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MINUTES OF PROCEEDINGS

EDMONTON, Thursday, October 23, 2003
(20)

[English]

The Standing Senate Committee on Official Languages met
this day at 9:02 a.m., in room 1-07, Faculté Saint-Jean,
Edmonton, Alberta, the Chair, the Honourable Rose-Marie
Losier-Cool, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Chaput, Comeau, Keon, and Losier-Cool (4).

In attendance: From the Parliamentary Research Branch,
Library of Parliament Marie-Ève Hudon.

The committee resumed consideration of its Order of
Reference pertaining to its study of the operation of the Official
Languages Act and of regulations and directives made
thereunder. (See Committee Proceedings of February 10, 2003,
Issue No. 3.)

WITNESSES:

As individuals:

Mr. Pierre Eddie, Teacher;

Ms. Nicole Bugeaud, School Principal.

AS A PANEL

From the Association canadienne-française de l’Alberta (ACFA):

Mr. Raymond Lamoureux, Director General;

Mr. Ernest Chauvet, President.

From the Fédération des conseils scolaires de l’Alberta:

Mr. Gérard Bissonnette;

Mr. Pierre Desrochers, President.

Fédération des parents francophones de l’Alberta:

Ms. Andrée Verhoog, President.

From the Institut Guy Lacombe de la Famille:

Ms. Patricia Rijavec.

Ms. Bugeaud and Mr. Eddie made a presentation and
answered questions.

Mr. Desrochers, Mr. Lamoureux, Ms. Rijavec and
Ms. Verhoog each made a presentation and, together with
Mr. Bissonnette and Mr. Chauvet, answered questions.

At 12:05 p.m., the committee adjourned to the call of the
Chair.

ATTEST:

PROCÈS-VERBAUX

EDMONTON, le jeudi 23 octobre 2003
(20)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des langues officielles se réunit
aujourd’hui à 9 h 02, dans la pièce 1-07 de la Faculté Saint-Jean, à
Edmonton, en Alberta, sous la présidence de l’honorable
Rose-Marie Losier-Cool (présidente).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs
Chaput, Comeau, Keon et Losier-Cool (4).

Également présente: Marie-Ève Hudon, Direction de la
recherche parlementaire, Bibliothèque du Parlement.

Conformément à son ordre de renvoi, le comité poursuit son
examen de l’application de la Loi sur les langues officielles ainsi
que du règlement et des directives connexes. (Le texte intégral de
l’ordre de renvoi figure dans le fascicule no 3 des Délibérations du
comité du 10 février 2003.)

TÉMOINS:

À titre personnel:

M. Pierre Eddie, enseignant;

Mme Nicole Bujold, directrice d’école.

EN TABLE RONDE:

De l’Association canadienne-française de l’Alberta (ACFA):

M. Raymond Lamoureux, directeur général;

M. Ernest Chauvette, président.

De la Fédération des conseils scolaires de l’Alberta:

M. Gérard Bissonnette;

M. Pierre Desrochers, président.

De la Fédération des parents francophones de l’Alberta:

Mme Andrée Verghoog, présidente.

De l’Institut Guy Lacombe de la Famille:

Mme Patricia Rijavec.

Mme Bugeaud et M. Eddie font un exposé, puis répondent aux
questions.

M. Desrocher s , M. Lamoureux , Mme Ri javec e t
Mme Verhoog font chacun un exposé puis, avec l’aide de
M. Bissonnette et de M. Chauvet, répondent aux questions.

À 12 h 05, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ:
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EDMONTON, Thursday, October 23, 2003
(21)

[English]

The Standing Senate Committee on Official Languages met
this day at 1:07 p.m., in room 1-07, Faculté Saint-Jean,
Edmonton, Alberta, the Chair, the Honourable Rose-Marie
Losier-Cool, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Chaput, Comeau, Keon, and Losier-Cool (4).

In attendance: From the Parliamentary Research Branch,
Library of Parliament Marie-Ève Hudon.

The committee resumed consideration of its Order of
Reference pertaining to its study of the operation of the Official
Languages Act and of regulations and directives made
thereunder. (See Committee Proceedings of February 10, 2003,
Issue No. 3.)

WITNESSES:

From Edmonton Public Schools:

Dr. Wally Lazaruk;

Ms. Betty Tams;

Ms. Gloria Chambers;

Ms. Sylvianne Perry.

From Faculté Saint-Jean:

Professor Frank McMahon;

Professor France Levasseur-Ouimet;

Mr. Marc Arnal, Dean.

From the Fédération des conseils scolaires de l’Alberta:

Mr. Gérard Bissonnette.

Dr. Lazaruk and Ms. Chambers made a presentation and,
together with Ms. Perry, answered questions.

The sitting was suspended at 1:50 p.m.

The sitting resumed at 2:32 p.m.

Professor McMahon made a presentation and, together with
Mr. Bissonnette, answered questions.

Professor Levasseur-Ouimet made a presentation and
answered questions.

The sitting was suspended at 3:50 p.m.

The sitting resumed at 4:07 p.m.

Mr. Arnal made a presentation and answered questions.

At 4:53 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

Tõnu Onu

Acting Clerk of the Committee

EDMONTON, le jeudi 23 octobre 2003
(21)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des langues officielles se réunit
aujourd’hui, à 13 h 07, dans la salle 1-07 de la Faculté Saint-Jean,
à Edmonton (Alberta), sous la présidence de l’honorable
Rose-Marie Losier-Cool (présidente).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs
Chaput, Comeau, Keon et Losier-Cool (4).

Également présente: De la Direction de la recherche
parlementaire, Bibliothèque du Parlement: Marie-Ève Hudon.

Conformément à son ordre de renvoi, le comité poursuit son
étude de l’application de la Loi sur les langues officielles, ainsi que
des règlements et instructions en découlant (voir le fascicule no 3
du 10 février 2003.)

TÉMOINS:

De Edmonton Public Schools:

M. Wally Lazaruk;

Mme Betty Tams;

Mme Gloria Chambers;

Mme Sylvianne Perry.

De la Faculté Saint-Jean:

M. Frank McMahon, professeur;

Mme France Levasseur-Ouimet, professeur;

M. Marc Arnal, doyen.

De la Fédération des conseils scolaires de l’Alberta:

M. Gérard Bissonnette.

M. Lazaruk et Mme Chambers font une déclaration et, de
concert avec Mme Perry, répondent aux questions.

À 13 h 50, la séance est suspendue.

À 14 h 32, la séance reprend.

M. McMahon fait une déclaration et, de concert avec
M. Bissonnette, répond aux questions.

Mme Levasseur-Ouimet fait une déclaration et répond aux
questions.

À 15 h 50, la séance est suspendue.

À 16 h 07, la séance reprend.

M. Arnal fait une déclaration et répond aux questions.

À 16 h 53, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ:

Le greffier suppléant du comité,
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EVIDENCE

EDMONTON, Thursday, October 23, 2003

The Standing Senate Committee on Official Languages met
this day at 9:02 a.m. to study the issue of education within
minority official language communities.

The Hon. Rose-Marie Losier-Cool (Chairman) in the Chair.

[Translation]

The Chairman:We will be able to visit the Faculty at the end of
the day. This is the first time the Standing Senate Committee on
Official Languages has held hearings outside of Ottawa. It was
high time we did so.

We decided to study the issue of French education in minority
francophone communities, because this matter is fundamental to
their survival. The committee is proud to show that it is interested
in the needs of francophone communities in Alberta and British
Columbia. We will be hearing from representatives from these
communities today and tomorrow.

Today, we will be hearing from witnesses from Alberta. We
will hear from teachers, community representatives, delegates
from the education sector and members of the Faculté Saint-Jean.
We will begin with Ms. Nicole Bugeaud, the director of a school
called Maurice-Lavallée.

Ms. Nicole Bugeaud, Director, École Maurice-Lavallée, as an
Individual: Madam Chair, I would like to thank you for giving us
the opportunity to talk about some of the challenges and
successes we have experienced with regard to francophone
education. My colleague will explain how we will divide our
presentation.

Mr. Pierre Eddie, Teacher, École Maurice-Lavallée, as an
Individual: Thank you for your interest in education and
learning, issues which are very important to us. Nicole will
begin and talk about early childhood education, with an emphasis
on access to professionals and to early childhood education
services.

I will talk about the challenges facing teachers working in a
minority situation, challenges which are unique to teachers
working in a minority situation in Alberta. We will also address
the issue of recruitment and student retention.

Ms. Bugeaud: In the last several years, the provincial school
board has taken a closer look at preschool, and at the importance
of creating a relationship with communities and preschool
associations. We recognize that there are new people coming up
the ranks in French education.

The school boards had originally supported the idea of paying
for the rents of pre-schools. We began by making room for
preschool organizations and associations, or, in other words
junior kindergarten groups, in our francophone schools. There is
no doubt that we must build relationships with these groups. It is
important to harmonize preschools and school boards, because
we have an important role to play in training preschool educators.

TÉMOIGNAGES

EDMONTON, le jeudi 23 octobre 2003

Le Comité sénatorial permanent des langues officielles se réunit
aujourd’hui à 9 h 02 pour étudier l’éducation au sein des
communautés minoritaires de langues officielles.

L’honorable Rose-Marie Losier-Cool (présidente) occupe le
fauteuil.

[Français]

La présidente: À la fin de la journée, nous aurons la chance de
visiter la faculté. Nos audiences publiques à l’extérieur d’Ottawa
sont une première pour le Comité sénatorial permanent des
langues officielles. Il était temps que nous le fassions.

Nous avons décidé de nous pencher sur l’éducation en français
dans les communautés francophones minoritaires car cette
question est fondamentale à leur survie. Le Comité est fier de
démontrer son intérêt face aux besoins des communautés
francophones de l’Alberta et de la Colombie-Britannique, dont
nous entendrons les représentants aujourd’hui et demain.

Aujourd’hui, nos témoins viennent de l’Alberta. Nous aurons
des enseignants, des représentants communautaires, des délégués
du secteur de l’éducation et des membres de la faculté Saint-Jean.
Nous commençons avec Mme Nicole Bugeaud, directrice de
l’école Maurice-Lavallée.

Mme Nicole Bugeaud, directrice de l’école Maurice-Lavallée, à
titre personnel: Madame la présidente, j’aimerais vous remercier
de nous avoir permis de vous présenter plusieurs des défis et des
réussites en ce qui a trait à l’éducation francophone. Mon collègue
vous expliquera comment nous procéderons pour nous partager
la tâche.

M. Pierre Eddie, enseignant à l’école Maurice-Lavallée, à titre
personnel: Je vous remercie de votre intérêt à l’éducation et à la
pédagogie, des sujets qui nous tiennent à coeur. Nicole prendra la
parole au début et parlera de la petite enfance, plus
particulièrement de l’accès aux professionnels et aux services
pour la petite enfance.

Je parlerai des défis des enseignants en situation minoritaire,
des défis qui sont uniques aux enseignants en situation minoritaire
en Alberta. Nous ferons le tour de la question du recrutement et
de la rétention des élèves.

Mme Bugeaud: Depuis plusieurs années, le conseil scolaire de
la province se penche sur la question du préscolaire, sur
l’importance de tisser des liens avec les communautés et sur les
associations reliées au préscolaire. Nous reconnaissons que notre
relève en éducation francophone est là.

À l’origine, les conseils scolaires avaient appuyé le préscolaire
dans le financement de leur loyer. Nous avons en premier lieu
accueilli dans nos écoles francophones les sociétés, les associations
préscolaires, donc les pré-maternelles. Nous avons certainement
plusieurs liens à tisser avec eux. Il est nécessaire de mieux
harmoniser le préscolaire et les conseils scolaires parce que nous
avons un rôle important à jouer dans la formation des
intervenants au préscolaire.
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The requirements for preschool educators are not very specific,
and in any case training is not available here in French. We have
to make sure that we are on the same wavelength in terms of
criteria with regard to French-language skills at that level.

We play a major role in helping our students learn, and
sometimes ‘‘re-learn,’’ French. We want to make families aware of
the situation and help them integrate into a French community in
their area. That is the level we work at.

Since 1999, we have built in this province a network called the
Réseau provincial d’adaptation scolaire (Provincial School
Adjustment Network), because we were aware of the great need
for experts and professionals for francophones.

We were able to build this network with financial help from the
federal and provincial governments. This strategy paid off in
spades for young francophones in our school system, especially at
the early childhood education level. This means we can begin
turning the situation around with very young children.

However, this type of network poses certain challenges. The
provincial network covers all of Alberta. Under the provincial
mandate, teachers must frequently travel throughout the province
to work in the 24 francophone schools.

It is hard for us to recruit bilingual or francophone experts in
those areas. Many teachers are close to retirement age. But it is
important to make sure that new teachers are coming up through
the ranks.

Another obstacle in this area is the absence of evaluation
instruments adapted to the francophone population. There is an
English version of several instruments and they have to be
translated by experts and professionals. There is certainly a lack
of evaluation tools.

These are a few of the challenges we face in the area of early
childhood education. We created the network in 1999. The
mandate with regard to services provided to the community grew
from year to year. We realized there was a need in every school in
the province.

Mr. Eddie: You said you wanted to address the challenges with
respect to finding qualified teaching personnel. As a teacher, I do
not want to talk about how qualified my colleagues are, or how
qualified I am, but I would like to speak to the challenges and
particular situations faced by teachers working in a minority
situation in francophone Alberta.

Nicole talked about the 24 francophone schools in Alberta
which have an enrollment of about 3,500 students. The École
Maurice-Lavallée is the biggest of these schools. There are about
200 students in 10th, 11th and 12th grades. So I am talking about
what is going on in a small school. In Lethbridge, in Saint-Paul or
in Rivière-La-Paix, the schools are even smaller than the one I
work for.

Il n’y a pas d’exigences très précises quant à leur formation et
elle n’est pas disponible en français ici. Il est très important de
s’assurer que nous avançons sur la même longueur d’ondes quand
nous parlons des critères et de l’importance de la francisation à
ces niveaux.

Nous jouons un rôle important dans la francisation et parfois
la «refrancisation» de nos élèves. Nous désirons sensibiliser ces
familles et les intégrer à une communauté francophone dans leur
région. C’est l’endroit où nous oeuvrons.

Depuis 1999, nous avons créé dans cette province un Réseau
provincial d’adaptation scolaire parce que nous savions à quel
point nous avions besoin de spécialistes et de professionnels pour
desservir notre population.

Nous avons pu le faire grâce à un financement des
gouvernements fédéral et provincial. Ce fut une stratégie très
profitable pour nos jeunes francophones dans le système
d’éducation, particulièrement pour la petite enfance. Nous
pouvons ainsi commencer dès un très jeune âge à redresser la
situation.

Cependant, il y a des défis avec ce genre de réseau. Le réseau
provincial couvre le territoire de l’Alberta. Ce mandat provincial
exige de ses professionnels de fréquents voyages dans la province
pour y desservir les 24 écoles francophones.

Nous avons des difficultés à recruter des spécialistes bilingues
ou francophones dans ces domaines. Plusieurs d’entre eux sont
près de la retraite. Mais il est important d’assurer une relève
professionnelle.

Un autre obstacle dans ce domaine est l’absence d’instruments
d’évaluation adaptés à une population francophone. Plusieurs
instruments sont en version anglaise et doivent être traduits par
des spécialistes et des professionnels. Dans l’évaluation, il y a
certainement un manque.

Ce sont quelques défis à relever dans le domaine de la petite
enfance. C’est en 1999 qu’on a mis sur pied ce réseau. D’une
année à l’autre, on a constaté un gain dans l’élargissement du
mandat de services aux communautés. Nous avons noté les
besoins dans toutes les écoles de la province.

M. Eddie: Vous nous avez dit que vous vouliez toucher les défis
entourant l’accès à un personnel enseignant qualifié. En tant
qu’enseignant, je ne veux pas parler de la qualification de mes
collègues ou de la mienne, mais j’aimerais parler des défis et des
situations particulières des enseignants en Alberta francophone en
situation minoritaire.

Nicole a parlé des 24 écoles francophones en Alberta qui
accueillent environ 3 500 élèves. L’École Maurice-Lavallée est la
plus grosse école. En 10e, 11e, 12e année, nous avons près de
200 élèves. Je parle donc de ce qui se passe dans une petite école.
À Lethbridge, à Saint-Paul ou à Rivière-La-Paix, les écoles sont
encore plus petites que la mienne.
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To start on a positive note, there are many advantages to
teaching in a small school. I get to know, and I get to teach,
almost all my students. I got to know 95 per cent of my students
in Grade 12. I was able to teach them, to travel with them, to
engage in sporting or other activities with them. That is a great
advantage.

In a francophone school, there is the feeling of being part of a
francophone community, of taking part in its development, and
there is a feeling of belonging. Let me talk about the particular
situation of the teacher, and about the number of classes a
francophone teacher must give. For instance, we, at the high
school level, are experts. In university, we have to major in one
area and do a minor in another. But when we teach at a small
school, we are asked to teach three, four, five, or even six,
different classes. My anglophone colleagues who teach in a large
school sometimes only teach the one class which is their area of
expertise. But we are often asked to be generalists.

We sometimes have the feeling of being isolated since there are
so few of us. In my school, I am the only one who teaches social
studies 30. I do not often have the opportunity to share my
experiences with fellow teachers who teach the same course. I am
often the only one in my area, as is the case with many other
teachers who teach mathematics, biology or other subjects.

In workshops or at conferences, it is possible for elementary
teachers not to be affected by something because there are more
of them. But for someone who teaches social sciences or physical
education in grades 10, 11 or 12, it is not easy to organize a
conference or a workshop in French because there are so few
French teachers. Nevertheless, I can always go to workshops
given in English.

On a regular basis, the department, and sometimes even the
community, asks us to sit on committees. Sometimes, teachers sit
on two or three departmental committees. I do not know whether
the same is asked of my anglophone colleagues.

When Grade 12 students sit for the department’s exams, the
results of the social studies 30 course are published. I am the only
one who teaches social studies 30 in my school. So it is obvious
that my anglophone colleagues— eight of them teach this class in
one particular school — are not subject to the same amount of
pressure I am. The marks I award reflect directly on the students
in my two classes and on all of my students.

The Faculté Saint-Jean offers the education and immersion
program to francophones. We are frequently asked to help
student teachers in training who come to our school.

Inter-school sports are very important to me. Among
other subjects, I also teach physical education. We have many
inter-school teams. We are part of a Grade 10, 11 and 12 league
with 22 other Edmonton area schools. We often compete against
schools which are five, six, seven, eight, or ten times bigger than
ours. We do not need to win all the time, but we want to be proud
and competitive. That is quite a challenge.

Dans une petite école, pour commencer positivement, il y a
beaucoup d’avantages. J’arrive à connaître et à enseigner à la
presque totalité de mes élèves. En 12e année, j’ai vu 95 p. 100 de
mes élèves. J’ai pu leur enseigner, faire des voyages, du sport ou
des activités avec eux. C’est tout un avantage.

Dans une école francophone, il existe cette idée de
communauté francophone, de développement et d’un sens
d’appartenance. Je peux parler de la situation particulière d’un
enseignant, entre autres, du nombre de cours qu’un enseignant
francophone doit donner. Par exemple, nous sommes, au
secondaire, des spécialistes. On nous demande à l’université de
faire une concentration majeure et une mineure. Lorsqu’on arrive
dans une petite école, on nous demande d’enseigner trois, quatre,
cinq ou six cours différents. Mes collègues anglophones peuvent
être dans une grosse école et n’avoir qu’à enseigner un cours qui
est leur spécialité. On nous demande souvent d’être des
généralistes.

Nous avons souvent le sentiment d’être isolés puisque nous ne
sommes pas nombreux. À mon école, je suis le seul enseignant
d’un cours d’études sociales 30. Je n’ai pas souvent la chance de
partager avec des collègues qui enseignent le même cours. Je suis
souvent seul dans mon coin, comme beaucoup d’enseignants qui
enseignent les mathématiques, la biologie ou d’autres cours.

Dans les ateliers ou les congrès, il est possible, pour les profs à
l’élémentaire, que quelque chose les touche parce qu’ils sont un
peu plus nombreux. Pour un enseignant d’études sociales ou
d’éducation physique, en 10e, 11e et 12e année, il est difficile
d’offrir un congrès ou un atelier en français à une si petite
population d’enseignants. Par contre, j’ai accès à des ateliers en
anglais.

Régulièrement, le ministère, et parfois même la communauté,
nous demande de faire partie de comités. Il est possible qu’un
enseignant soit sur deux ou trois comités au ministère. Je ne sais
pas si on exige de mes collègues anglophones d’en faire autant.

Lorsque les examens du ministère ont lieu, en 12e année, les
résultats du cours d’études sociales 30 sont publiés. Je suis le seul
enseignant d’études sociales 30 à mon école. Il est évident que mes
collègues anglophones — ils sont huit dans une école qui
enseignent ce cours — ne subissent pas les mêmes pressions que
moi. La note que je donne va refléter directement les deux classes
où j’enseigne et la totalité de mes élèves.

La faculté Saint-Jean offre le programme en pédagogie et en
immersion aux francophones. Elle nous demande très souvent de
s’occuper des stagiaires qui viennent à notre école.

Le sport inter-scolaire me tient beaucoup à coeur. Je suis, entre
autres, un enseignant d’éducation physique. Nous avons
beaucoup d’équipes inter-scolaires. Nous faisons partie d’une
ligue en 10e, 11e et 12e avec 22 écoles d’Edmonton et de la région.
Nous sommes souvent en compétition avec des écoles qui sont
cinq, six, sept, huit, dix fois plus grandes que la nôtre. Il n’est pas
nécessaire de gagner tout le temps, mais nous voulons tout de
même être fiers et compétitifs. Cela représente tout un défi.
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I would like to talk about the resources and material available
to francophone teachers. Within the Department of Alberta
Learning, there is the French Education Directorate, which
prepares support documentation, French versions, evaluation
tools and other documents.

However, it does not make sense for a publisher to publish a
book or a basic resource for a program. This may be easier to do
if the subject is math and if the program is similar to what is
offered in Quebec. But for a program like social studies, there is
no learning material for the small francophone population; we use
materials from Quebec, Ontario or elsewhere, which only address
half the learning objectives set by the department.

Sometimes we are asked to implement a new program.
Sometimes we get the translation, if we are lucky, of an English
book, two or three years after the program has been implemented,
which represents quite a challenge.

I do not know whether you are aware of certain initiatives— I
imagine so— such as the Protocole de l’Ouest et du Nord, whose
aim is to find common ground within the programs. The
Protocoles de l’Ouest et du Nord of Manitoba, British
Columbia and maybe of the Territories, as far as math is
concerned, have been gaining ground and have managed to gain a
foothold. However, Alberta has withdrawn from this protocol as
far as social sciences are concerned.

If we could find common ground for our high school science
programs from Manitoba to British Columbia — I know that
there is a pan-Canadian protocol — publishers would publish
material we could use.

Ms. Bugeaud: I would like to talk about the changing face of
the francophone situation in Alberta. Twenty years ago, when, as
a parent, I became involved with francophone education, we
never would have thought or imagined we would see the day when
the francophonie would be the way it is today.

Over 70 per cent of the students in our schools come from
exogamous families, with one anglophone parent. Our families
increasingly come from all over the world, in our case, more
specifically from Africa.

We certainly welcome these francophones who come from all
over the world into our schools. But this has forced us to deal
with situations we were not prepared for. We have to manage
several value systems, including the ones which were created when
Alberta’s French schools were founded.

We have a very difficult task in convincing some of our parents
of certain things, in making them aware of certain things, in
destroying myths regarding French education. We are working
extremely hard and devising recruitment strategies in order to
make our school the number one choice for francophones living
in our province. That is not always easy.

Often, when you are dealing with exogamous families, French
education represents a compromise. Unfortunately, the
compromise is that the child will go to a French grade school

J’aimerais parler des ressources et du matériel disponible aux
enseignants francophones. Nous avons en Alberta, au Ministère
de l’apprentissage, la direction de l’éducation française, qui
prépare des documents d’appui, des versions françaises, des outils
d’évaluation et d’autres documents.

Par contre, il n’est pas très logique qu’une maison d’édition
publie un livre ou une ressource de base pour un programme.
C’est peut-être plus facile pour les mathématiques si le
programme ressemble beaucoup à celui du Québec. Mais pour
un programme comme les études sociales, la petite population
francophone n’a pas de matériel; nous avons plutôt des ressources
du Québec, de l’Ontario ou d’ailleurs, qui répondent à la moitié de
nos objectifs d’apprentissage fixés par le ministère.

Parfois, on nous demande d’implanter un nouveau
programme. Il se peut que nous recevions la traduction, si nous
sommes chanceux, d’un livre en anglais, deux ou trois ans après
l’implantation du programme, ce qui représente tout un défi.

Je ne sais pas si vous êtes au courant de certaines initiatives —
je devine que oui — comme le Protocole de l’Ouest et du Nord,
pour essayer d’établir des bases communes aux programmes. Les
Protocoles de l’Ouest et du Nord du Manitoba, de la Colombie-
Britannique et peut-être celui des Territoires, en mathématiques,
avancent et ils ont réussi à établir des bases. En études sociales,
l’Alberta s’est retirée de ce protocole.

Si nous avions des bases communes pour nos programmes du
secondaire en sciences, du Manitoba jusqu’à à la Colombie-
Britannique — je sais qu’il existe également un protocole pan-
canadien —, les maisons d’édition publieraient du matériel
auxquel nous pourrions avoir accès.

Mme Bugeaud: J’aimerais parler de la question du visage
changeant de notre francophonie en Alberta. Il y a 20 ans, quand
je me suis engagée comme parent à oeuvrer pour l’éducation
francophone, jamais nous n’aurions pensé ou imaginé voir le
visage changeant de la francophonie comme nous le vivons
aujourd’hui.

Dans nos écoles, au-delà de 70 p. 100 de nos élèves
proviennent de foyers exogames avec un parent anglophone.
Nous remarquons de plus en plus une population qui arrive du
monde entier, particulièrement dans notre cas, de l’Afrique.

Ces francophones de partout dans le monde sont certainement
les bienvenus dans nos écoles. Mais cela nous oblige à faire face à
des situations auxquelles nous n’étions pas préparés. Nous avons
à gérer plusieurs valeurs, entre autres, celles qui ont été établies
lors de la fondation des écoles francophones en Alberta.

Nnous avons un rôle très exigeant de convaincre, de
sensibiliser, de défaire des mythes par rapport à certains de nos
parents en ce qui a trait à l’éducation francophone. Nous
déployons d’énormes efforts et des stratégies de recrutement
afin d’être l’école privilégiée pour les francophones de notre
province. Ce n’est pas toujours facile.

Souvent quand on parle de familles exogames, l’éducation
francophone consiste en un compromis chez un couple.
Malheureusement, le compromis est que l’enfant ira à l’école
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but to an English high school. No matter how much we invest, we
have this problem at the high school level, because we live in a
society where there is competition within the education system. It
is sad to say that funding the education system is more important
than learning. This especially affects francophone education,
because we do not have enough teachers.

There is also a lack of administrators in French schools. People
are not necessarily interested in working as administrators. The
work involves building a community, not management or
administration. So we have to work extra hard to ensure that
our French schools are adequately and fairly funded.

We have many students from Quebec, Ontario and New
Brunswick. When they come to Alberta, these people often want
to learn English. We also have to deal with this phenomenon in
our schools and make sure that English is taught, because we live
in a bilingual country, but we have to make sure that this is not
done to the detriment of French. It is not easy to convince people
that their child will be bilingual if the child goes to a French
school located in a sea of English.

Mr. Eddie: I would like to provide a few statistics. In terms of
recruitment, we have 24 schools in Alberta and 3,500 students. A
study by our board found that in our schools, we probably had
15 per cent of the available francophone client population, which
means that many francophones are not in our schools, as Nicole
pointed out.

A study by a woman named Angéline Martel, entitled ‘‘Rights,
Schools and Communities: 1986-2002’’, provides even higher
figures. It is quite a challenge to recruit students.

On the positive side, for 10 years now, the Conseil scolaire du
Centre-Nord and our school have experienced growth every year.
That is not easy. Nicole mentioned that Alberta’s francophone
and anglophone population largely come from out of province.
Some come with the preconceived idea that they are going to
leave.

At our school, for example, last year, among students who left,
more than half came from families that moved elsewhere.

Nicole spoke about the concept of exogamous parents and
homes. The fact that we have over 70 per cent of our children
coming from exogamous homes creates a very difficult situation.
The anglophone parent debates with the francophone partner
before deciding that French school is perhaps the best choice. If
you add to this factor a very high assimilation rate for
francophones, for whom English is the language of work and
recreation, it becomes an even harder task.

We often hear parents insist that their children complete
Grade 12 in English. They think that if their children go to school
in French, their knowledge of English will not be as extensive.

francophone au primaire mais à l’école anglophone au secondaire.
Peu importe notre investissement, nous avons ce dilemme au
secondaire parce que nous vivons dans une société où nous
sommes en compétition en éducation. Il est malheureux de dire
que le financement en éducation est plus important que
l’apprentissage. Ce sujet nous touche particulièrement en
éducation francophone parce que nous avons une pénurie
d’enseignants.

Nous avons aussi une pénurie d’administrateurs dans les écoles
francophones. Les gens ne sont pas nécessairement intéressés à ces
postes. Ce sont des tâches de bâtisseurs de communautés, non de
gérance ni d’administration. Dans ce domaine, on doit oeuvrer
davantage à assurer le financement adéquat et équitable de la
francophonie.

Dans nos écoles, nous accueillons de nombreux élèves de
souche québécoise, de l’Ontario et du Nouveau-Brunswick.
Souvent, à leur arrivée en Alberta, ces gens veulent se prévaloir
d’une compétence en anglais. Nous avons à gérer ce phénomène
dans nos écoles pour donner une place à l’anglais dans un pays
bilingue, mais aussi pour assurer que cela ne se fait au détriment
du français. Il n’est pas évident de convaincre les gens que leur
enfant sera bilingue dans une école francophone en situation de
langue majoritaire anglaise.

M. Eddie: Je voudrais donner quelques statistiques. En ce qui a
trait au recrutement, nous avons 24 écoles en Alberta et 3 500
élèves. Selon une étude de notre conseil, il a été découvert que
dans nos écoles, nous avions probablement 15 p. 100 de la
population francophone de la clientèle disponible, ce qui veut dire
que beaucoup de francophones ne sont pas dans nos écoles,
comme l’a souligné Nicole.

Une étude d’une dame, Angéline Martel, qui s’intitule: «Droits,
écoles et communautés, de 1986 à 2002», donne des chiffres
encore plus élevés. C’est tout un défi d’aller chercher des élèves.

Une chose positive: depuis dix ans, le Conseil scolaire du
Centre-Nord et notre école connaissent une croissance à chaque
année. Ce n’est pas une chose facile. Nicole a mentionné que la
population francophone et anglophone de l’Alberta vient
beaucoup de l’extérieur. Certains viennent avec l’idée préconçue
qu’ils vont quitter.

À notre école, par exemple, l’année dernière, parmi les élèves
qui ont quitté, plus de la moitié d’entre eux provenaient de
familles qui avaient déménagé ailleurs.

Nicole a parlé du concept de parents et de foyers exogames. Le
fait que nous ayons plus de 70 p. 100 de nos enfants qui
proviennent de foyers exogames crée une situation très difficile.
Le parent anglophone discute avec le conjoint francophone avant
de décider que l’école francophone est peut-être le meilleur choix.
Si on ajoute à ce facteur un taux d’assimilation très élevé chez les
francophones, dont le travail et les loisirs se font en anglais, cela
devient une tâche encore plus difficile.

On entend souvent le commentaire que les parents veulent
absolument que leurs enfants terminent leur 12e année en anglais.
Ils pensent que si leur enfant va à l’école en français, ses
connaissances de l’anglais ne seront pas autant approfondies.
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However, when you look at our students’ results in the Grade
12 English exam, the same exam that is given to anglophones,
since 1996-1997, there was one year where our results were worse
in terms of the number of students whose scores were acceptable.
These results mean that every year, our students had better results
than the anglophone provincial average. We need to dispel the
myth about the quality of English learning in French schools.

Currently at our school, we just offer from grades 7 to 12. That
is to our advantage.

Ms. Bugeaud: Despite all of the challenges and obstacles in
francophone education, I mentioned the fact that wanting to
work in francophone education is a dual calling. Contrary to what
we see in the field of education, increasingly, particularly in
Canada’s high schools, we are getting into competition to become
specialists in a field. As a francophone school, our mandate is to
serve a varied population. Our mandate is not only to provide
quality programming but also to bring out the cultural aspect of
our francophonie.

We have to form partnerships with other associations. We
often do that. But the public perception is that we are a general
school, thus of lower quality. Our mandate is to serve and build a
community.

As francophones, we have chosen to work in francophone
education even if it is not always easy. After assessing all of the
daily challenges, Pierre and I decided to come back to our school
because it is francophone. This choice says a lot about who we
are. As francophones working outside Quebec, our mandate is to
build a community, to forge ties with the community and to pave
the way for the next generation.

Mr. Eddie: There are a lot of schools in Edmonton. Teachers
have the option of going to a huge English school. It truly is a
choice. Despite all of these challenges and all of these things, we
are very happy to be in the field of francophone education in
minority communities, and we make this choice every year. It is a
pleasure to come back. It is something we feel strongly about.

The Chairman: Thank you very much for that exchange. I
visited your school, and I believe that this choice or feeling of
belonging to the French community is well reflected in everything
you have done over the years at Maurice-Lavallée school. When
you enter the school, you sense the French ambience and the
desire to be a part of it.

First of all, I would like to apologize to my colleagues. I should
have introduced them at the beginning. The deputy chairman of
the committee is Dr. Wilbert J. Keon, from Ontario. Sometimes
he says he is from Quebec. He is a highly valued member of the
committee.

Par contre, lorsqu’on regarde les résultats de nos élèves à
l’examen d’anglais 30 de 12e année, le même examen qui est donné
aux anglophones, depuis 1996-1997, il y a eu une année où nos
résultats étaient inférieurs par rapport au nombre d’élèves qui ont
atteint le seuil acceptable. Ces résultats signifient qu’à toutes les
années, nos élèves ont eu des résultats supérieurs à la moyenne
provinciale des anglophones. Il faut défaire le mythe relié à la
qualité de l’apprentissage de l’anglais dans les écoles
francophones?

Présentement à notre école, nous avons de la 7e à la 12e année
seulement. Cela présente un avantage pour nous.

Mme Bugeaud:Malgré tous les défis et les obstacles qu’il y a en
éducation francophone, j’ai mentionné le fait que vouloir oeuvrer
en éducation francophone représente une double vocation.
Contrairement à ce que nous voyons dans le domaine de
l’éducation, de plus en plus, particulièrement dans les écoles
secondaires du pays, nous entrons en compétition pour devenir
des spécialistes dans un domaine. Comme école francophone,
nous avons le mandat de desservir une population variée. Nous
avons le mandat d’offrir non seulement une programmation de
qualité mais aussi de faire ressortir l’aspect culturel de notre
francophonie.

Nous devons former des partenariats avec d’autres
associations. Nous le faisons souvent. Mais la perception du
public est que nous sommes une école généraliste, donc de
moindre qualité. Notre mandat est de desservir et de bâtir une
communauté.

Comme francophones, nous avons choisi d’oeuvrer en
éducation francophone même si ce n’est pas toujours facile.
Après avoir évalué tous les défis quotidiens, Pierre et moi avons
choisi de revenir à notre école parce qu’elle francophone. Ce choix
dit beaucoup qui nous sommes. Comme francophones oeuvrant à
l’extérieur du Québec, nous avons un mandat de bâtir une
communauté, de tisser des liens avec la communauté et d’assurer
la relève pour la prochaine génération.

M. Eddie: Il y a beaucoup d’écoles à Edmonton. Les
enseignants ont l’option d’aller dans une grosse école anglaise.
C’est vraiment un choix. Malgré tous ces défis et malgré toutes ces
choses, nous sommes très heureux d’être dans le domaine de
l’éducation francophone en situation minoritaire et nous faisons
ce choix à chaque année. C’est un plaisir de revenir. C’est quelque
chose que nous tenons à coeur.

La présidente: Je vous remercie beaucoup de cet échange. J’ai
visité votre école et je crois que ce choix ou ce sentiment
d’appartenance au français se reflète bien dans tout ce que vous
avez fait au cours des années à l’école Maurice-Lavallée. En
entrant dans l’école, on se rend compte de la francisation et du
désir d’y participer.

Tout d’abord, je voudrais m’excuser auprès de mes collègues.
J’aurais dû les présenter dès le début. Le vice-président du Comité
est le Dr Wilbert Keon, de l’Ontario. Parfois il dit qu’il est du
Québec. Au comité, il est un membre de grande valeur.
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Allow me to introduce Senator Comeau, from Nova Scotia,
and Senator Chaput, from Manitoba. Unfortunately, the other
members of the committee were not able to come. Senator Léger,
from New Brunswick, is held up in Ottawa, as well as Senator
Jean-Robert Gauthier, whom you have certainly seen and heard
over the 30 years of his political life and of defending
francophones.

The committee also has a representative of the anglophone
minority in Quebec. We also have Senator Maheu and Senator
Jean Lapointe. It would have been nice to have Senator Jean
Lapointe with us because he really likes to focus on early
childhood, but he does not like flying. So he did not come to
Edmonton.

I am thinking about your numerous challenges and the issues
of recruitment and retention. I know that education comes under
provincial jurisdiction. You said in your notes that you had a very
good rapport with the provincial government and the department
of education.

Do you sense any federal presence in the things you do? Pierre,
you mentioned sports. Ms. Bugeaud, you mentioned school
dynamics, immigration and African families. Do you receive
any funding, grants or encouragement from federal organizations
in these communities?

Ms. Bugeaud: In terms of families coming from out of
province, we are subsidized for these families the same way as
we are provincially, the same way as for any student.

However, we do receive a few additional subsidies for students
in need of francization. But clearly, for a number of these families,
the level of schooling is low. They have a completely different life
experience and they are going through reintegration into a new
culture and a new education system. We have to be sensitive to the
unique features of this population in our schools. We cannot just
say that everyone gets X dollars and add a little top-up to meet
student needs.

When you add a top-up of $300 per student for further
francization, I cannot, as an administrator, go very far in a
teaching task aimed at re-education or re-francization.

The Chairman: You mentioned a loan. That brings me to
funding. Pierre, if you went to teach in an English school, doing
the same kind of work in Edmonton, would the salary scale be
different?

Mr. Eddie: Salary scales in Edmonton are quite comparable.
There are over 60 school boards in Alberta. In last year’s
bargaining, teachers and administrators ranked 20th and 21st on
the provincial salary scale. That is quite comparable to my
colleagues in Edmonton.

Je vous présente le sénateur Comeau, de la Nouvelle-Écosse, et
le sénateur Chaput, du Manitoba. Malheureusement, les autres
membres du Comité n’ont pu se rendre. Le sénateur Léger, du
Nouveau-Brunswick, est retenue à Ottawa ainsi que le sénateur
Jean-Robert Gauthier, que vous avez certainement vu et entendu
au cours de ses 30 dernières années de vie politique et de défense
des francophones.

Il y a aussi une représentante au Comité des anglophones
minoritaires du Québec. Nous avons aussi le sénateur Maheu et le
sénateur Jean Lapointe. Il aurait été agréable d’avoir le sénateur
Jean Lapointe avec nous parce qu’il aime beaucoup mettre
l’accent sur la petite enfance, mais il n’aime pas non plus prendre
l’avion. Alors, il n’est pas venu à Edmonton.

Je pense à vos nombreux défis, aux questions de recrutement et
de rétention. Je sais que l’éducation est de compétence
provinciale. Vous avez dit dans vos notes que vous aviez un très
bon rapport avec le gouvernement provincial et avec le ministère
de l’éducation.

Est-ce que vous ressentez une présence fédérale dans les choses
que vous faites? Pierre, tu as mentionné les activités sportives.
Madame Bugeaud, vous avez mentionné la dynamique de l’école,
l’immigration et les familles africaines. Est-ce que vous recevez
des fonds, des subventions ou de l’encouragement de la part des
organismes fédéraux dans les communautés?

Mme Bugeaud: Par rapport aux familles qui nous arrivent de
l’extérieur, nous sommes subventionnés pour ces familles de la
même façon que dans le cadre provincial, de la même façon
qu’avec n’importe quel élève.

Cependant, nous recevons quelques subventions additionnelles
pour des élèves qui ont besoin de francisation. Mais nettement,
pour plusieurs de ces familles, la scolarité est faible. Elles ont un
tout autre vécu et elles vivent une réintégration à une nouvelle
culture, à un nouveau système éducatif. Dans ce domaine, il faut
reconnaître les particularités de cette population à l’intérieur de
nos écoles. On ne peut pas dire tout simplement que tout le monde
reçoit X dollars et que l’on ajoute une petite prime pour répondre
aux besoins des élèves.

Quand on ajoute une prime de 300 dollars par élève pour
franciser davantage, je ne peux pas, comme administratrice, aller
très loin dans une tâche d’enseignement qui vise la ré-éducation
ou la re-francisation.

La présidente: Vous avez mentionné un prêt. Cela m’amène aux
fonds. Pierre, si tu allais enseigner dans une école anglophone
avec le même genre de travail à Edmonton, est-ce que l’échelle de
salaire serait différente?

M. Eddie: Les échelles salariales à Edmonton sont assez
semblables. Il y a plus de 60 conseils scolaires en Alberta. Dans
les négociations de l’année dernière, les enseignants et les
administrateurs se sont retrouvés au 20e ou 21e rang de l’échelle
salariale dans la province. C’est très semblable à celle de mes
collègues d’Edmonton.
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Senator Comeau: I congratulate you and thank you for
choosing to work in your community. With that choice, you are
passing on values to our young people. You promote values in life
that are more important than seeking work or salaries.

You mentioned that about 15 per cent of francophone
students are enrolled in French schools, which leaves a rather
large number of students going to English schools instead of
French schools. If these young people go to English schools, will
they be lost to francophones? Will these families lose their French
character?

Mr. Eddie: I have a very interesting statistic: up to 73 per cent
of our board’s clientele comes from exogamous homes. That is
quite a challenge. My wife is not a francophone. It is a challenge
deciding whether our children will go to francophone or
anglophone schools.

The rate of assimilation in Alberta is very high. There is still
some growth within our board and our school. We have many
students coming from Africa and from elsewhere. The growth is
there, at 15 per cent, even though it is not very high.

Ms. Bugeaud: I would like to add that at the very beginning,
when francophone schools were being established, French was
already losing ground. So the remedial clause is certainly being
respected, the clause allowing for the re-establishment of the use
of French.

In general, once parents have decided which language their
child will be educated in, it is very difficult for us to retrieve them
from a specific system. We do not spend much time on those
people because we do not have the statistics to back us up. That is
why we need to concentrate on the very young, before decisions
are even made. Several programs have been established to recruit
those young people.

There has been a program for several years in the north of the
province called: ‘‘Francophones aux couches.’’ As soon as a child
is born in a community, home visits are undertaken in order to
convince that family to register the child. So we need to start very
early.

Senator Comeau: In Nova Scotia, I have seen whole villages
become anglicized and assimilated. I would like to know if that is
happening here. I do not know if the phenomenon exists because
of the location of the villages, on small peninsulas. These villages
existed as a whole and all of a sudden, from one generation to the
other, they became anglicized, assimilated, very rapidly, within
25 years.

Children are born and the parents decide to send them to
school in English. If they go to school in English, even though
they are hearing a little French at home, they cannot understand it
nor speak it.

Have you seen the phenomenon of entire villages becoming
anglicized?

Le sénateur Comeau: Je vous félicite et je vous remercie d’avoir
fait le choix d’oeuvrer dans votre communauté. Avec ce choix,
vous êtes en train de transmettre des valeurs à nos jeunes. Vous
privilégiez des valeurs dans la vie qui sont plus importantes que de
solliciter du travail ou les salaires.

Vous avez mentionné qu’à peu près 15 p. 100 des étudiants
francophones sont inscrits dans des écoles francophones, ce qui
laisse un nombre d’élèves assez considérable qui vont dans des
écoles anglophones plutôt que des écoles francophones. Si ces
jeunes vont dans des écoles anglophones, seront-ils perdus pour
les francophones? Est-ce qu’on va perdre la francophonie dans ces
familles?

M. Eddie: J’ai une statistique vraiment intéressante: jusqu’à
73 p. 100 de notre clientèle de notre conseil venait de foyers
exogames. C’est tout un défi. Mon épouse n’est pas francophone.
C’est tout un défi que de décider si nos enfants doivent à l’école
francophone ou anglophone.

Le taux d’assimilation en Alberta est très élevé. Il y a quand
même une croissance dans notre conseil et à notre école. Nous
avons beaucoup d’étudiants africains qui arrivent et d’autres qui
arrivent d’ailleurs. Mais il y a une croissance qui existe même si
15 p. 100, ce n’est pas très élevé.

Mme Bugeaud: J’aimerais ajouter que dès de début la mise sur
pied des écoles francophones, le français commençait à perdre de
la vitesse. Alors, on a certainement respecté la clause de
réparation, la clause réparatrice d’aller re-franciser.

De façon générale, quand les parents décident de la langue
d’éducation de leur enfant, une fois cette décision prise, il est très
difficile pour nous d’aller les chercher dans un système existant.
Nous ne déployons pas beaucoup de nos énergies chez ces gens
parce que les statistiques ne nous appuient vraiment pas. C’est la
raison pour laquelle il faut se concentrer sur les très jeunes, avant
que les décisions ne soient prises. Plusieurs programmes ont été
mis en marche pour aller chercher ces jeunes.

Un programme existe depuis bien des années dans le nord de la
province qui s’appelle: «Francophones aux couches». La minute
qu’un enfant naît dans la communauté, on oeuvre auprès de cette
famille pour la convaincre d’inscrire cet enfant. Alors il faut y
aller de loin.

Le sénateur Comeau: Je me suis aperçu en Nouvelle-Écosse de
l’anglicisation et de l’assimilation de villages entiers. Je voudrais
savoir si ce phénomène se passe ici. Je ne sais pas si ce phénomène
est dû à la manière dont ces villages sont disposés, sur de petites
péninsules. Ces villages formaient un tout et subitement, d’une
génération à l’autre, ils sont anglicisés, assimilés, très vite, en
l’espace de 25 ans.

Les jeunes naissent et les parents décident qu’ils iront à l’école
anglaise. Et s’ils vont à l’école anglaise, même s’ils entendent un
petit peu de français à la maison, ils ne peuvent aucunement le
comprendre ni le parler.

Est-ce que le même phénomène se passe dans des villages
entiers qui se font angliciser?
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Ms. Bugeaud: Absolutely. We have seen that phenomenon all
over Alberta. I am a Franco-Albertan from Bonnyville, a small
very francophone village. It has been almost entirely anglicized.
Services have become less and less available to people and this
type of assimilation has been observed throughout the province.

We have also seen a lot of urbanization. Francophones from all
these small communities come to the cities. In the provincial
francophone schools, we have seen many students leave to go to
the big city. Young people do not want to stay in their native
community. Ensuring this continuity is another big challenge.

Senator Comeau: You talked about isolation. You teach
certain courses and you feel alone because very few people
teach similar courses. Do you have a way of communicating
regularly or easily with your colleagues throughout Canada who
are in a similar situation? Is there any financial encouragement,
for example, to visit your colleagues?

Mr. Eddie: There have been attempts to develop networks
between francophone teachers, with organizations such as the
ACREF or other associations.

Senator Comeau: I am not talking about the telephone or the
Internet. I am talking about people you can become friends with.
You need to be able to meet them regularly.

Mr. Eddie: Other than through conferences or my travels, I
would say no. I do have access to some funding to attend
conferences. But for the most part, on a daily basis, we are
working alone doing our own thing.

Ms. Bugeaud: We have access to an official languages bursary
that allows for a maximum of $850 per year for participation in
francophone conferences outside the province. That only
represents a part of the cost and you can understand how
difficult it is to send several people.

As francophone administrators from the province, we have
given ourselves the mandate to go as a team each year to a
congress called ‘‘Le Congrès des cadres’’ in Quebec City, and that
is where we go to bring ourselves up-to-date in francophone
education.

Senator Chaput: I congratulate you on the enormous amount
of work that you have achieved in our French schools, and I say
‘‘our’’ because I am from Manitoba, but I am also from the west.
And the francophone communities in the west are experiencing in
general the same reality and challenges that you are.

I see the enormous effort being asked of our teachers in
minority French schools. You are the builders, you said so
yourselves. You have been trained in a specific area but you have
to be generalists. You need to teach several subjects at a time
because our schools are small. You have to deal with students
who see the majority language schools that are more appealing,
bigger, that have more to offer in terms of, for example,
sports, et cetera.

Mme Bugeaud: Absolument. On a connu ce phénomène dans
tous les coins de l’Alberta. Je suis native, Franco-albertaine, de
Bonnyville, un petit village très francophone. Il a presque au
complet été anglicisé. Les services sont de moins en moins
accessibles aux gens et on a beaucoup vu cette assimilation dans la
province.

On constate beaucoup le phénomène d’urbanisation. Les
francophones de toutes ces petites communautés s’en viennent
dans les villes. Dans les écoles francophones de la province, on
voit que plusieurs élèves quittent pour aller à la grande ville. Les
jeunes ne veulent pas rester dans leur communauté d’origine.
C’est tout un autre défi pour eux d’assurer une relève.

Le sénateur Comeau: Vous avez mentionné l’isolement. Vous
enseignez certains cours et vous vous sentez seul car peu de gens
enseignent des cours semblables. Est-ce que vous pouvez entrer en
contact régulièrement ou facilement avec vos collègues du Canada
qui sont dans des situations semblables? Est-ce qu’il y a un
encouragement financier, par exemple, pour aller visiter vos
collègues?

M. Eddie: Il y a eu des tentatives visant à développer des
réseaux entre enseignants francophones avec l’ACREF ou des
associations.

Le sénateur Comeau: Je ne parle pas du téléphone ou
d’Internet. Je parle de gens avec qui vous pouvez devenir amis.
Il faut que vous puissiez les rencontrer d’une façon assez régulière.

M. Eddie: Autrement qu’à des congrès ou si je me déplace, je
dois dire que non. J’ai accès à certains fonds pour assister à des
congrès. Mais le plus souvent, d’un jour à l’autre, nous sommes
seuls dans notre petit coin et puis nous faisons nos choses.

Mme Bugeaud: Au moyen de la bourse des langues officielles à
laquelle nous pouvons accéder, une somme maximale de
850 dollars par année est allouée pour participer à des congrès
francophones à l’extérieur de la province. Ce n’est qu’une partie
des coûts et vous comprenez à quel point il est difficile d’envoyer
plusieurs personnes.

En tant qu’administrateurs francophones de la province, nous
nous sommes donnés le mandat de nous présenter comme équipe
à chaque année à un congrès qui s’appelle «Le Congrès des
cadres», à Québec, et c’est là où nous allons nous ressourcer en
éducation francophone.

Le sénateur Chaput: Je vous félicite pour l’énorme travail que
vous faites dans nos écoles françaises, et je dis bien «nos» parce
que je suis du Manitoba, mais je suis aussi de l’Ouest. Et la
francophonie de l’Ouest vit de façon générale les mêmes réalités et
les mêmes défis que vous.

Je reconnais le travail incroyable que nous demandons à nos
enseignants dans nos écoles françaises en situation minoritaire.
Vous êtes des bâtisseurs, vous l’avez dit vous-mêmes. Vous avez
une formation spécialisée mais vous devenez des généralistes.
Vous devez enseigner plusieurs sujets parce que nos écoles sont
petites. Vous avez à composer avec des élèves qui regardent les
écoles de la majorité qui sont plus belles, plus grandes, qui offrent
beaucoup plus, par exemple, au niveau des sports, et cetera.
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You have to be able to tell them that they are fine where they
are and furthermore, you have to promote French and be able to
recruit more students. This is an enormous task. I wonder how it
is that we still have teachers in our schools and I congratulate
you. It must be because you believe in it, and you have a sort of
mission.

That said, my first question is about the protocol. I believe
Pierre mentioned the Western and Northern Canadian Protocol
for establishing a common base. What is this? Who is responsible
and what are they doing?

Mr. Eddie: There were two initiatives. The first was a pan-
Canadian initiative for the sciences mainly, biology, chemistry,
physics, with the exception of Quebec. The provinces met. The
purpose was not to establish a common curriculum but rather to
establish a basis that each province could use in order to reach the
same learning outcomes within the same number of years.

Then there was an initiative called the ‘‘Western and Northern
Canadian Protocol’’ which included Manitoba to British
Columbia, including the Territories. I know that mathematics is
still under discussion. For social studies, there were other
problems.

Senator Chaput: Is it provincial representatives that met?

Mr. Eddie: They were committees. We have both been
members of these committees. The purpose was to represent
francophones from Alberta on the Alberta committee. Then,
representatives from Alberta sat at meetings with representatives
from the other provinces.

Senator Chaput:Were French studies a part of this meeting and
this protocol, given that we are talking about western Canada?

Mr. Eddie: A very interesting phenomenon occurred. Our
social studies program— which, for our purposes, means history
and geography together— is very different from the programs in
other provinces. Alberta had requested that the program include
the francophone fact, the aboriginal fact, and the anglophone and
multicultural fact. This was truly a step forward and very
interesting. But it did not work.

Alberta withdrew from the Western and Northern Canadian
Protocol for social studies.

Senator Chaput: Can I ask you why it did not work? Is it
because other provinces did not want to adopt that type of
approach?

Ms. Bugeaud: When we are talking about the history of this
country, as francophones, anglophones and aboriginals, we do
not completely agree on the interpretation of our history. In that
respect, negotiations were difficult because many people, even
within the provincial committees, had difficulty in understanding
us as francophones, in understanding the place that we,
francophones, wanted to ensure that we had in our history. All

Vous avez donc à leur dire qu’ils sont bien où ils sont et, en
plus, vous faites la promotion du français et vous essayez de
récupérer encore plus d’élèves. C’est une tâche énorme. Je me
demande comment il ce fait que nous avons encore des
enseignants dans nos écoles et je vous félicite. C’est parce qu’on
y croit finalement que ça devient un genre de mission.

Ceci dit, ma première question concerne le protocole. Je pense
que c’est Pierre qui a parlé du Protocole de l’Ouest et du Nord
pour établir des bases communes. De quoi s’agit-il? Qui est
responsable et que font-ils?

M. Eddie: Il y a eu deux initiatives. La première était une
initiative pancanadienne en sciences surtout, en biologie, en
chimie, en physique, à l’exception du Québec. Les provinces
s’étaient rencontrées. Le but n’était pas d’établir un curriculum
commun mais plutôt d’établir des bases sur lesquelles chaque
province pourrait ensuite tenter d’arriver aux mêmes résultats
d’apprentissage au bout du même nombre d’années.

Ensuite, il y a eu une initiative qu’on a appelée le «Protocole de
l’Ouest et du Nord», qui concernait le Manitoba jusqu’à la
Colombie-Britannique, y compris les Territoires. Et je sais qu’en
mathématiques, on est encore en discussion. Mais en études
sociales, cela créé d’autres problèmes.

Le sénateur Chaput: Est-ce que ce sont des représentants de la
province qui s’étaient rencontré?

M. Eddie: C’était des comités. Nous avons tous les deux fait
partie de comités. C’était pour représenter les francophones de
l’Alberta au comité de l’Alberta. Ensuite, des représentants de
l’Alberta allaient siéger à des rencontres avec des représentants de
chacune de ces provinces.

Le sénateur Chaput: Dans ce genre de rencontre et de
protocole, était-il question d’études en français, puisqu’on parle
de l’Ouest du Canada?

M. Eddie: Il s’est produit un phénomène très intéressant. Notre
programme d’études sociales — ce qui pour nous veut dire
l’histoire et la géographie mis ensemble —, diffère beaucoup des
programmes des autres provinces. L’Alberta avait demandé
d’inclure dans le programme le fait francophone, le fait
amérindien et le fait anglophone et multiculturel, ce qui était
vraiment un pas de l’avant et vraiment très intéressant. Mais cela
n’a pas fonctionné.

L’Alberta s’est retirée du Protocole de l’Ouest canadien et du
Nord sur le programme d’études sociales.

Le sénateur Chaput: Est-ce que je peux vous demander
pourquoi cela n’a pas fonctionné? Est-ce que c’est parce que les
autres provinces n’adoptaient pas à ce genre d’approche?

Mme Bugeaud: Quand nous parlons d’histoire dans ce pays,
nous ne sommes pas complètement d’accord quant à
l’interprétation de notre histoire comme francophones, comme
anglophones, comme autochtones. À ce niveau, les négociations
ont été difficiles dans le sens que beaucoup de gens, même au
niveau des comités provinciaux, avaient de la difficulté à nous
comprendre comme francophones, à comprendre la place que
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students in the province, be they francophone or anglophone,
should know our history and the contribution that francophones
have made to the history of Alberta and Canada.

We had some very lengthy discussions.

Mr. Eddie: Clearly, discussions about common math programs
are easier.

Ms. Bugeaud: Yes.

Mr. Eddie: But when we started talking about identity or the
feeling of belonging, all of a sudden that created problems.

Senator Chaput: I would like to know who implemented this
initiative and who funded this provincial initiative? Did the
federal government play any role in that?

Ms. Bugeaud: The ministries from each province reached an
agreement.

Senator Chaput: The Franco-Sakatchewanians talked to us
about recruiting. When a parent of a Franco-Saskatchewanian
child wish their child to start attending a francophone school— if
I understood correctly, and my colleagues will correct me if I am
wrong — they must obtain permission from the division or the
anglophone school to remove the child and register him in a
French school. Is that what we were really told?

The Chairman: It is permission from the majority for a
minority. I understood that this only occurred in Saskatchewan.

Senator Chaput: I wanted to know if this type of thing occurred
here.

The Chairman: I think that that concerns article 29.

Senator Chaput: Did you hear about that? Does that happen in
Alberta?

Ms. Bugeaud: I do not fully understand the situation.

Senator Chaput: Let us say that your child is attending an
anglophone school and you decide, as a parent, that you would
like to send your child to a franchophone school. Do you need to
obtain permission from someone somewhere to do that?

Ms. Bugeaud: No, not at all.

Senator Chaput: You do not have to ask for permission?

Mr. Eddie: No.

Ms. Bugeaud: The parents who meet the criteria of article 23 of
the Charter, namely, whose first language is French, or who are
francophones, automatically have access to francophone
education.

When they come to us, they have to indicate on the registration
form if they are members of an entitled group.

Senator Chaput: So it is like the situation in Manitoba.

nous, francophones, avions à assurer dans l’histoire. Tous les
élèves de la province, peu importe qu’ils soient francophones ou
anglophones, connaissent notre histoire et l’apport des
francophones dans l’histoire albertaine et canadienne.

Nous avons eu de très longues discussions.

M. Eddie: Il est certain que les discussions pour arriver à un
programme de mathématiques commun sont plus faciles.

Mme Bugeaud: Oui.

M. Eddie:Mais lorsqu’on est arrivé aux discussions concernant
le sens d’identité ou le sens d’appartenance, tout d’un coup, cela a
créé des problèmes.

Le sénateur Chaput: Je voudrais savoir qui a mis sur pied cette
initiative et qui a assuré de financement de cette initiative de
caractère provincial? Est-ce que le gouvernement fédéral a eu un
rôle à jouer dans tout cela?

Mme Bugeaud: Ce sont les ministères de chaque province qui se
sont regroupés pour en arriver à cette entente.

Le sénateur Chaput: Les Fransaskois nous ont parlé de
recrutement. Lorsque le parent d’un enfant fransaskois veut que
son enfant aille dorénavant dans une école francophone — si j’ai
bien compris, et mes collègues me corrigeront si je fais erreur— ils
doivent avoir la permission de la division ou de l’école
anglophone pour enlever l’enfant et le placer dans une école
française. Est-ce que c’est bien ce qu’on nous a dit?

La présidente: C’est une permission de la majorité pour une
minorité. J’ai compris que c’était seulement en Saskatchewan.

Le sénateur Chaput: Je voulais savoir si ce genre de chose se
passait ici.

La présidente: Je pense que c’est dans l’article 29.

Le sénateur Chaput: Avez-vous entendu parler de cela? Est-ce
que ça se passe en Alberta?

Mme Bugeaud: Je n’ai pas très bien compris la situation.

Le sénateur Chaput: Disons que votre enfant va à une école
anglophone et que vous décidez, comme parent, d’envoyer votre
enfant dans une école francophone. Avez-vous une permission à
demander à quelqu’un en quelque part?

Mme Bugeaud: Non, pas du tout.

Le sénateur Chaput: Vous n’avez pas de permission à
demander?

M. Eddie: Non.

Mme Bugeaud: Les parents qui répondent aux critères de
l’article 23 de la Charte, donc qui ont eu comme langue première
le français, ou qui sont francophones, ont accès automatiquement
à l’éducation francophone.

Quand ils nous arrivent, ils doivent indiquer dans leur
formulaire d’inscription s’ils font partie du groupe des ayants
droit.

Le sénateur Chaput: Donc, c’est comme au Manitoba.
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The Chairman: Yes, we were told that this was a situation
unique to Saskatchewan and the matter is now before the courts.

Mr. Eddie: I just wanted to make a comment about students
from Edmonton who select the school they wish to attend. We
have some fierce competition, if I could call it that, with schools
specializing in soccer, hockey or ballet. So when students make
their choices, there is a great deal of competition.

Senator Chaput: You mentioned the Provincial School
Adjustment Network, which is funded by both the federal and
provincial governments. I am presuming that this is an education
agreement?

Ms. Bugeaud: Yes.

Senator Chaput: And you talked about the participation of
early childhood. I think that early childhood is involved one way
or another. Could you provide me with a little bit more
explanation on how this network operates and how many
children participate? When you talk about early childhood, do
you have any figures?

Ms. Bugeaud: Indeed, I do not have the exact number of early
childhood students who have used these services, but the network
is available to all young children. In Alberta, starting at age three
or four, children can go to nursery school and starting at that
point the children who need services can have access to the
network. However, the School Adjustment Network is designed
for children who have learning, physical or other difficulties. This
network gives students access to professionals in all areas of
health.

Senator Chaput: This network, therefore, does not pertain to
students who have to re-learn French.

Ms. Bugeaud: Francization is not part of the adjustment
network. In our primary schools, we do have francization
programs where people work with the students, in small groups
or individually, to help them improve their French.

Senator Chaput: Are the francization programs partially
funded by your education agreement?

Ms. Bugeaud: We do not have a francization program. People
in the field work along with our board’s educational services and
other francophone school boards to create tools and find the
required material. It is not the same type of francization that an
anglophone learning a second language will undergo. Finding
resources is quite a challenge for us.

The Chairman: We were told that in Saskatchewan, in
Manitoba and elsewhere — we have also experienced this in
eastern Canada — teaching material is often translated from
English to French. Do you have books or teaching tools that are
really typical of the west or do you use Quebec teaching materials?

La présidente: Oui, on nous avait bien dit que c’était une
situation unique à la Saskatchewan et c’est maintenant devant les
tribunaux.

M. Eddie: J’allais juste faire un commentaire par rapport aux
étudiants d’Edmonton qui choisissent l’école où ils vont. On est en
compétition farouche, si je peux le dire ainsi, avec des écoles qui se
spécialisent aussi bien en soccer, en hockey ou en ballet. Donc, il y
a beaucoup de compétition quand les élèves font leur choix.

Le sénateur Chaput: Vous avez parlé du Réseau provincial
d’adaptation scolaire, financé par le fédéral-provincial. Je
présume qu’il s’agit de l’entente en éducation?

Mme Bugeaud: Oui.

Le sénateur Chaput: Et vous avez parlé de la participation de la
petite enfance. Je pense que la petite enfance est impliquée d’une
façon ou d’une autre. Pouvez-vous m’expliquer un peu plus
comment ce réseau fonctionne et combien d’enfants sont
impliqués? Quand vous parlez de la petite enfance, est-ce que
vous avez un nombre?

Mme Bugeaud: Et bien, je n’ai pas le nombre exact d’élèves de
la petite enfance qui ont accédé à ces services, mais le service du
réseau, il est offert à tous les enfants en bas âge. En Alberta, dès
l’âge de trois ou quatre ans, les enfants peuvent aller à la
prématernelle et dès ce temps-là, les enfants qui ont besoin des
services peuvent accéder au réseau. Mais le Réseau d’adaptation
scolaire est un réseau pour les élèves qui ont des difficultés
d’apprentissage, des difficultés physiques ou autres. C’est un
réseau d’accès à des professionnels pour les élèves dans tout le
domaine de la santé.

Le sénateur Chaput: Donc ce réseau ne touche pas les enfants
qui doivent réapprendre le français.

Mme Bugeaud: La francisation ne fait pas partie du réseau
d’adaptation. Dans nos écoles primaires, nous avons des
programmes de francisation où des gens ont la tâche de
travailler avec des élèves en petits groupes ou individuellement
pour les franciser davantage.

Le sénateur Chaput: Les programmes de francisation sont-il
financés en partie par votre entente en éducation?

Mme Bugeaud: Et bien, nous n’avons pas un programme de
francisation. C’est une collaboration de gens qui travaillent dans
le domaine avec les services pédagogiques de notre conseil et des
autres conseils scolaires francophones pour créer des outils et
trouver les matériaux nécessaires. Ce n’est pas le même genre de
francisation que pour un anglophone qui fait l’apprentissage
d’une deuxième langue. Et trouver les ressources, c’est tout un défi
pour nous.

La présidente: On nous a dit qu’en Saskatchewan, au Manitoba
et ailleurs— on l’a vécu aussi dans l’Est du Canada—, le matériel
pédagogique est souvent traduit de l’anglais au français. Y a-t-il
des livres ou des outils pédagogiques qui sont vraiment typiques
de l’Ouest ou utilisez-vous le matériel pédagogique québécois?
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Ms. Bugeaud: Most of our resources come from Quebec.
However, over the past few years, in Alberta we have been seeing
more and more writers who are publishing stories about our
history, our experience. These texts become resources in our
programming. But our list of resources is not long.

Some teachers have produced, in cooperation with the
ministry, resources in various fields. After providing so many
years of francophone education, we have reached the point where
we recognize that we need to begin producing our own resources,
because we can no longer wait for others to produce them for us.

The Chairman: You are the ones who know what your needs
are.

[English]

Senator Keon:When I entered post-secondary education a long
time ago at the University of Ottawa, a student from Edmonton
here who has been a lifelong friend was in the same class. He was
educated by the French religious orders here. I was educated by
the English religious orders at St. Patrick’s.

However, it seemed to me that our curricula were virtually
identical as we took our degrees in science and so forth, and
subsequently in medicine. He is now a psychiatrist and his
practice in Ottawa is largely francophone.

At that time, it seemed that the curriculum here was very close
to the curriculum in Ottawa, except mine was English and his was
French, and fortunately, he had the option at the University of
Ottawa of continuing in French in many of his courses, and I
continued in English.

Has that capability been preserved? I know that the religious
order that ran St. Patrick’s College has since virtually
disappeared. I suspect the same happened here.

Ms. Bugeaud: Well, if I can speak personally, I am a graduate
of Faculté Saint-Jean and I can attest to the fact that over the last
20 years, there has always been a base in post-secondary
education, but we are now seeing development of courses that
correspond to the needs of the community of that province. If we
look at the whole area of education, when I took my Bachelor of
Education, we did not have access to many courses. They were
particularly designed to teach children in a francophone setting in
a province that had a majority English population.

More and more, we are seeing institutions like La Faculté
Saint-Jean develop courses that correspond to the students in
education who are presently in the schools in Alberta in regards to
francophone education.

However, I think you will agree with me that the curriculum
across universities in this country does not change drastically
quickly.

Mme Bugeaud: La plupart de nos ressources nous parviennent
du Québec. Cependant, nous voyons en Alberta, dans les
dernières années, de plus en plus d’écrivains qui font paraître
des choses qui se rapportent à notre histoire, à notre vécu. Ces
textes deviennent des ressources d’appui dans notre
programmation. Mais notre liste de ressources n’est pas longue.

Certains enseignants ont produit, en collaboration avec le
ministère, des ressources dans divers domaines. Nous en somme
au point où, après tant d’années d’éducation francophone, nous
reconnaissons que nous devons commencer à produire de nos
propres ressources, parce que nous ne pouvons pas nous attendre
à ce que les autres les produisent pour nous.

La présidente: C’est vous qui connaissez les besoins.

[Traduction]

Le sénateur Keon: Lorsque je suis entré à l’université, il y a
longtemps de cela, à l’Université d’Ottawa, j’avais pour camarade
de classe un étudiant d’Edmonton qui est resté un ami pour la vie.
Il avait reçu son éducation des communautés religieuses d’ici. J’ai
reçu la mienne des communautés religieuses de langue anglaise à
St. Patrick.

Cependant, il me semblait que les programmes que nous avions
suivis étaient virtuellement identiques étant donné que nous
avions fait nos études en sciences et dans d’autres domaines, par
la suite, en médecine. Il est aujourd’hui psychiatre et sa pratique à
Ottawa est essentiellement francophone.

Il me semblait à l’époque que le programme d’ici était très
semblable au programme d’Ottawa, sauf que le mien était en
anglais et le sien en français, et heureusement, il avait la possibilité
à l’Université d’Ottawa de poursuivre un grand nombre de ses
cours en français, et moi j’ai poursuivi en anglais.

Cette possibilité existe-t-elle toujours? Je sais que la
communauté religieuse qui dirigeait le Collège St. Patrick a
virtuellement disparu depuis. J’imagine que la même chose s’est
produite ici

Mme Bugeaud: Eh bien, si je peux parler en mon nom
personnel, je suis diplômée de la Faculté Saint-jean et je peux
témoigner du fait qu’au cours des 20 dernières années, il y a
toujours eu une base commune dans l’éducation postsecondaire,
mais nous voyons aujourd’hui émerger des cours qui
correspondent davantage aux besoins de la population de notre
province. Si l’on prend tout le domaine de l’éducation, lorsque j’ai
fait mon baccalauréat en éducation, il y avait un grand nombre de
cours auxquels nous n’avions pas accès. Ils étaient expressément
conçus pour l’enseignement aux enfants dans un milieu
francophone, dans une province dont la population est
majoritairement de langue anglaise.

On voit de plus en plus des établissements comme la Faculté
Saint-Jean mettre au point des cours qui sont adaptés aux
étudiants en éducation oeuvrant présentement dans les écoles de
l’Alberta, en ce qui concerne l’éducation francophone.

Cependant, je crois que vous serez d’accord avec moi pour dire
que le programme des universités de notre pays ne change jamais
radicalement du jour au lendemain.
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Mr. Eddie: If I can speak about the curriculum in the earlier
grades, our students start taking English in grade 3, and by
grade 12 have the same curriculum as far as language arts are
concerned. Obviously, our students have an equivalent language
arts course in French, which, because it is for francophones, is not
offered on the anglophone side. Our problem in terms of
differentiation from other provinces would be in certain things
such as social studies, where we put everything together. We were
talking about resources a while ago, possibly in Quebec, and one
year they teach history and another year they teach geography; it
is not an advantage for us in terms of having access to resources
or books. Those are big differences that create some problems
for us.

Senator Keon: Where do you try to fit your curriculum now? I
was enquiring in Manitoba as to why they did not try to duplicate
the Quebec educational system or tag along with it, because it is a
superb system. Are you making an effort to have your students
easily lock into the Quebec educational system or not?

Ms. Bugeaud: It is difficult for us to bring about change there
because we do not control that aspect, but our curricula are very
different. We do not have the same curricula here, the same
program of studies, particularly in social studies. We study, at the
various levels, different aspects of Canadian history, whereas in
the Quebec curriculum, it is more a study of provincial history
and geography. The curricula are very different, and we have not
undertaken that battle because we do not control that.

Mr. Eddie: I am not sure if you will meet somebody from the
Department of Learning here in Alberta. There is a section called
la Direction de l’éducation française, and they might be better
prepared to answer that question.

The Chairman: I am glad, Mr. Eddie, that you added that.

[Translation]

Senator Keon talked about the school program and Senator
Chaput spoke about the demanding role that you have as teachers
in minority situations.

Do the education faculties provide facilitation courses to
teachers who wish to teach in minority situations? Would such
courses be useful?

Ms. Bugeaud: It is absolutely essential for any teacher who
comes to teach in Alberta or in any minority situation to
understand the experience of the people.

When we talk about the needs of francophones living in a
minority situation, we need to ensure that the teachers understand
the psychology of the student who is living in a minority situation,
which is not always obvious.

M. Eddie: Si je peux parler du programme des petites classes,
nos étudiants commencent à apprendre l’anglais en troisième
année, et lorsqu’ils arrivent en douzième année, ils ont le même
programme en ce qui concerne les langues. De toute évidence, nos
étudiants ont des cours de langue équivalents en français qui,
étant donné qu’ils s’adressent aux francophones, ne sont pas
offerts du côté anglophone. Il y a des différences par rapport aux
autres provinces qui font problème, par exemple, pour des cours
comme les sciences sociales, qui sont inclusives. On parlait de
ressources il y a quelques instants, peut-être au Québec, où, une
année on enseigne l’histoire, et l’autre année, la géographie; cela
ne nous avantage pas pour ce qui est d’avoir accès aux ressources
ou aux livres. Il y a des différences considérables qui nous posent
certains problèmes.

Le sénateur Keon: Dans quel domaine essayez-vous d’adapter
votre programme maintenant? Je posais la question au Manitoba,
et je demandais aux responsables pourquoi ils n’essayaient pas de
reproduire le système du Québec ou de le suivre, parce que c’est
un excellent système. Est-ce que vous faites quelque chose pour
que vos étudiants puissent aisément se brancher sur le système du
Québec ou non?

Mme Bugeaud: Il nous est difficile d’apporter des changements
dans ce domaine parce que nous ne contrôlons pas cet aspect des
choses, et nos programmes sont très différents. Nous n’avons pas
les mêmes programmes ici, les mêmes programmes d’études,
particulièrement en sciences sociales. À divers niveaux, nous
étudions des aspects différents de l’histoire canadienne, alors que
dans le programme du Québec, on étudie davantage l’histoire et la
géographie de la province. Les programmes sont très différents, et
c’est une bataille que nous n’avons pas menée étant donné que
nous ne contrôlons pas cet aspect des choses.

M. Eddie: Je ne sais pas si vous avez rencontré des
représentants du ministère de l’Apprentissage ici en Alberta. Il y
a là une section qu’on appelle la Direction de l’éducation
française, qui serait mieux placée que nous pour répondre à
cette question.

La présidente: Monsieur Eddie, je suis heureuse que vous ayez
ajouté cela.

[Français]

Le sénateur Keon a parlé du programme scolaire et le sénateur
Chaput a parlé du rôle exigeant que vous avez comme enseignants
dans des situations minoritaires.

Dans les facultés d’éducation, est-ce qu’on offre des cours
d’animation aux enseignants qui désirent enseigner dans des
situations minoritaires? Est-ce que ces cours seraient utiles?

Mme Bugeaud: C’est absolument nécessaire pour tout
enseignant qui vient enseigner en Alberta ou dans toute
situation minoritaire de connaître le vécu des gens.

Quand on parle des besoins des francophones vivant en
situation minoritaire, on doit s’assurer que les enseignants
comprennent la psychologie de l’élève qui vit en situation
minoritaire, et ce n’est pas toujours évident.
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The Faculté Saint-Jean provides courses on teaching in a
minority situation. Out of pure interest, I have already taken
some of these courses because they add a great deal to a teacher’s
knowledge. But such courses are not provided at every university.
Our school boards understand the value of understanding
francophone education in Alberta, in knowing the values
underlying the establishment of these schools and being aware
of the important role the educator plays in training young people.

When a teacher comes to us from Quebec, he or she does not
have the mentality of a francophone who has had to do constant
battle with failure and overcome the obstacles pertaining to the
francophonie. It is important that these teachers understand what
our communities have had to go through.

Mr. Eddie: I too took courses at the Faculté Saint-Jean about
20 years ago. Some courses dealt with the issue of the
francophonie in minority situations. I know that today’s
education students are much better prepared than we were
20 years ago.

The Chairman: I would sincerely like to thank you. I believe
that you have the passion. You have got our day off to a good
start. The challenges that you have noted and your
accomplishments are things that we will be able to delve into
more deeply as we meet people representing early childhood,
training and the community.

We will now have a round table with representatives from the
Fédération des conseils scolaires de l’Alberta, Mr. Bissonnette,
Mr. Desrochers; from the Fédération des francophones de
l’Alberta, Ms. Andrée Verhogg; and from the Institut Guy-
Lacombe de la famille, Ms. Patricia Rijavec.

Mr. Desrochers, you have the floor.

Mr. Pierre Desrochers, President, Fédération des conseils
scolaires de l’Alberta: I am appearing here today as the
President of the Fédération des conseils scolaires de l’Alberta.
The Fédération is comprised of five francophone school boards in
Alberta: the Conseil Centre-Nord, which is in the Edmonton
region; the Conseil Nord-Ouest, in the Falher region; the Conseil
Centre-Est, in the Saint-Paul, Bonnyville and Cold Lake region;
and in the south of the province there are two school boards, a
Catholic board and a public board.

On page 10 of the document we handed out, you will find a
map showing the locations of the schools in the province.

The Conseil Centre-Nord is in pink; the Nord-Ouest is in
yellow; the Centre-Est is in blue; and the green in the south is
either Catholic or public.

Francophone schools are still at their initial stages as compared
to the schools of the anglophone majority and also as compared
to francophone schools in several other provinces. They have
been here since 1984. At that time there was no francophone
governance as such. These francophone schools had been opened
by anglophone boards. The first two, in Calgary and Edmonton,
at that time had, respectively, 239 students and 125 students.

La Faculté Saint-Jean offre des cours dans le domaine de
l’éducation en situation minoritaire. J’ai déjà, par pur intérêt,
suivi certains de ces cours parce qu’ils ajoutent beaucoup aux
connaissances de l’enseignant. Mais ce n’est pas toutes les
universités qui les offrent. Dans nos conseils scolaires, on
comprend l’importance de savoir ce qu’est l’éducation
francophone en Alberta, de connaître les valeurs qui étaient à la
base de la fondation de ces écoles, et d’être conscient du rôle
important de l’éducateur dans la formation des jeunes.

Quand un enseignant nous arrive du Québec, il n’a pas la
mentalité du francophone qui a dû vivre continuellement les
échecs et les obstacles face à la francophonie. Ce sont donc des
liens qu’il est important de tisser dans nos communautés.

M. Eddie:Moi aussi, j’ai suivi des cours à la Faculté Saint-Jean
il y a une vingtaine d’années. Certains cours touchaient la
question de la francophonie en situation minoritaire. Je sais
qu’aujourd’hui, les étudiants en pédagogie sont bien mieux
préparés que nous l’étions, il y a 20 ans.

La présidente: Je vous remercie très sincèrement. Je crois que
vous l’avez, le feu sacré. Vous avez bien commencé notre journée.
Et les défis que vous avez relevés, ainsi ce que les choses que vous
avez accomplies, nous allons les approfondir en rencontrant des
gens de la petite enfance, des gens de la formation et de la
communauté.

Nous aurons maintenant une table ronde avec des gens de la
Fédération des conseils scolaires de l’Alberta, M. Bissonnette,
M. Desrochers; de la Fédération des francophones de l’Alberta,
Mme Andrée Verhogg; et de l’Institut Guy-Lacombe de la
famille, Mme Patricia Rijavec.

Monsieur Desrochers, la parole est à vous.

M. Pierre Desrochers, président, Fédération des conseils
scolaires de l’Alberta: Je suis ici aujourd’hui à titre de président
de la Fédération des conseils scolaires de l’Alberta. La Fédération
regroupe cinq conseils scolaires francophones de l’Alberta: le
Conseil Centre-Nord, qui est celui d’Edmonton en région;
le Conseil Nord-Ouest, dans la région de Falher; le Conseil
Centre-Est dans la région de Saint-Paul, Bonnyville et Cold Lake;
et dans le sud de la province, il y a deux conseils scolaires, un
conseil catholique et un conseil public.

À la page 10 du document que nous avons circulé, vous
trouverez une carte qui indique où les écoles se trouvent dans la
province.

En rose, c’est le Conseil Centre-Nord; jaune, c’est le
Nord-Ouest; le bleu, c’est Centre-Est; et le vert dans le sud,
c’est soit catholique ou public.

Les écoles francophones en sont encore à faire leurs premiers pas
comparativement aux écoles de la majorité anglophone et aussi
comparativement aux écoles francophones dans plusieurs autres
provinces. Elles existent ici depuis 1984. À ce moment-à, il n’y avait
pas de gestion francophone comme telle. C’était des écoles
francophones qui avaient été ouvertes par des conseils
anglophones. Les deux premières, à Calgary et Edmonton,
regroupaient à ce moment-là 239 élèves et 125 élèves respectivement.
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Now, as you can see, we have 25 groups with more than
3,500 students and, of these 25 schools, 15 schools were opened
before the province had begun to implement the policy of
management by francophones, in 1994, and the 10 remaining
schools were opened after 1994.

You can see on the map that we are widely scattered and that
we have small schools all over the rural regions of the province
and we also have small schools in urban regions.

We try to bring all our students together at least once a year in
an activity which is called ‘‘le Rage’’. This activity is very popular
with young children. I think that this activity does a great deal to
fulfil our mandate, which consists of adding a cultural component
as well as an element of pride to the education process. But this
kind of cultural activity is very expensive. It is a real challenge.

Many of the schools have less than 200 students, and 7 of the
schools are attended by students from kindergarten to high
school; 6 schools are attended by students from kindergarten to
junior high school; and in many of these schools, several grades
are found in the same classroom. And I think that this morning,
we mentioned something about the challenges facing teachers in
this kind of situation.

As our student population is scattered, more than 90 per cent
of our students go to school by bus. Thus, there are challenges to
be met with regard to bus routes, expenses and the time that
students have to spend on the bus.

Most of our students are children of mixed marriages: one
parent speaks French and the other speaks English. These are the
circumstances we deal with.

The provincial government made several changes in funding to
try to respond to some of these challenges. In the last Funding
Framework, as we call it, there are mechanisms to deal with all
the francophone schools, be they rural or urban, as rural schools,
and thus eligible for funding to compensate for the scattered
student population. There are ways of improving the share
allocated to francophone school boards.

For instance, with regard to transportation, we received a
transport allowance for each child which is three and a half times
larger than the allowance given for each child in an urban
anglophone school board, which allows us to offer transportation
without the parents having to pay.

We have taken measures with regard to full-time kindergarten.
In the province, at this time, anglophone school boards do not
provide full-time kindergarten. There is only half-time
kindergarten, funded by the government. We received funds for
half-time kindergartens from the provincial government but we
now provide full-time kindergarten to our students everywhere in
the province. We have a large deficit in this file but we believe
that it is very important to attract clientele and also to provide
French-language education to the students as soon as they come
to us.

Aujourd’hui, comme vous pouvez le voir, nous avons 25 écoles
regroupant au-delà de 3 500 élèves et, de ces 25 écoles, 15 écoles
ont été ouvertes avant que la province mette en vigueur le modèle
de gestion par les francophones, en 1994, et les dix autres écoles
ont été ouvertes depuis 1994.

Vous pouvez voir d’après la carte que nous sommes très
éparpillés et que nous avons des petites écoles un peu partout en
province dans des régions rurales, et des petites écoles aussi dans
des régions urbaines.

Nous tentons de regrouper tous nos élèves au moins une fois
par année à une activité qui s’appelle «le Rage». Cette activité est
très populaire chez les jeunes enfants. Je pense que cette activité
fait beaucoup pour remplir notre mandat, qui est d’attacher à
l’éducation une composante culturelle et un élément de fierté.
Mais ce genre d’activité culturelle entraîne beaucoup de dépenses.
C’est tout un défi.

Plusieurs de ces écoles ont moins de 200 élèves, et sept de ces
écoles desservent des élèves de la maternelle au secondaire
deuxième cycle; six écoles desservent des élèves de la maternelle
au secondaire premier cycle; et dans plusieurs de ces écoles, on
regroupe des niveaux multiples dans les classes. Et je crois que ce
matin, on a parlé un peu des défis que vivent les enseignants dans
ce genre de situation.

Étant donné l’éparpillement de nos élèves, plus de 90 p. 100 de
nos élèves sont transportés à l’école par autobus. Il y a donc des
défis concernant les trajets des autobus, les dépenses et le temps
que les élèves doivent passer sur l’autobus.

La plupart de nos élèves proviennent de familles exogames: un
parent est francophone et l’autre est anglophone. C’est notre
réalité.

Le gouvernement provincial a apporté plusieurs modifications
au niveau du financement pour tenter de surmonter certains de
ces défis. Dans le dernier «Funding Framework», comme on
l’appelle, on retrouve des mécanismes pour traiter toutes les écoles
francophones, qu’elles soient rurales ou urbaines, comme étant
des écoles rurales et donc bénéficiant d’un financement
d’éparpillement. Il y a des façons de bonifier la part qui revient
aux conseils francophones.

Par exemple, en fait de transport, nous recevons une allocation
de transport par enfant qui est trois fois et demi plus importante
que celle qui est attribuée à chaque enfant dans un conseil
anglophone urbain, ce qui nous permet d’offrir le transport sans
coût pour les parents.

Nous avons pris des démarches concernant la maternelle à
temps plein. Dans la province, en ce moment, les conseils
anglophones n’offrent pas la maternelle à temps plein. La
maternelle est à demi-temps, financée par le gouvernement.
Nous recevons du gouvernement provincial le financement pour
la maternelle à demi-temps mais nous offrons maintenant à nos
élèves, partout dans la province, la maternelle à temps plein. Nous
avons un déficit important dans ce dossier mais nous pensons que
c’est très important pour attirer la clientèle et aussi pour faire la
francisation des les jeunes qui nous arrivent.
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Many eligible students come from families that mainly speak
English and we take advantage of the full-time kindergarten to
teach them French. In fact, we would like to start even earlier.

Most kindergartens also have a junior kindergarten which is
partly subsidized by the school board. Junior kindergarten is for
three-year-olds and kindergarten is for four-year-olds. But apart
from helping them to pay the rent and a part of the salaries in
some very small schools, we cannot help them more than that,
because of our budget.

In 1981, we set up the Provincial School Adaptation Network
so that we could hire francophone professionals for students with
special needs. There is still much work to do, but we have a very
different model from the ones used by the anglophones in
attempting to fill these needs.

I said at the outset that we have five francophone school
boards in Alberta and this is partly due to the scattered student
and parent population, and the fact that parents feel a need to get
involved in their children’s education. And to respond to parents
who have constitutional rights, it is important for them to feel
that they play a part in running their schools.

In Alberta, funding formulas provide for a 6 per cent envelope
to fund management. For some school boards, 6 per cent is not
enough to pay for a superintendent and the rest. Therefore, the
government contributes more money.

I think that there is a lack of transparency in funding programs
when it comes to knowing where the money goes, because they are
managed by ministerial agreements between cabinet and
Canadian Heritage.

It is said in Alberta that the province carries out its
responsibilities well, and even better than other provinces do,
when it comes to funding francophone schools. The province
invested in infrastructure, which other provinces did not do, and
it found ways to provide funds, in a discreet manner, so that
francophone schools could receive more funding.

But we realize that much of these funds come from the federal
government, as it helps the province to carry out its duties and
responsibilities in the funding of education. We had financing
formulas that worked well but, as I said at the outset, these
formulas are constantly changing.

On page 4 of our brief, we state that last year we received
money for building operation and maintenance. To provide you
with some background, we inherited several buildings that were
no longer used by anglophone school boards, and these building
were too large for our own needs. Thus, the province found a way
to help us, and said that it would consider that our buildings are
80 per cent full and that we would be funded accordingly.

Plusieurs des ayants droit nous viennent de familles où on parle
surtout l’anglais et nous profitons de la maternelle à temps plein
pour les franciser. De fait, nous voudrions le faire encore plus tôt
que cela.

La plupart des écoles maternelles ont sur place une
prématernelle qui est en partie subventionnée par le conseil. Les
enfants de la prématernelle ont trois ans et ceux de la maternelle
en ont quatre. Mais à part l’aide pour la location des locaux et
pour une partie des salaires dans certaines très petites écoles, nous
ne pouvons pas les aider plus que cela à cause de nos budgets.

Nous mis en place un Réseau provincial d’adaptation scolaire
en 1981 pour nous permettre d’engager des professionnels
francophones pour les élèves qui ont des besoins spéciaux. Il y a
encore beaucoup de travail à faire, mais nous avons un modèle
très différent de ce qui se passe du côté anglophone pour tenter de
combler ces besoins.

Je vous ai dit au début que nous avons cinq conseils scolaires
francophones en Alberta et c’est en partie à cause de
l’éparpillement de nos élèves et parents, et du besoin qu’ont les
parents de se sentir impliqués dans l’éducation de leurs enfants. Et
pour rejoindre les parents qui ont un droit constitutionnel, il est
important qu’ils se sentent rattachés à la gestion de leurs écoles.

Les formules de financement en Alberta permettent une
enveloppe de financement pour l’administration de 6 p. 100.
Pour certains conseils, ce 6 p.100 n’est pas suffisant pour payer les
dépenses d’un surintendant et tout le reste. Donc, le
gouvernement contribue plus d’argent.

Je crois qu’il y a un manque de transparence dans les
programmes de financement à savoir où vont ces argents, parce
qu’ils sont gérés par des ententes ministérielles entre le conseil des
ministres et le Patrimoine.

Ce qu’on dit en Alberta, c’est que la province s’acquitte bien de
ses responsabilités, et même mieux que d’autres provinces, quant
au financement des écoles francophones. La province a mis de
l’argent dans l’infrastructure, contrairement à d’autres provinces,
et elle a trouvé des formules de financement, sans trop le faire
paraître, qui permettent de donner plus d’argent pour les écoles
francophones.

Mais on se rend compte qu’une bonne partie de ces fonds
viennent du gouvernement fédéral, qui aide la province à
s’acquitter de ses devoirs et de ses responsabilités au niveau du
financement de l’éducation. On avait des formules de financement
qui fonctionnaient bien mais, comme je l’ai dit au début, ces
formules sont toujours en train de changer.

À la page quatre de notre mémoire, nous indiquons que l’année
dernière, nous recevions de l’argent pour l’entretien et l’opération
des édifices. Pour vous mettre un peu dans le contexte, nous avons
hérité de plusieurs édifices qui n’étaient plus utilisés par les
conseils anglophones et ces édifices étaient trop gros par rapport
aux besoins que nous avions. La province a donc trouvé une
formule pour nous aider en disant qu’elle allait considérer que nos
édifices étaient remplis à 80 p. 100 et qu’elle allait nous financer
en conséquence.
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Last year, the province transferred this responsibility from
Alberta Learning to Infrastructure and the money disappeared.
Thus for our Conseil Centre-Nord, the difference is nearly
$400,000, which previously helped to subsidize our full-time
kindergartens and all that.

The provincial government changed the financing formulas.
We no longer deal with formulas for scattered populations to help
rural schools, now we are dealing with schools that are small by
necessity. And there is a project afoot to find financing formulas
for schools that are small by necessity that will also help
francophone schools which are small by necessity and small
rural schools.

The entire cost of this is somewhere between $50 million and
$55 million, and up to now, Alberta Learning has not been able to
get this money from the provincial Treasury Board. We are told
that it might be for next year, but we are not sure. Nor do we
know what the rules are.

As regards the present and future needs of the French-language
boards, a great deal remains to be done to make communities
aware of the advantages and importance of education in French.

The boards still have a huge job to do to seek out another
70 per cent of those eligible for education in French who are not
in our schools, either because there are no schools in their region,
or because they think English schools and immersion programs
offer other choices. It is an enormous challenge.

Increasingly, francization is becoming a mandatory service,
because a number of our students come from families where
English is predominant. So there is a great deal of work to be
done when they come to our schools. The earlier we can do this,
the better it will be. And in order to achieve this objective, I think
that full-time, funded kindergarten will help us achieve this
francization earlier and ensure that the services offered are
somewhat more effective.

There is a great deal to be done to develop the culture and
identity of our pupils. It is a matter of resources. The arrival of
significant numbers of francophone immigrants from urban
communities requires additional recruitment efforts and
strategies to ensure these newcomers settle properly into our
communities. The face of the francophone community in Alberta
has changed. A number of people have come from Africa and
elsewhere in the world. So there is no longer an issue of an old-
stock francophone identity in Alberta. Ours is a very
multicultural reality.

In addition to having to meet all sorts of special needs in our
schools, we have to deal with cultural and language complexities.

As regards the federal, provincial and territorial agreements,
both our knowledge of them and their transparency leave a great
deal to be desired. There seems to be a lack of harmonization
between these agreements and the needs of the community,
particularly where there is no provincial funding for early

L’année dernière, la province a transféré cette responsabilité du
ministère d’Apprentissage à l’Infrastructure et cet argent est
disparu. Donc, pour notre Conseil Centre-Nord, il s’agit d’une
différence de près de 400 000 $, qui aidait en partie à
subventionner nos maternelles à temps plein et tout cela.

Le gouvernement provincial a modifié les formules de
financement. Plutôt que de parler de formules d’éparpillement
qui aident les écoles rurales, on parle maintenant de petites écoles
par nécessité. Et il y a tout un projet pour trouver des formules de
financement pour des petites écoles par nécessité qui aident les
écoles francophones, qui sont petites par nécessité, et qui aident
les petites écoles rurales.

Le coût de tout cela se chiffre entre 50 millions et 55 millions de
dollars, et jusqu’à date, le ministère de l’Apprentissage n’a pas pu
aller chercher cet argent au Conseil du trésor provincial. On dit
que c’est peut-être pour l’année prochaine, mais on ne le sait pas.
Et on ne sait pas quelles sont les règles non plus.

En ce qui a trait aux besoins existants et futurs des conseils
francophones, il reste beaucoup de travail à faire dans le domaine
de la sensibilisation des communautés quant aux bienfaits et à
l’importance de l’éducation en français.

Les conseils ont encore un énorme travail à faire pour aller
chercher un autre 70 p. 100 d’ayants droit qui ne sont pas dans
nos écoles, soit parce qu’il n’y en a pas dans leur région, soit parce
qu’ils trouvent que l’école anglophone et l’école d’immersion
offrent d’autres choix. C’est un défi énorme.

La francisation devient de plus en plus un service obligatoire,
étant donné que plusieurs de nos élèves nous proviennent de
familles où l’anglais prédomine. Il y a donc un travail énorme à
faire lorsqu’ils nous arrivent. Plus on peut le faire tôt, mieux ça
ira. Et pour ça, je pense que des maternelles à plein temps, des
maternelles financées, vont aider à faire cette francisation plut tôt
et faire en sorte que ces services soient un peu plus efficaces.

Il y a beaucoup de chemin à faire au niveau du développement
culturel et identitaire chez nos élèves. C’est une question de
ressources. L’arrivée d’immigrants francophones en nombres
importants en provenance des milieux urbains exige des efforts
supplémentaires de recrutement et des stratégies pour assurer
l’établissement de ces nouveaux arrivés dans nos communautés.
La figure de la francophonie albertaine a changé. Plusieurs
personnes nous viennent de l’Afrique et d’un peu partout. La
question d’identité de francophone de souche n’existe donc plus
en Alberta. C’est une réalité très multiculturelle.

En plus d’avoir à combler toutes sortes de besoins spéciaux
dans nos écoles, nous devons composer avec la complexité
culturelle et la complexité langagière.

Au sujet des ententes fédérales, provinciales et territoriales, nos
connaissances relatives à ces ententes et aussi la transparence
laissent beaucoup à désirer. Il semble y avoir un manque
d’harmonisation entre ces ententes et les besoins de la
communauté, particulièrement là où il n’y a pas de financement
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childhood programs, day care programs, and so on. In my view,
the focus and objectives of these agreements should be based
more on services for early childhood development.

As regards the negotiations, we are completely in the dark. We
have no idea where we are at. Announcements are made about
funding. Parents think that the money exists, but that is not the
case. Perhaps the funding will be available for 2004, 2005 or 2006.
We simply do not know. The announcements are made long
before any funding appears. I imagine this is because of the
negotiations between the various levels of government.

We are now continuing our discussions with the department
here to play a much more important role in these negotiations.
Recently, at the last meeting of the Fédération, the representatives
of the department in Alberta spoke about a $20-million budget
for special projects for Canada as a whole. Of this $20 million, we
were told that $100,000 was earmarked for Alberta. So where will
the rest of the money go? What type of project will it finance?
There is no transparency at all, and in our view, there does not
seem to be any equity either.

With respect to the federal-provincial agreements on second-
language teaching, the Fédération supports these programs
without reservation. We also support anything that can be done
to increase funding for these programs. Even though this does not
benefit us directly, we see the benefits of these additional funds for
the francophone community in Canada.

What we want is access to early childhood services and
professionals. We think access to these services is still very limited.
There are only two French-language day care centres in the
province — one in Calgary and the other in Edmonton. Some
initiatives, such as the directory of health care professionals, have
helped us identify them, but generally there is minimal
information of this type available in Alberta.

There is a great deal to be done to recruit and retain pupils, and
to recruit and retain qualified teaching staff. It is always a major
challenge to recruit qualified teaching staff, particularly in rural
communities, as long as the demand exceeds the supply.

I would like to talk a little about post-secondary education.
Equitable access to post-secondary education in French is an
important factor in recruiting and retaining pupils for our
French-language schools. There should be some federal-
provincial agreements to ensure stable funding for these
institutions. Work is required as well in the college sector,
which does not yet really exist in our province.

That is a short overview of our brief. I am prepared to answer
any questions you may have.

The Chairman: Thank you very much for a very good
presentation, Mr. Desrochers. There will be a question period
and we will come back to your conclusions.

provincial, par exemple, en petite enfance, dans les de garderies, et
tout le reste. À mon avis, l’orientation et les objectifs de ces
ententes devraient davantage appuyer les services relatifs à la
petite enfance.

En ce qui a trait aux des négociations, nous sommes
complètement dans le noir, à savoir où nous en sommes avec
cela. On fait des annonces de financement. Les parents pensent
que l’argent est là mais non, ce sera peut-être pour l’an 2004, 2005
ou 2006. On ne le sait pas. Les annonces précèdent de très loin le
financement. J’imagine que c’est à cause des négociations entre les
différents paliers gouvernementaux.

Nous poursuivons maintenant des discussions avec le
ministère, ici, pour assumer un rôle plus important dans ces
négociations. Récemment, à la dernière rencontre de la
Fédération, les représentants du ministère de l’Alberta nous ont
parlé d’un budget de 20 millions dollars pour les projets spéciaux
pour l’ensemble du Canada. De ces 20 millions de dollars, on nous
a dit que 100 000 dollars étaient alloués à l’Alberta. Donc, où ira
le reste de l’argent? Quel genre de projet va-ton financer? Il n’y a
aucune transparence, et il ne semble pas, d’après nous, y avoir
d’équité non plus.

Pour ce qui est des ententes fédérales-provinciales concernant
l’enseignement de la langue seconde, la Fédération supporte sans
réserves ces programmes et tout ce qui peut être fait pour
augmenter le financement de ces programmes. Même si ça ne nous
bénéficie pas directement, nous voyons les bénéfices de ces fonds
supplémentaires pour l’ensemble de la francophonie au Canada.

Pour ce qui est de la petite enfance, on voudrait avoir accès aux
services et aux professionnels. Il nous semble qu’à ce niveau,
l’accès aux services est encore très limité. Il n’existe que deux
garderies francophones dans la province, une à Calgary et l’autre
à Edmonton. Le développement de certaines choses comme
l’annuaire des professionnels dans le domaine de la santé a aidé à
mettre au point l’identification de professionnels, mais cette
identification reste minime partout en Alberta.

Il y a beaucoup à faire dans le domaine du recrutement et de la
rétention des élèves, et aussi beaucoup à faire dans le recrutement
et la rétention d’un personnel enseignant qualifié. Le recrutement
d’un personnel enseignant qualifié, surtout en milieu rural,
demeure toujours un très gros défi, tout aussi longtemps que la
demande dépasse l’offre.

Je veux parler un peu de l’éducation post-secondaire. L’accès
équitable à l’éducation post-secondaire en français est un facteur
important au niveau de la rétention des élèves au sein de nos
écoles et du recrutement pour nos écoles francophones. Il devrait
y avoir des ententes fédérales-provinciales pour assurer la
continuité du financement pour ces institutions. Le domaine
collégial, qui n’existe pas encore vraiment dans la province, est un
autre dossier qu’il faut développer.

C’est donc un bref survol de notre mémoire. Je suis prêt à
répondre à vos questions.

La présidente:Merci beaucoup, monsieur Desrochers, pour une
très bonne présentation. Il y aura une période de questions et nous
reviendrons à vos conclusions.
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I would now like to introduce Mr. Ernest Chauvet, President
of the Association canadienne-française, and Mr. Raymond
Lamoureux, the Director of the ACFA.

Mr. Ernest Chauvet, President, Association canadienne-
française de l’Alberta (ACFA): I will turn the floor over to
Mr. Lamoureux. He is familiar with the issues and prepared the
brief. That will be a more efficient way of proceeding.

Mr. Raymond Lamoureux, Director General, Association
canadienne-française de l’Alberta (ACFA): The ACFA is the
organization recognized in the Statutes of Alberta to represent the
francophone community in this province. The ACFA has existed
since 1926. Its activities cover the whole province, through
10 regional and one local chapter. A local chapter is a developing
regional chapter, and in this case, it is located in the Red Deer
region.

The ACFA has the following mandate: to speak for its
members and the francophone community as a whole. It is
responsible for coordinating our demands and community
development initiatives in cooperation with the francophone
organizations of Alberta. It is also responsible for following up on
this work.

It is responsible for ensuring community development by
taking charge in areas that have not been assumed provincially by
organized groups. Often, ACFA will get involved in one area, and
once an organization is established and is well under way, it turns
over responsibility for this area to the new organization.

One of the sectors being developed at the moment is heritage
and history. At the moment, we have no provincial organization
prepared to look after this.

The ACFA ensures community development by supporting
sectoral groups in various fields, and by providing support and
assistance for regional initiatives.

The association ensures the unity and cohesion of its members.

It is responsible for coordinating the efforts of francophone
organizations throughout the province, and for all the planning
and community development activities, by ensuring that the
priority-setting, coordination and evaluation procedures of the
Franco-Albertan community are working properly.

It is responsible for promoting the pride and cultural
expression of the francophone communities throughout Alberta,
in cooperation with francophone organizations in the province,
and for promoting a positive image of Alberta’s francophone
community to other communities in the province.

Two years ago, about 100 people from all parts of the province
met to discuss the community’s vision and values. The vision we
adopted is that Franco-Albertans are full-fledged citizens living in
a fully developed francophone society.

Permettez-moi de présenter M. Ernest Chauvet, président de
l’Association canadienne-française, et M. Raymond Lamoureux,
directeur général de l’ACFA.

M. Ernest Chauvet, président de l’Association canadienne-
française de l’Alberta (ACFA): Je vais laisser la parole à
M. Lamoureux. Je connais les dossiers et j’ai préparé le
mémoire. Ce sera donc plus efficace.

M. Raymond Lamoureux, directeur général de l’Association
canadienne-française de l’Alberta (ACFA): L’ACFA est
l’organisme reconnu dans les Statuts de la province de l’Alberta
pour représenter la communauté francophone. L’ACFA existe
depuis 1926. Elle exerce son mandat sur l’ensemble du territoire
albertain par les moyens de dix régionales et d’un cercle local.
Un cercle local, c’est une régionale en développement et dans ce
cas-ci, il s’agit de la région de Red Deer.

L’ACFA se donne les rôles suivants: d’être le porte-parole de
ses membres et de l’ensemble de la communauté francophone.
Elle est responsable de coordonner les actions de revendication et
de développement de la communauté en collaboration avec les
organismes francophones de l’Alberta et d’en assurer le suivi.

Elle est responsable d’assurer le développement de la
communauté en dirigeant certains secteurs où l’initiative n’a pas
été prise au niveau provincial par des groupes organisés. Souvent,
l’ACFA va s’engager dans un secteur et puis éventuellement,
quand un organisme se forme et prend une bonne envolée, on
donne à l’organisme la responsabilité de s’occuper du secteur.

Un des secteurs présentement en développement est le secteur
patrimoine et histoire. Nous n’avons pas, à l’heure actuelle,
d’organisme provincial qui est prêt à s’occuper de ce dossier.

L’ACFA assure le développement de la communauté en
appuyant les groupes sectoriels qui oeuvrent dans certains
domaines d’intervention, en fournissant de l’aide et de l’appui
aux initiatives régionales.

Elle voit à l’unité et à la cohésion de ses membres.

Elle est responsable de la concertation des organismes
francophones de toute la province, et de l’ensemble de la
planification et du développement communautaire, en assurant
le fonctionnement du mécanisme d’établissement des priorités, de
concertation, de coordination et d’évaluation de la
communautaire franco-albertaine.

Elle est responsable de promouvoir la fierté et la culture
d’expression française sur l’ensemble du territoire de l’Alberta, en
collaboration avec les organismes francophones de la province, et
de projeter une image positive de la francophonie albertaine sur
l’ensemble des collectivités de l’Alberta.

Il y a environ deux ans, une centaine de personnes d’un peu
partout dans la province se sont réunies pour se pencher sur la
question d’une vision pour la communauté et sur la question des
valeurs. La vision que nous avons adoptée est que le Franco-
albertain est un citoyen à part entière qui vit dans une société
francophone pleinement épanouie.
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In the last two years, we have been focusing on the future, on a
development plan. We have targeted nine development sectors.
First and foremost, the ACFA has adopted an overall approach
to community development.

At the moment, we are quite far advanced in developing a five-
year plan. The nine development sectors included in our plan are
arts and culture, communications and the media, the economy,
education and training, immigration, heritage and history, policy
and government services, health and welfare, and sports and
leisure activities.

This presentation will highlight the interventions targeted by
the community over the next five years.

In a few moments, I will ask Ms. Patricia Rijavec to speak to
us about early childhood education. And I believe that
Mr. Bissonnette will deal with post-secondary education this
afternoon. I will therefore be leaving those two aspects aside
this morning.

The arts and culture sector has always been extremely
important for all of our communities in Alberta. Unfortunately,
there are constraints that prevent us from achieving everything
that we would truly like to accomplish in those areas.

A great deal of work must be done at the regional level in order
to provide a broader range of programming. At this time, we have
a regional office with one development officer and one office staff
member, and that is it. Our funds for program development in the
regions are somewhat limited.

I must admit that the more comprehensive development
approach that we are advocating will greatly improve our
operations in the regions. In the past, our development officers
spent a great deal of time working on cultural activities. They did
a lot of the work themselves but they had less time to deal with
other important development issues. With our community
development plans, we will attempt to move forward in each
one of our nine development sectors.

Our development officers will become community development
coordinators. They will have to work more closely with members
of the community in order to ensure that progress can be made on
these issues.

There are more than 62,000 francophones in Alberta and
roughly 10 per cent of them belong to our association. This
means that a large number of francophones are not directly
involved in our association. Our history, as is the case for any
other provinces, is not devoid of problems that divide our
communities. Some of these divisions arose with the
implementation of French-language schools. This caused a great
upheaval in some of our communities, and the effects were felt in
other sectors as well.

Depuis deux ans en effet, nous nous penchons sur la
question du futur, sur la question de l’élaboration d’un plan
de développement. Nous avons ciblé neuf secteurs de
développement. Tout d’abord, l’ACFA a adopté une approche
globale pour le développement de la communauté.

Nous sommes présentement à un stade assez avancé par
rapport à l’élaboration d’un plan de cinq ans. Les neuf secteurs de
développement qui figurent dans notre planification sont les arts
et la culture, la communication et les médias, l’économie,
l’éducation et la formation, l’immigration, le patrimoine et
l’histoire, la politique et les services gouvernementaux, la santé
et le bien-être, les sports et les loisirs.

Le but de cette présentation est de vous communiquer les
éléments importants concernant les interventions que la
communauté a ciblées pour les cinq prochaines années.

Tout à l’heure, je demanderai à Mme Patricia Rijavec de nous
parler de la petite enfance et de l’éducation à ce niveau. Et je crois
que M. Bissonnette traitera du dossier collégial en éducation cet
après-midi. Je n’aborderai donc pas ces deux éléments ce matin.

Les arts et la culture, c’est un secteur qui a toujours été très
important dans toutes nos communautés en Alberta.
Malheureusement, nous avons beaucoup de contraintes qui
nous empêchent vraiment de réaliser tout ce que nous
voudrions dans le secteur arts et culture.

Il y a énormément de travail à faire au niveau régional pour
offrir une programmation plus étendue. En région présentement,
nous avons un bureau régional avec un agent de développement et
une personne au secrétariat, et c’est tout. Les fonds dont nous
disposons pour le développement de la programmation en région
sont plutôt limités.

Je dois dire que l’approche de développement global que nous
préconisons changera de beaucoup le fonctionnement en région.
Dans le passé, nos agents de développement consacraient
beaucoup de temps au domaine des activités culturelles. Ils
faisaient beaucoup du travail eux-mêmes mais ils avaient moins
de temps pour s’occuper des autres dossiers de développement
importants. Donc, dans nos plans de développement
communautaire, avec neuf secteurs de développement, nous
cherchons à faire avancer ces différents secteurs.

Les agents de développement deviendront les coordonnateurs
du développement communautaire. Il faudra qu’ils travaillent
davantage avec des membres de la communauté pour faire
avancer les dossiers.

Il y a plus de 62 000 francophones en Alberta et à peu près
10 p. 100 de cette population appartient à notre association. Cela
veut dire qu’il y a un bon nombre de francophones qui ne sont pas
directement engagés dans notre association. Nous avons dans notre
histoire, comme dans l’histoire de n’importe quelle autre province,
des problèmes de division de communautés. Certaines divisions ont
été suscitées par l’établissement des écoles francophones. Ce fut la
cause de déchirements dans certaines de nos communautés et ces
déchirements ont affecté d’autres secteurs aussi.
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We hope that with nine sectors for development, we will be
able to get beyond these sources of disagreement from the past. I
believe that today, the French-language schools are well
established in a number of communities and people are
beginning to understand the rationale that led to the creation of
these schools. We will not only focus on education and culture but
also the economy, sports and recreation, health, and many sectors
that directly affect the lives of many people within the
community.

We hope to attract other individuals who were heretofore not
involved in their community.

The arts and culture sector requires extra funding. We will, of
course, require a greater number of volunteers. There are
provincial organizations providing services throughout the
entire province of Alberta.

The distances are great between Edmonton and Fort
McMurray, Edmonton and Lethbridge or Edmonton and
Grande Prairie. And when budgets are limited, it is almost
impossible to provide the same level of service throughout the
province. The closer one lives to the centre, the less it costs. And
often, smaller areas cannot afford to bring in a theatre troupe or a
group that could provide a workshop on theatre arts, for example.

In order to provide the same level of service throughout the
province, where everyone would be charged the same amount, the
provincial organization responsible for this file will have to
change the way that it subsidizes the outlying areas. And this will
require increased funding.

In the past, we had the Canada-Community agreements, which
provided most of the operating funds for our organizations. There
were about five provincial organizations at the outset. There are
now more than 30. When the budget remains the same but the
number of organizations goes from 5 to 30, each individual share
will become smaller with every new organization that sees the
light of day.

A new organization is a sign of vitality in a community but we
must also realize that the amount earmarked for each one of the
organizations will decrease in proportion to the numbers. Finding
the necessary support to ensure that provincial organizations will
run smoothly becomes a difficult matter.

When it comes to the primary intervention, namely
communications and coordination, a number of sectors are
neither developed nor even considered in the regions because of
the cost, of course, but also because of the lack of resource
persons. This relates to the need to coordinate cultural activities
at the provincial level in order to provide for a more intensive
cultural experience.

The second intervention involves financial and development
aid. In order to do a proper job we require a large number of
resources. This does not only involve funding from the federal
government; we must also identify other funding sources.

Nous espérons qu’en ayant neuf secteurs de développement,
nous pourrons dépasser la question qui a divisé nos gens dans le
passé. Je pense que maintenant, les écoles francophones sont bien
établies dans plusieurs communautés et les gens commencent à
voir le bien-fondé de ces écoles. On ne parlera pas seulement
d’éducation et de culture mais parlera d’économie, de sports et
loisirs, de santé, de plusieurs secteurs qui touchent directement
plusieurs personnes dans la communauté.

J’espère que nous saurons intéresser d’autres individus qui jadis
ne se préoccupaient des questions communautaires.

Dans le secteur des arts et de la culture, il y a un besoin de
financement supplémentaire. C’est sûr qu’il nous faudra un plus
grand nombre de bénévoles. Il existe des organismes provinciaux
qui offrent des services à la grandeur de l’Alberta.

Entre Edmonton et Fort McMurray, entre Edmonton et
Lethbridge ou entre Edmonton et Grande Prairie, les distances
sont grandes. Et quand les budgets sont restreints, il est presque
impossible d’offrir un service équitable à la grandeur de la
province. Plus on est proche du centre, moins ça coûte. Et
souvent, les petites régions ne peuvent pas se permettre de faire
venir une troupe de théâtre ou un groupe qui va donner des leçons
dans le domaine du théâtre, par exemple.

Pour offrir un service équitable à la grandeur de la province, où
chacun a la chance d’y participer à prix égal, il faut que
l’organisme provincial responsable de ce dossier change sa façon
de subventionner les régions. Et cela veut dire qu’il faut davantage
de ressources.

Dans le passé, nous avions l’entente Canada-communautés, qui
fournissait une bonne partie des fonds d’opération pour nos
organismes. Au tout début, on comptait environ cinq organismes
provinciaux. Maintenant, il y en a au-delà de 30. Quand on
partage un budget qui n’augmente pas et qu’on passe de cinq à 30
organismes, cela veut dire que les morceaux de la tarte deviennent
plus petits à chaque fois qu’un nouvel organisme est créé.

Un nouvel organisme est un signe de la vitalité dans la
communauté mais on réalise aussi que le montant affecté aux
autres organismes diminue proportionnellement. La question de
l’appui nécessaire pour assurer un bon fonctionnement des
organismes provinciaux devient donc très problématique.

Au niveau de la première intervention, la communication et la
coordination, plusieurs secteurs ne sont pas développés ni abordés
en région à cause des coûts, bien sûr, mais aussi à cause du
manque de personnes-ressources. Ceci rejoint toute la question de
coordonner à la grandeur de la province des activités culturelles,
et de vraiment animer une vie culturelle intense.

La deuxième intervention concerne l’aide au financement et au
développement. On a besoin de beaucoup de ressources pour faire
un bon travail. Il ne s’agit pas seulement du financement de la
part du gouvernement fédéral, mais aussi d’identifier des
différentes sources de financement.
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Moreover, the ACFA, in our regions as well as in our
organizations, increasingly recognizes the limitation of the
Canada-Community agreements and we are attempting to
determine what the federal government as well as the provincial
government might be willing to provide by way of human or
financial resources.

We are looking for foundations that might be willing to
support us. You will note that throughout our brief there are
requests for extra funding for our interventions.

The third intervention relates to representativeness and
networking. There again, a number of points relate to funding.
Some of the strategies include lobbying the governments as well as
working together in order to reduce our costs.

The second sector, communications and the media — and the
community feels that this is one of our greatest needs — involves
the visibility of our communities in the media. People do not see
themselves represented often enough on television, in the media,
either on the radio or in print. Even those who work on our
paper, Franco, must rethink the way which they use this
publication to better serve our community.

Community radio is a project that has drawn a great deal of
attention in Alberta. These radio services are available in some
regions but it is a tough slog because of the cost involved.
Communities that benefited from their own radio station were
thrilled with the experience and various Alberta communities
would like to have their own community radio stations. We might
devise some way to share the resources. We need some way for the
community to express itself, to listen to and relate to one another.

I will now move on to the economy. There is a provincial
organization in charge of the economic sector in Alberta. The
Chambre économique de l’Alberta operates throughout the
province and has proven itself. Interventions relating to the
diversification of the rural economy as well as tourism have been
identified. In Alberta, there is a move from the outlying areas
towards the cities. Young people are leaving the country to move
into town. This becomes a problem. Through economic
diversification, we are hoping to encourage more young people
to stay. We are also seeking to develop entrepreneurs.

We want to enhance the use of the French language in
francophone-owned businesses.

As part of our succession planning, we are seeking to integrate
our youth and increase their awareness of the knowledge
economy.

I will now turn to Ms. Rijavec who will speak to you about
early childhood.

Ms. Patricia Rijavec, Institut Guy Lacombe de la famille: I will
start by saying a few words about our organization and explain
how it fits within our partnership with other groups.

De plus en plus, à l’ACFA, dans nos régions et nos organismes,
nous reconnaissons les limitations de l’entente Canada-
communautés et aussi, nous cherchons à connaître ce que les
secteurs du gouvernement fédéral, et même les secteurs du
gouvernement provincial, peuvent nous accorder en tant
qu’appui, soit en personnel ou en ressources financières.

Nous cherchons des fondations qui pourraient nous appuyer.
Vous allez voir que par rapport aux interventions, partout dans
notre mémoire, il y a des demandes de financement supplémentaire.

La troisième intervention est la représentativité et le réseautage.
Là aussi, on voit qu’il y a beaucoup de points qui se rapportent au
financement. La question de lobbying auprès des gouvernements
ainsi que la question de travailler ensemble pour réduire les coûts
sont des stratégies qui sont abordées.

Le deuxième secteur, le secteur des communications et des
médias — un des plus grands besoins exprimés par la
communauté —, il est question de la visibilité des communautés
dans les médias. Les gens ne se voient pas suffisamment à la
télévision, dans les médias, soit à la radio ou dans les médias
écrits. Même ceux qui s’occupent de notre journal, Franco, sont à
repenser comment utiliser ce journal pour mieux servir notre
communauté.

Un projet qui attire beaucoup d’attention en Alberta est celui
de mettre sur pied des radios communautaires. Elles existent dans
certaines régions avec beaucoup de peine et misère à cause des
coûts. Les communautés qui ont joui d’une radio communautaire
ont beaucoup aimé l’expérience et, dans différentes communautés
en Alberta, on aimerait établir des radios communautaires. Il
pourrait y avoir un système de partage de ressources. De toute
façon, c’est une orientation qui permet à la communauté de
s’exprimer, de se voir et de s’écouter.

Passons au secteur de l’économie. En Alberta, nous avons un
organisme provincial qui se charge du secteur économique. La
Chambre économique de l’Alberta est présente à la grandeur de la
province et elle fait ses preuves. On a identifié des interventions
concernant la diversification de l’économie rurale et du tourisme.
Un des problèmes en région en Alberta, c’est qu’il y a un exode de
la campagne vers les villes. On a beaucoup de jeunes qui quittent
la campagne pour aller travailler en ville. Ça devient
problématique. Au moyen de la diversification de l’économie,
nous cherchons à retenir davantage les jeunes chez nous. Nous
travaillons au développement de l’entrepreneuriat.

Nous cherchons à valoriser la langue française dans les
commerces dont les propriétaires sont francophones.

Nous cherchons aussi à intégrer les jeunes et les sensibiliser
davantage à l’économie du savoir, pour assurer qu’il y aura une
relève dans le futur.

Je donne maintenant la parole à Mme Rijavec, qui vous
parlera de la petite enfance.

Mme Patricia Rijavec, Institut Guy Lacombe de la famile: Je
vais d’abord vous donner un peu l’historique de notre organisme
et vous dire comment il s’insère dans un partenariat avec d’autres
organismes.
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As you can see, our community and its organizations are
blossoming. We are the new kids in the community. Our
organization, l’Institut Guy Lacombe de Famille, was founded
in 1998. We are the new arrival within the Fédération des parents
francophones de l’Alberta. Francophone families have discovered
that in spite of the services that were available to them through
the boards of education, there was precious little available for
young children. And as you know, childhood does not end at the
age of four and a half. Children continue to be children until they
leave home, and these days, they are staying longer and longer.
Therefore, support for the family has become a new outlet for the
francophonie.

The Institut Guy Lacombe de la Famille is an apolitical
organization, open to all cultures, all religions, all levels of
language in our community and all ages. We are talking about
from age zéro to 99, because we see that in order to support the
family, you have to be open to all francophone families, and the
definition of francophonie is constantly evolving.

All those who wish to support our mission, which is basically
to develop and provide service programs and family resources, are
invited to become members.

We have been in existence for five years and have become an
organization that is at the table, with all of the major players, and
it is really because we were serious about meeting basic needs. We
work together. We have regular and very personal contact with
families across the province, through our 14 resource centres. And
it is based on these needs that we create programs, develop
services and find resources to meet specific needs. That is more or
less why we are so successful today.

I should say that our 14 centres were initially founded as
preschool resource centres, but very quickly, we adapted to the
needs. We are now open to the entire family.

These 14 centres were launched by the community. They are
independently run by local organizations. We find that it is very
important for them to maintain local control, because, like
Mr. Desrochers said, people identify with one another and get
involved in their organization. And in order to be able to respond
promptly, I think you need to have a very close relationship with
our communities and our families.

These centres were launched by volunteers: that is one of our
strengths, but it is also one of our greatest weaknesses. When we
began working just with our children, we did not understand the
political significance of what we were doing by committing to
raise our children in the French language and culture, and with a
francophone identity in Alberta. We now understand that.

As I said, volunteers are our strength but they are also our
greatest challenge, because, as you can see, if these are resource
centres that depend heavily on volunteers, we cannot necessarily
provide our families with well thought-out, continuous and stable
development.

Comme vous voyez, nos organismes et notre communauté sont
en plein essor. Nous sommes parmi les tout nouveaux venus dans
la communauté. Notre organisme, l’Institut Guy Lacombe de la
Famille, a été fondé en 1998. Nous sommes le bébé dans la
Fédération des parents francophones de l’Alberta. Les familles
francophones ont trouvé qu’en dépit de tous les services qui leur
étaient offerts à travers les conseils scolaires, il y avait des besoins
criants au niveau de la petite enfance. Et comme vous savez, la
petite enfance ne s’arrête pas à quatre ans et demi. L’enfance
continue jusqu’à ce que les enfants quittent la maison, et
aujourd’hui, on a du mal à les faire sortir. Donc, l’appui de la
famille est donc devenu la nouvelle porte de la francophonie.

L’Institut Guy Lacombe de la Famille est un organisme
apolitique, qui est ouvert à toutes les cultures, à toutes les
religions, à tous les niveaux de langue de notre communauté et
pour tout âge. On parle de zéro à 99 ans parce qu’on voit que
pour appuyer la famille, il faut qu’on soit ouvert à toutes les
familles francophones, et la définition de francophonie est en
évolution constante.

Tous ceux qui veulent appuyer notre mission, qui est
finalement de développer et d’offrir des programmes de service
et des ressources pour la famille, sont appelés à devenir membres.

Après cinq ans d’existence, nous sommes devenus un
organisme qui est à la table, avec tous les grands, et c’est
vraiment parce que nous nous sommes préoccupés de répondre à
des besoins de base. Nous faisons des concertations. Nous avons
un contact régulier très personnel avec des familles à travers la
province, par le biais de nos 14 centres de ressource. Et c’est à
partir de ces besoins que nous allons chercher des programmes,
que nous développons des services et que nous commandons les
ressources qui répondent à des besoins ponctuels. C’est un peu la
raison de notre succès aujourd’hui.

Nos 14 centres, il faut le dire, sont des centres qui, à l’époque,
ont été fondés comme des centres ressources préscolaires, mais
très rapidement, nous nous sommes adaptés aux besoins.
Maintenant, nous sommes ouverts à toute la famille.

Ces 14 centres ont été lancés par la communauté. Ce sont des
centres gérés indépendamment par des organismes locaux. Et
nous trouvons que c’est très important qu’ils maintiennent ce
contrôle local parce que, comme M. Desrochers l’a dit, les gens
s’associent à leur monde, à leur organisme. Et pour pouvoir
répondre de façon ponctuelle, je crois qu’il faut avoir une relation
très rapprochée avec nos communautés et nos familles.

Ces centres ont été lancés par des bénévoles: c’est une de nos
forces mais c’est aussi une de nos plus grandes faiblesses. Lorsque
nous avons commencé à œuvrer tout bonnement avec nos enfants,
nous ne comprenions pas le geste politique que nous posions en
nous engageant à élever nos enfants dans une langue et une
culture, et avec une identité francophone dans le contexte
albertain. Nous le comprenons maintenant.

Comme je l’ai dit, les bénévoles sont notre force mais ils sont
aussi notre plus grand défi parce que, comme vous pouvez constater,
si ce sont des centres ressources qui dépendent largement de
bénévoles, nous ne pouvons pas nécessairement assurer à nos
familles un développement réfléchi, continu et stable.
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The success of our projects and organizations depends heavily
on our volunteers. But we are now reaching a point where it is no
longer reasonable to ask these people to spend so much time away
from their own family. The irony is that we are a family support
institute, and if we burn out our people, that would not make a lot
of sense.

Among the projects of the Institut Guy Lacombe de la famille,
I would like to talk about project La famille de l’an 2000a, the
purpose of which was to introduce families to new technologies in
order to give them better access to programs and services, as well
as health professionals, through the Internet. We provide them
with interactive conferences that are now archived on our Internet
site. It is a highly appreciated service.

Our approach is a cooperative one. We work hand in hand
with many organizations, because when it comes to family
matters, the clientele is very broad. We have already cooperated
with health authorities to provide programs and services like
clinics for young children. We have also set up a project for
pregnant women, project PANE. It is one of our largest projects.
It is well in keeping with the mandate we set ourselves as an
organization, to increase the visibility and accessibility of projects,
programs and resources for families, to follow up with political
action and to continue developing programs and projects to
support families.

The Chairman: Thank you very much. I would now ask
Ms. Verhoog to take the floor.

Ms. Andrée Verhoog, President, Fédération des parents
francophones de l’Alberta: The Fédération des parents
francophones de l’Alberta was founded in 1986. It is a
non-profit organization whose mission is to get parents involved
in the education of their children at home, in learning institutions
and within the francophone community of Alberta.

Members of the FPFA include school boards, preschool and
school-sector parent committees, and regional committees
working in the area of education in French as a first language.
Nationally, the FPFA is a member of the Commission nationale
des parents francophones.

The objectives of the FPFA are, amongst others, to promote
the role of parents in the education of their child with regard to
French as a first language; to help develop an education system
with French as the first, strong language and to ensure that every
francophone child living in Alberta is treated fairly; to promote
meetings and exchanges between francophone parents living in
Alberta so they can share their experiences; to offer services
involving support, development, information and training
programs for parents and members; to enter into alliances with
the main stakeholders working in the field of education with
French as a first language, as we did with the PANE; and to
represent and defend the interests of our members with regard to
education.

Les réussites de nos projets et de nos organismes dépendent
largement de nos bénévoles. Mais nous arrivons maintenant à un
point où ce n’est plus raisonnable de demander à ces gens de
passer autant de temps en dehors de leur propre famille. L’ironie,
c’est que nous sommes un institut d’appui à la famille, et si nous
brûlons nos gens, c’est un peu un contresens.

Parmi les projets de l’Institut Guy Lacombe de la famille,
j’aimerais parler du projet La famille de l’an 2000, qui avait pour
but d’initier les familles aux nouvelles technologies pour ainsi leur
donner un meilleur accès à des programmes et des services, ainsi
qu’à des professionnels de la santé, par le biais de l’Internet. Nous
leur offrons des conférences interactives qui sont maintenant
logées en archive sur notre site Internet. C’est un service très
apprécié.

Notre approche en est une de collaboration. Nous travaillons
main dans la main avec beaucoup d’organismes parce que, quand
on parle de famille, on parle d’une clientèle très large. Nous avons
déjà eu des collaborations avec des régies de santé pour offrir des
programmes et des services tels que des cliniques pour les jeunes
enfants. Aussi, nous avons mis sur pied un projet pour les femmes
enceintes, le projet PANE. C’est un de nos plus grands projets. Il
remplit bien le mandat que nous nous étions donnés comme
organisme, c’est-à-dire d’accroître la visibilité et l’accessibilité des
projets, des programmes et des ressources aux familles, de
poursuivre avec des actions politiques et de continuer à
développer des programmes et des projets pour appuyer les
familles.

La présidente: Merci beaucoup. Je demanderais maintenant à
Mme Verhoog de prendre la parole.

Mme Andrée Verhoog, présidente, Fédération des parents
fancophones de l’Alberta: La Fédération des parents
francophones de l’Alberta fut fondée en 1986. C’est un
organisme à but non lucratif qui a pour mission de favoriser la
participation dynamique des parents à l’éducation de leurs enfants
au foyer, dans les institutions éducatives et dans la communauté
francophone de l’Alberta.

Les membres de la FPFA sont les conseils d’école, les comités
de parents des secteurs scolaires et préscolaires et les comités
régionaux oeuvrant en éducation française langue première. Au
plan national, la FPFA fait partie de la Commission nationale des
parents francophones.

Les buts de la FPFA sont, entre autres, de promouvoir le rôle
premier du parent dans l’éducation de l’enfant en français, langue
première; d’assurer le développement d’un système d’éducation en
français, langue première de qualité et d’une équité pour tous les
enfants francophones vivant en Alberta; de favoriser des
rencontres et des échanges entre les parents francophones de la
province dans le but de partager leur vécu et leur expérience;
d’offrir des services de programmes, de soutien, de
développement, d’information et de formation aux parents et
aux membres; de créer des alliances avec les principaux
intervenants oeuvrant en éducation française, langue première,
comme on l’a fait avec le PANE; de représenter et défendre les
intérêts de nos membres en matière d’éducation.
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Alberta, in 2003, has 25 francophone schools, 20 junior
kindergartens, two day cares and seven playgroups. Over the
years, the FPFA created several resources and programs. It
created a guide entitled I’m With You, which was drafted in
English to help exogamous families find French education
opportunities. The guide is addressed to the anglophone parent
to help him or her better understand what French education is all
about, and why his or her children should be enrolled in a French
school even if the child does not speak French. It is a very good
guide.

The FPFA also developed a manual entitled L’élève
francophone au coeur de la communauté, which contains
strategies and tools to develop community integration projects
with students.

Another publication is called Tu peux compter sur moi. It is a
guide for children studying French as a first language. We also
created a training program for parent committees and school
boards, a training program which targets members of parent
committees to help them fulfil their roles and responsibilities.

Le Chaînon is a provincial magazine containing information on
French as a first language. It is written for parents.

At the preschool level, we created a project called
‘‘Francophones aux couches’’, which is an excellent tool to
promote French, to make parents more aware of the issues and to
provide guidance with regard to their children’s education.

The four practical preschool guides aim to help parent
committees with respect to setting up the management of
preschool services.

In Alberta, if you want to set up a preschool service, you must
apply to the Department of Health and Social Services and obtain
a licence.

These guides are very detailed and are easy to understand for
parents who do not know where to begin, especially if they want
to create a preschool group.

Le lien du préscolaire is an information sheet which helps
parents communicate with the preschool sector.

We have also created ‘‘La boîte à outils du préscolaire and a
related Web site which contains a plethora of information on
various subjects. It is available to kindergarten teachers and
parents and provides a convenient forum for them to exchange
their views.

Les Caramboles are activity sheets for parents and preschool-
aged children.

Alberta does not require preschool teachers to have any
training, and most of them do not. Often, the teachers are
mothers who care very much about preschool and who become
deeply involved. One day, we would like every preschool teacher
to receive the same kind of training.

Further, we have two annual meetings: the exchange forum is
an annual meeting of the elected representatives of our member
associations; and the annual symposium is the provincial meeting
for parents and people and groups involved in the education

En 2003, en Alberta, nous comptons 25 écoles francophones,
20 prématernelles, deux garderies et sept groupes de jeu. Au cours
des années, la FPFA a créé plusieurs ressources et programmes.
Elle a créé le guide I’m With You, un guide rédigé en anglais pour
accompagner les familles exogames en ce qui a trait à l’éducation
francophone. Ce guide parle au partenaire anglophone et l’aide à
mieux comprendre ce qu’est l’éducation française, et pourquoi il
devrait inscrire ses enfants dans une école française même s’il ne
parle pas français. C’est un très bon guide.

La FPFA a aussi créé le cahier, L’élève francophone au coeur de
la communauté, un cahier de stratégies et d’outils pour réaliser des
projets d’intégration communautaire avec des élèves.

Aussi, le guide, Tu peux compter sur moi, est un guide à
l’intention de l’enfant en éducation française, langue première. On
a aussi créé un programme de formation pour les comités de
parents et les conseils d’école, un programme de formation qui
s’adresse aux membres des comités de parents dans l’exercice de
leurs rôles et leurs responsabilités.

Le Chaînon est une revue provinciale d’information en
éducation française langue première, destinée aux parents.

Au niveau préscolaire, nous avons mis sur pied le projet
«Francophones aux couches», un outil par excellence de
promotion, de sensibilisation et d’accompagnement en éducation.

Les guides du préscolaire sont quatre guides pratiques pour
faciliter le travail des comités de parents dans la mise sur pied de
la gestion des services préscolaires.

En Alberta, tous les services préscolaires doivent avoir un
permis du ministère de la Santé, Social Services, et on doit en faire
la demande.

Les guides qui ont été développés sont très élaborés et faciles à
suivre pour les parents qui ne savent pas par où commencer,
surtout pour former des prématernelles.

Le lien du préscolaire§ est un feuillet d’information pour assurer
la communication avec le secteur du préscolaire.

On a aussi mis sur pied La boîte à outils du préscolaire et son
forum d’échanges, un site Internet qui contient une foule de
renseignements permettant aux éducatrices et aux parents de
s’informer sur différents sujets et d’échanger entre eux.

Les Caramboles§ sont des feuillets d’activités destinés aux
parents et aux enfants du préscolaire.

En Alberta, au préscolaire, nos éducatrices n’ont pas besoin de
formation et la majorité n’en ont pas. Souvent, ce sont des
mamans qui ont à coeur une prématernelle qui s’y dévouent. Un
jour, nous aimerions voir une situation homogène où toutes les
éducatrices de la prématernelle auraient une formation.

De plus, nous avons deux rencontres annuelles: le forum
d’échange est une rencontre annuelle des élus de toutes nos
associations membres; et le colloque annuel est le rassemblement
provincial pour tous les parents et les intervenants de la
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sector. There is a conference and several workshops, the general
annual meeting of the FPFA, as well as a day care and workshops
for the kids.

The FPFA is currently preparing a series of information sheets
on young families and francophone education. These sheets cover
many of the questions that parents ask themselves about French
education as well as answers showing the benefits and grounds for
choosing education in French, as a first language.

We would also like to pursue a second area of training aimed at
exogamous families. The FPFA wants to ensure continuity in that
training.

Early childhood and exogamy are two very important issues
for the FPFA. In Alberta, I believe that approximately
70 per cent of families registering their children in our schools
are exogamous. We are working towards success in terms of
identity, that is that our children not only be bilingual but that
they be francophone. Two other important issues are the
integration of students in the community and support for our
member associations.

The Chairman: Thank you very much. You mentioned that
there is no training for nursery school teachers. There need to be
criteria. One cannot open a small day care or nursery school in
your region with five or six children.

Ms. Verhoog: The criteria are set out in the Alberta Day
Nurseries Act, but for a nursery school where children are only
there three hours a day, the teachers do not need to have training.

Therefore if I, as mother, want to be a teacher, I do not need
any training. But there are criteria. For example, the rooms have
to be large enough. Nursery school teachers are evaluated but
they do not need training. The only certificate that teachers need
is a first aid certificate.

The Chairman: Children in nursery schools are four years old?

Ms. Verhoog: Most of them are between three and five years
old. The children need to be toilet trained. If a three-year-old
child is not toilet trained, then he or she cannot go to school.

The Chairman: Thank you to all four of you, for these very
comprehensive presentations. There are certainly many issues.

Senator Comeau: In the Fédération des conseils scolaires
presentation, you mentioned that you are not familiar with
everything happening within the Official Languages in Education
Program. There seems to be a lack of information about
negotiations between the federal and provincial governments.
You state that you receive $100,000 within the $20 million
program.

I find it strange that Alberta is only receiving $100,000 out of
such a high amount. Is that the correct amount?

communauté éducative. On y retrouve une conférence et des
ateliers, l’assemblée générale annuelle de la FPFA, un service de
garde et des ateliers pour les jeunes.

La FPFA prépare présentement une série de fiches
d’information sous le titre de «Jeunes familles et éducation
francophone». Ces fiches présentent un grand nombre de
questions qui sont posées par les parents au sujet de l’éducation
française ainsi que les réponses qui démontrant le bénéfice et le
bien-fondé de choisir l’éducation française, langue première.

On aimerait aussi poursuivre un deuxième volet à la formation
en exogamie. La FPFA veut s’assurer d’une continuité de cette
formation.

La petite enfance et l’exogamie sont deux dossiers importants
pour la FPFA. En Alberta ici, je crois qu’environ 70 p.100 des
familles qui inscrivent leurs enfants dans nos écoles sont
exogames. Nous recherchons la réussite identitaire pour que nos
enfants ne soient pas seulement bilingues mais qu’ils soient
francophones. Deux autres dossiers importants sont l’intégration
de l’élève à la communauté et l’appui à nos associations membres.

La présidente: Je vous remercie beaucoup. Vous avez dit qu’il
n’y a pas de formation pour les éducatrices dans les
prématernelles. Aussi, il doit y avoir des critères. On ne peux
pas ouvrir une petite garderie ou une prématernelle dans votre
région avec cinq ou six enfants.

Mme Verhoog: Les critères sont élaborés dans la Alberta
Daycare Nurseries Act, mais pour les prématernelles, parce que
les enfants sont là seulement trois heures par jour, l’éducatrice n’a
pas besoin d’avoir de formation.

Donc moi, comme maman, je peux être éducatrice, je n’ai pas
besoin de formation. Mais il y a des critères à suivre. Par exemple,
il faut que les locaux soit assez grands. Les éducatrices de la
prématernelle sont évaluées, mais elles n’ont pas besoin de
formation. Le seul certificat dont les éducatrices ont besoin est un
certificat de premiers soins.

La présidente: Les enfants de la prématernelle, ils ont quatre
ans?

Mme Verhoog: La majorité ont entre trois à cinq ans. Et il faut
que les enfants soient propres. S’il n’est pas propre, l’enfant de
trois ans ne peut pas venir à l’école.

La présidente: Je vous remercie, tous les quatre, pour ces
présentations très complètes. Il y a certainement beaucoup de
questions.

Le sénateur Comeau: Dans la présentation de la Fédération des
conseils scolaires, vous indiquez que vous ne savez pas tout ce qui
se passe au sujet du Programme des langues officielles en
éducation. Il semble y avoir un manque d’information au sujet
des négociations qui ont lieu entre le fédéral et le provincial, et
vous dites que vous recevez 100 000 dollars, qui font partie d’un
programme de 20 millions de dollars.

Je trouve ça curieux que l’Alberta ne reçoit que 100 000 dollars
d’un montant aussi élevé. Est-ce que c’est le montant exact?
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Mr. Gérard Bissonnette, Fédération des conseils scolaires de
l’Alberta: Yes. We can tell you what our experience has been. As
you are no doubt aware, the Official Languages in Education
Program provides funding in three ways. The first is based on the
number of students. The province provides a certain amount for
each student. The second envelope is guaranteed to the province
in order to create new projects or expand existing ones.

The third is a supplementary amount of $20 million annually,
which provinces apply to in order to expand its programs and
services.

This year, the province presented a proposal — we are not
familiar with all the details— which included the activities we had
suggested under distance education, recruitment and full time
kindergarten. The answer we received was that for this proposal,
which would cost approximately one million or a million and a
half dollars, we would be granted $100,000 for this year.

We do not know who makes these decisions nor how they are
made.

Senator Comeau:I do not see why you are not sitting at the
table — not necessarily as negotiators — when discussions
between the federal and provincial governments are taking place,
given that these negotiations are supposed to be in your interest.

Mr. Bissonnette: I think we can somewhat guess at the answer.
It may depend as much on the provincial government as the
federal government. The provincial government probably prefers
to consult us about our needs, but when its representatives present
a proposal to the federal government, they do not necessarily
want to share any information with anyone before the
negotiations are over.

Senator Comeau: But the dynamics are always very special
when it comes to the negotiation —

Mr. Bissonnette: Yes.

Senator Comeau:— when two groups of negotiators sit down a
the table. And it is important that the reality of francophone
communities in Alberta be represented.

I have a second question. Very often, we get the impression in
Ottawa that there are no francophones in Alberta, that there are
only anglophones. And if there are any minority groups, they are
Chinese or other communities. It is very rare to hear your federal
representatives refer to the Franco-Albertan reality.

Senator Comeau: Is there not some way of reaching your
members of Parliament and senators to explain your reality to
them so that when we francophones from other provinces are
discussing programs and needs, such as those you mentioned
today, your members of Parliament and your senators could be
more active and aggressive in looking after your problems and
meeting your needs. It is not that we do not want to do this. We
would certainly like to do this.

M. Gérard Bissonnette, Fédération des conseils scolaires de
l’Alberta: Oui. On peut vous communiquer l’expérience qu’on vit
par rapport à cela. Comme vous le savez sans doute, le
Programme des langues officielles en enseignement regroupe
trois enveloppes de financement. La première est basée sur le
nombre d’élèves. La province verse un certain montant pour
chaque élève. Une deuxième enveloppe est garantie à la province
pour mettre sur pied des projets d’élaboration ou d’expansion.

La troisième enveloppe est l’enveloppe supplémentaire qui
contient environ 20 millions de dollars annuellement, à partir de
laquelle chaque province propose des projets pour l’expansion de
ses programmes et de ses services.

Cette année, la province a fait une proposition— on ne connaît
pas tous les détails— qui comprend des activités qu’on leur avait
proposées dans l’éducation à distance, le recrutement et la
maternelle à temps plein. Et la réponse qu’on a reçue par
rapport à l’ensemble de cette demande, qui s’élevait à environ un
million ou un million et demi de dollars, c’est qu’on pouvait
s’attendre à recevoir 100 000 dollars pour l’année en cours.

Nous ne savons pas qui prend ces décisions et comment elles
sont prises.

Le sénateur Comeau: Je ne vois pas pourquoi vous n’êtes pas à
la table de discussion, pas nécessairement comme négociateurs,
quand les discussions ont lieu entre le fédéral et le provincial,
puisque les négociations sont pour votre bénéfice.

M. Bissonnette: Je pense qu’on peut deviner un peu la réponse.
Ça dépend peut-être autant du niveau provincial que du niveau
fédéral. Le gouvernement provincial préfère sans doute nous
consulter par rapport à nos besoins mais, quand les gens du
gouvernement provincial vont présenter une proposition au
fédéral, ils ne veulent pas nécessairement partager avec
quiconque avant que les négociations soient complétées.

Le sénateur Comeau: Mais il y a toujours une dynamique
quand arrive le temps de la négociation, une dynamique tout à fait
spéciale...

M. Bissonnette: Oui.

Le sénateur Comeau: ...lorsque les deux groupes de
négociateurs s’assoient à la table. Et il serait important que la
réalité des communautés francophones de l’Alberta soit
représentée.

J’ai une deuxième question. Très souvent, on donne
l’impression, à Ottawa, qu’en l’Alberta, il n’y a pas de
francophones, seulement des anglophones. Et s’il y a des
minorités, ce sont des Chinois et d’autres groupes. C’est très
rare, au niveau fédéral, d’entendre vos représentants parler de la
réalité franco-albertaine.

Le sénateur Comeau: N’y a-t-il pas une manière de rejoindre
vos députés et vos sénateurs pour leur expliquer votre réalité afin
que, de temps à autre, quand nous, les francophones des autres
provinces, sommes en train de discuter des programmes et des
besoins, tels que vous les énoncez aujourd’hui, vos députés et vos
sénateurs soient plus actifs et plus agressifs pour voir à vos réalités
et répondre à vos besoins. Ce n’est pas que nous ne voulons pas le
faire. Nous voulons certainement le faire.
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I think they have a role to play in this matter, because given the
commitment and enthusiasm you have shown today — and
yesterday we met with representatives from Saskatchewan and
Manitoba — I think your strength should be reflected in greater
attention in Ottawa.

Mr. Chauvet: That is a very valid point. I would like to make
two comments.

First, during the year, I met with Mr. Dion three or four times
to make him aware of our community. I believe that Mr. Dion,
Mr. Bélanger and others are very aware of our situation.

Of course, we are not familiar with all the levels of government,
because it is a huge structure. We therefore targeted the people we
see as playing key roles.

Second, many times over the last two years, we have asked to
have a francophone senator from Alberta. It would be good to
have someone familiar with federal policies to defend our rights.
We submitted three names as possible francophone senators, and
we are still waiting for a reply.

I can assure you that having a francophone senator from
Alberta would advance our cause tremendously. I would even say
that not having one will become a serious handicap, because
under the Dion plan, there will be increased awareness at various
levels of government, and that will be a great support to our
community.

I would like to say that if this were done on the basis of official
languages, it would be very much appreciated.

In addition, we obviously cannot speak to everyone in
government. We speak to key individuals and we hope the
message will spread.

The Chairman: You mentioned the Dion plan, but there are
other organizations as well. There is Canadian Heritage, there is a
regional official languages office here in Edmonton. Do those
people help you promote the cause? Can they help you?

Mr. Chauvet: We know Ms. Copps very well, as well as
Mr. Coderre and others, depending on the issue.

Promotion is a huge job. We have to look after our own
people, and that is why we have provincial organizations. Often,
the anglophone community is not aware of the francophone
community.

Generally speaking, people who head departments are aware of
the francophone community. Of course, at the moment, there is a
challenge in implementing official languages in various
departments, such as the Department of Immigration. I do not
know how much money has been earmarked, but Alberta ended
up with $50,000 or $60,000. The intention is to set up two
reception centres — one in Calgary and the other in Edmonton.
We will not go very far with that amount of money.

Je pense qu’ils ont un rôle à jouer dans toute cette affaire-là
parce que si vous êtes là avec l’engagement et l’enthousiasme que
vous nous démontrez aujourd’hui — et hier, nous avons reçu des
gens de la Saskatchewan et du Manitoba —, je pense qu’il y a là
une puissance qui devrait pouvoir se traduire en une plus grande
attention à Ottawa.

M. Chauvet: C’est un point très valable. J’aimerais faire deux
commentaires.

D’une part, au courant de l’année, j’ai rencontré M. Dion à
trois ou quatre reprises pour le sensibiliser à nos communautés. Et
je crois que M. Dion, M. Bélanger et d’autres sont très conscients
de notre situation.

C’est sûr qu’on ne connaît pas tous les paliers de gouvernement
parce que c’est énorme. On a donc visé des gens qu’on considère
comme étant des personnes- clé.

Deuxièmement, on a, à maintes reprises depuis deux ans,
demandé d’avoir un sénateur francophone en Alberta. Il serait
bon d’avoir quelqu’un qui connaît toutes les personnes politiques
au niveau fédéral pour défendre nos droits. On a soumis trois
noms comme possibilité de sénateur francophone et on attend
toujours une réponse.

Je vous assure qu’avoir un sénateur francophone en l’Alberta
avancerait énormément le dossier. Je dirais même que ne pas en
avoir un deviendra un sérieux handicap parce qu’avec le plan
Dion, une sensibilisation va se faire dans différents paliers de
gouvernement et cela va fournir un grand appui.

Je veux vous transmettre le message que si cela se faisait en
fonction des langues officielles, ce serait extrêmement apprécié.

D’autre part, il est certain que nous ne pouvons pas parler à
tous les gens du gouvernement. On parle à des personnes-clé et on
espère que le message va se répandre.

La présidente: Vous avez mentionné le plan Dion, mais il y a
d’autres organismes. Il y a le Patrimoine canadien. Il y a un
bureau régional des langues officielles ici, à Edmonton. Est-ce que
ces gens-là vous aident à faire de la promotion? Peuvent-ils vous
aider?

M. Chauvet: Mme Copps, on la connaît très bien, ainsi que
M. Coderre et d’autres aussi, dépendant du dossier.

La promotion, c’est un travail énorme. On doit prendre soin
des nôtres et c’est pour cela qu’on a des organismes provinciaux.
Souvent, la communauté anglophone n’est pas sensibilisée à la
francophonie.

En général, les personnes à la tête des départements sont
sensibilisés à la francophonie. C’est sûr qu’il existe présentement
un défi au niveau de la mise sur pied des langues officielles dans
différents départements, par exemple, au département de
l’immigration. Je ne sais pas combien d’argent a été alloué mais
l’Alberta s’est retrouvée avec 50 000 ou 60 000 dollars. On veut
mettre sur pied deux centres d’accueils, un à Calgary et l’autre à
Edmonton. Avec ce montant, on n’ira pas loin.
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We have a very good relationship with Sheila Copps.
Personally, I know her quite well. So we have these contacts,
though we can always forge more.

Our approach is to constantly broaden our horizons. We also
have to broaden our horizons with the changing governments.
Soon, we will have to undertake new negotiations.

I would like to stress, however, that having a francophone
senator for the province would enable us to move forward much
more quickly.

The Chairman: Mr. Desrochers, at point number three of your
conclusion, you state that you want the rules of the game to be the
same, you want a level playing field. Who is now influencing the
rules of the game? Is there some political influence at play here?

Mr. Desrochers: I think that the influence is largely political.
This is something we would know if we had a seat at the
negotiating table. We do not know the rules of the game.

For five years, I was with the Conseil scolaire du Centre-Nord,
Alberta’s francophone school board. It took five years of
enormous involvement to learn the contents of the bilateral
agreement. In my view, as a simple school councillor, such
knowledge seems to be reserved for administrators in provincial
and federal governments. And it seems that what appears to be
going on is not really part of genuine negotiations. We are simply
told what the amount is, and how things will be done.

If our goal is genuinely to promote official languages, we have
to see how this goal can best be achieved through special projects.

Allow me to give you an example. Alberta’s Commission
on Learning has just published an extensive report on second-
language education. In the report, Alberta states that it will be the
last province to require a second language in order to graduate
from high school.

But, as we hear from Alberta politicians, that second language
can be anything, for example Mandarin. The choice is up to the
child’s parents.

I think that OLEP money could be used to promote French, to
ensure that French becomes the main second language in English
schools.

In a nutshell, if we are not at the table and if there is no
transparency, we cannot see how political objectives are
translated into concrete action.

The Chairman: But under the Official Languages Act,
politicians do not have a choice really. It is not a question of
numbers. It is a matter of law. This is an equality issue. The fact
that 99 per cent of Alberta’s population is anglophone does not
mean that francophones should have no access to funding.

Nous avons une très bonne relation avec Mme Sheila Copps.
Je la connais assez bien, personnellement. Donc, ces contacts
existent, mais il y en a toujours d’autres à faire.

Notre approche consiste à élargir toujours plus nos horizons. Il
faudra aussi élargir nos horizons avec les changements de
gouvernement. Une nouvelle négociation devra se faire sous peu.

Je veux tout de même réaffirmer le point qu’avoir un sénateur
francophone pour la province nous permettrait d’avancer
beaucoup plus rapidement.

La présidente: Monsieur Desrochers, au numéro trois de votre
conclusion, vous dites que vous voulez que les règles du jeu soient
les mêmes. Qui influence les règles du jeu maintenant? Est-ce une
influence politique?

M. Desrochers: Je pense que c’est surtout une influence
politique. C’est ce que nous pourrions savoir si nous étions assis
à la table de négociations. Nous ne savons pas quelles sont les
règles du jeu.

J’ai travaillé au Conseil scolaire du Centre-Nord pendant cinq
ans et c’est seulement la cinquième année, après avoir été très
impliqué, que j’ai appris le contenu de l’entente bilatérale. C’est
quelque chose qui, d’après moi, simple conseiller scolaire, semble
être réservé au palier administratif entre les instances provinciales
et fédérales. Et il semblerait que ce qui se passe ici, à la surface, ne
fait pas vraiment partie des négociations ou de la réalité. On nous
dit: voici le montant et voici comment on va procéder.

Si on a vraiment comme but la promotion des langues
officielles, il faut voir comment ce but peut être atteint au
moyen de projets spéciaux.

Je vous donne un exemple. La Commission sur l’éducation,
Alberta’s Commission on Learning, vient de publier un gros
document au sujet de l’éducation langue seconde. Dans ce
document, la province de l’Alberta dit qu’elle sera la dernière
province à dire que c’est nécessaire d’avoir une deuxième langue
pour compléter son secondaire.

Mais le discours politique en Alberta indique que la deuxième
langue peut être le mandarin ou n’importe quelle autre langue, on
laisse le choix aux parents.

Je crois que l’argent de PLOE pourrait être utilisé pour donner
une primauté au français, pour que le français devienne la
principale langue seconde dans les écoles anglophones.

Tout ceci pour vous dire qu’en n’étant pas à la table et sans
transparence, on ne peut pas voir comment les objets politiques se
transposent en actions concrètes.

La présidente: Mais la Loi des langues officielles ne donne pas
le choix, si on peut dire, aux politiciens. Ce n’est pas une question
de nombres. C’est une question de loi. C’est une question d’égalité
et ce n’est pas parce que 99 p. 100 de la population en Alberta est
anglophone que les francophones ne doivent pas avoir accès au
financement.
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This is the kind of information we are looking for at these
western hearings. We want to determine the extent to which the
federal government’s financial and human resources reflect
equality with respect to the majority and any minorities.

Ms. Rijavec: An excellent example is the PANE project. This is
a project that we, the organizations here at the table, launched
under the National Children’s Agenda. We had heard about a
departmental agreement giving priority to early childhood, and
we had heard that there would be money for early childhood in
the budget. We very much wanted to be a part of this initiative.
We organized a number of round tables, prepared background
documents and put forward a proposal, an action plan and
budgets.

The chart before you does not show only schools, but also
shows preschool facilities, day care centres and resource play
centres across the province. What we have set up is pretty
impressive. But you know as well as I do how fragile our
programs are, since they owe their existence solely to the goodwill
of school boards willing to recognize early childhood as a priority.
Our organization depends largely on volunteers to provide
programs and deliver services for early childhood and the family.

We had an excellent meeting with the Honourable Denis
Ducharme, a francophone member, who is President of Alberta’s
Francophone Secretariat. He was very helpful, organizing a
meeting with the Honourable Iris Evans, the Minister of Child
and Family Services, for us. Ms. Evans was extremely welcoming.
She understands our situation very well. She indicated a number
of programs in which we could take part. Now, it is up to us —
the small organizations — to go knocking on doors to plead our
cause. People say that we are so much smaller than most
organizations yet provide such broad services. You must
understand that we are answerable to the majority. She smiled
very kindly and invited me to submit a request along with our
small...

Just yesterday, I received a call from one of our volunteers. She
has two young children, and works full-time. As a volunteer, she
is entirely committed to ensuring the survival of the Edmonton
region’s sole French day-care facility. In all of Alberta, we have
two French day-care facilities. So as you can see, we have not yet
met all the needs. She said: When you appear before the
committee, please talk about me. This will help you understand
where we are at present.

Willing as we are to operate as part of majority programs, we
know full well that it is not an approach that works. We tried it
for seven or eight years, as part of the Student Health Initiative
Program in schools, and we saw that it does not work.

We were told to seek assistance from the federal government,
because we would receive funding under Minister Dion’s action
plan for official languages. We were told the federal government
would be willing to give us money, and to go knocking on doors
to get it.

C’est ce que nous sommes venus chercher ici, dans nos
audiences dans l’Ouest. Nous voulons savoir jusqu’à quel point
les ressources financières ou humaines qui proviennent du
gouvernement fédéral reflètent l’égalité en ce qui a trait à la
majorité et aux minorités.

Mme Rijavec: Un cas exemplaire, c’est le projet PANE. C’est
un projet qui a été lancé par nous, les organismes représentés à la
table, dans le cadre du Plan d’action national des enfants. Nous
avons entendu parler d’une entente ministérielle qui donnait
priorité à la petite enfance et que des argents au niveau du budget
seraient alloués à la petite enfance. Nous voulions absolument
participer à cette initiative. Nous avons fait des tables de
concertations, nous avons fait l’historique, et nous avons
présenté un document, un plan d’action et des budgets.

La carte que vous avez devant vous fait état pas seulement des
écoles mais des prématernelles, des garderies et des groupes de jeu
des centres ressources à travers la province. C’est assez
impressionnant, tout ce qu’on a mis sur pied. Mais vous savez
comme moi combien nos programmes sont fragiles, parce qu’ils
existent seulement grâce à la bonne volonté des conseils scolaires
qui veulent bien reconnaître la petite enfance comme étant
priorité. Et notre organisme dépend largement des bénévoles pour
offrir ces programmes et ces services à la petite enfance et à
la famille.

On a eu une très belle rencontre avec l’honorable Denis
Ducharme, un député francophone, qui est président du
Secrétariat francophone de l’Alberta. Il a organisé pour nous
une rencontre avec la ministre de Child and Family Services,
l’honorable Iris Evans. Elle aussi a été très accueillante. Elle
comprend très bien notre situation. Elle a identifié pour nous
certains programmes auxquels nous pouvons participer.
Maintenant, c’est à nous, les petits organismes, de frapper à
chaque porte pour plaider notre cause. Et les gens disent que nous
sommes tellement petits par rapport à la majorité et nos services
sont tellement larges. Vous comprenez qu’on est redevable à la
majorité. Alors, elle m’a très gentiment souri et elle m’a invitée à
faire demande avec nos petits...

Justement, j’ai eu un appel hier d’une de nos bénévoles. Elle est
mère de deux jeunes enfants et elle travaille à temps plein. En tant
que bénévole, elle se dévoue entièrement pour assurer la survie de
la seule garderie francophone de la région d’Edmonton. Nous
avons deux garderies francophones en Alberta. Vous comprenez
que nous n’avons pas encore rejoint tous les besoins. Et elle m’a
dit: s’il vous plaît, parlez de moi à la table. Cela explique un peu
où nous en sommes.

On veut bien essayer de s’insérer dans les programmes de la
majorité, mais on sait très bien que ça ne marche pas. On l’a
essayé pendant sept ou huit ans au niveau de la santé dans les
écoles, pour le programme SHIP, Student Health Initiative et ça
ne marche pas.

On nous a dit: «Allez du côté du fédéral, parce qu’avec le plan
d’action Dion pour les langues officielles, vous avez bien raison,
vous allez avoir des fonds. Et le fédéral est bien prêt à vous
donner de l’argent. Alors, allez cogner aux portes.»
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Before anything else, we have to ensure our daily survival, then
go to the eight Child Services authorities to see whether they will
give us funding. The third step is to go to the federal government
and plead our cause.

We are very willing to do it all, but I think we are caught in a
federal-provincial catch-22 situation. I am neither the first nor
will I be the last to say it.

But we know our needs. We have an infrastructure there. We
know what will meet our communities’ needs. So we ask you to
have confidence in us. Give us the money directly and we can take
sensible, well-thought-out and ongoing measures to help our
communities.

The Chairman: A few moments ago, it was mentioned that
funding announcements were made far ahead of the actual
funding. Announcements are made. It looks good politically, but
recipients have to wait a long time before getting any of the
money.

Ms. Rijavec: That’s right. We are very happy to hear the
announcement, but then we become despondent because we
become discouraged.

Senator Chaput: Ms. Rijavec, you have explained the situation
very well. Before I was appointed to the Senate, I worked in
community development in the province of Manitoba. Things
were the same then. I have to confess that they do not change very
quickly.

You briefly mentioned the National Children’s Agenda. As far
as you know, you have never received financial support. There
have been statements and discussions, but none of it has resulted
in concrete action for francophones in Alberta.

Ms. Rijavec: There was concrete action flowing from the May
meeting with the Honourable Iris Evans, Minister of Child and
Family Services. She did two things: she wrote to her superiors
and to the municipal government — the Family and Child
Community Services Organizations — and said: ‘‘There are
francophones in your community. When they request something
of you, I would like you to respond to those requests. You must
show that you have done something about them.’’

Senator Chaput: So she sent you back to Alberta government
departments. Do you have to start negotiating with the
departments again, and try to operate within criteria applying
to the majority?

Ms. Rijavec: Yes. And frankly, we were already tired as it was.

Senator Chaput: I understand.

Ms. Rijavec: We are exploring the possibility of implementing
a training project for preschool educators and for educators in
day care facilities. This is a partnership project, because I wear
another hat in another life. At the moment, I am the head of the
Provincial Adjustment Network. We provide services for special
needs in schools and nursery schools across the province.

Nous devons d’abord assurer notre survie de façon quotidienne
et ensuite aller frapper aux portes des huit autorités de Child
Services pour savoir s’ils nous allouent des fonds; troisièmement,
nous devons aller plaider notre cause au gouvernement fédéral.

Oui, on veut bien, mais je pense qu’on est pris dans une
dynamique provinciale-fédérale. Je ne suis la première à le dire et
je ne serai pas la dernière.

Mais nous connaissons nos besoins. Nous avons une
infrastructure en place. Nous savons ce qui répond aux besoins
de nos communautés. Nous disons donc: « ’il vous plaît, faites-
nous confiance. Donnez-nous directement l’argent et nous
pourrons travailler de façon censée, réfléchie et continue pour le
bienfait de nos communautés.»

La présidente: On a dit tout à l’heure que les annonces
précèdent de beaucoup l’allocation de fonds. On fait des
annonces. Ça paraît bien du côté politique, mais après, il faut
attendre longtemps avant de toucher à l’argent.

Mme Rijavec: C’est ça. On trinque volontiers l’annonce, mais
après on passe à la bouteille parce qu’on est découragé.

Le sénateur Chaput: Madame Rijavec, vous avez très bien
expliqué la situation. Dans mon autre vie avant d’être nommée au
Sénat, lorsque je travaillais dans le domaine du développement
communautaire au Manitoba, c’était la même réalité. Je dois vous
avouer que ça ne change pas vite.

Vous avez abordé brièvement le Plan national des enfants. À
votre connaissance, vous n’avez jamais obtenu d’appui financier.
Vous avez eu des paroles, des discussions, mais ça ne s’est pas
traduit en action concrète dans le cas des francophones en
Alberta.

Mme Rijavec: Des gestes concrets se sont produits suite à la
rencontre au mois de mai avec l’honorable Iris Evans, ministre de
Child and Family Services. Elle a fait deux choses. Elle a écrit à
ses supérieurs, et aussi au niveau municipal, the Family and Child
Community Services Organisations, et elle leur a dit: «il y a des
francophones dans vos communautés et lorsqu’ils font des
demandes, j’aimerais bien que vous répondiez à ces demandes.
Vous devez démontrer que vous avez fait quelque chose.»

Le sénateur Chaput: Donc, elle vous a envoyée aux ministères
de l’Alberta. Et if faut recommencer les négociations avec les
ministères et essayer de s’insérer à l’intérieur des critères de la
majorité?

Mme Rijavec: Oui. Et pour vous dire franchement, on était un
peu essoufflé.

Le sénateur Chaput: Oui, je comprends.

Mme Rijavec: Nous sommes en train d’explorer la possibilité
d’un projet de formation pour les éducateurs et éducatrices au
niveau préscolaire, ainsi que pour les éducateurs de gardes. C’est
un projet en partenariat, parce que moi, j’ai un autre chapeau
dans une autre vie. Je dirige en ce moment le Réseau d’adaptation
provincial. Nous offrons des services au niveau des besoins
spéciaux dans nos écoles et dans nos prématernelles à travers la
province.
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Since there is so little appropriate training for people working
with very young children, we and the FPFA— the Fédération des
parents francophones de l’Alberta (Federation of Francophone
Parents of Alberta) — will be offering an intensive training
session. This is a first in Alberta.

So we have some chance of getting access to the funds.
The other thing the minister promised to do — this is slated for
follow-up in June— is to put francophone needs on the agenda of
the next provincial inter-departmental meeting.

Senator Chaput: But really, you have not received —

Ms. Rijavec: One red cent.

Senator Chaput: My other question is on cultural and identity
development among students. You talked about this in your brief,
Mr. Desrochers.

When francophone students in Alberta go from elementary
school into high school, have you observed any changes in their
behaviour?

I am asking this question because a study of French schools in
Manitoba showed that, when francophone students finish
elementary school and go into high school, their behaviour —
the language they speak — changes drastically. They seem to put
French on the back burner over night. They start to speak
English, and then we have trouble bringing them back to French.

Have you seen anything like that in Alberta?

Mr. Desrochers: I have experienced it in my own family. I have
four children. My eldest is at Maurice-Lavallée school, which has
both junior high and senior high.

Because of programs provided at the school, which are funded
primarily to establish a cultural officer position, a great deal is
being done. We are really seeing results. Young people are
exchanging songs and records in French.

But do our students speak less French in the hallways of high
schools than they did at nursery school or in elementary school? I
think that is true, up to a point. But we hear much more French
than we did when I was young, when the schools were bilingual.
We hear much more French. The students talk amongst one
another in French.

In Alberta, that differs from school to school. Here in
Edmonton, which is a major city, we know that elementary
school children will go on to high school. It is something new, and
they are enthusiastic about it.

Senator Chaput: Thank you.

The Chairman: Ms. Verhoog, do you have anything to add?

Ms. Verhoog: A brief comment, yes. Some regions like ours —
Red Deer— do not even have a French high school. The Conseil
scolaire Centre-Nord has hired a teacher from one of the
immersion schools, and that teacher is running the French
program and teaching French to our children. But they do not

Vu la grande lacune de formation adéquate pour les gens qui
travaillent en petite enfance, on va offrir, avec la FPFA, une
session intensive. C’est une première en Alberta.

Il y a donc une possibilité d’avoir accès à ces fonds. L’autre
chose que la ministre nous a promis de faire, et c’est encore un
suivi à faire au mois de juin, c’est de mettre à l’ordre du jour de la
prochaine rencontre interministérielle provinciale, les besoins des
francophones.

Le sénateur Chaput: Mais honnêtement vous n’avez pas reçu...

Mme Rijavec: Pas un sous.

Le sénateur Chaput: Mon autre question se rapporte au
développement culturel et identitaire chez les élèves. Vous en
avez parlé dans votre mémoire, monsieur Desrochers.

Est-ce que vous avez remarqué chez les élèves francophones en
Alberta une différence de comportement lorsqu’ils passent de
l’école élémentaire à l’école secondaire?

Je pose la question parce qu’une analyse faite dans nos écoles
françaises au Manitoba a démontré que lorsque nos élèves
francophones terminent l’élémentaire et passent au secondaire, il
se produit un changement draconien dans leur comportement, au
niveau de la langue parlée. Du jour au lendemain, ils semblent
mettre le français de côté, ils parlent anglais et puis on a de la
difficulté à les ramener vers le français.

Avez-vous remarqué quelque chose de semblable chez vous?

M. Desrochers: J’ai l’expérience de ma famille. J’ai quatre
enfants. L’aîné est à l’école Maurice-Lavallée, l’école secondaire
premier cycle, deuxième cycle.

À cause des programmes offerts à cette école, financés
essentiellement pour développer un poste d’agent culturel, c’est
formidable de voir ce qui se fait. Il y a quelque chose qui se passe.
Les jeunes s’échangent des chansons, des disques en français.

Est-ce que les élèves parlent moins en français dans les
corridors des écoles secondaires qu’à l’école maternelle ou à
l’école primaire? Je pense que oui, à un certain niveau. Mais on
entend beaucoup plus de français que dans mon temps, quand
c’était des écoles bilingues. Beaucoup plus. Ils se parlent en
français.

En Alberta, le phénomène varie d’école en école. Ici, à
Edmonton, un grand centre, on sait que les enfants de la petite
école iront à l’école secondaire. Ceci est perçu comme étant
quelque chose de nouveau et ils manifestent de l’enthousiasme.

Le sénateur Chaput: Merci.

La présidente: Madame Verhoog, voulez vous ajouter à cette
réponse?

Mme Verhoog: Un peu, oui. Dans certaines régions comme la
nôtre, à Red Deer, il n’y a même pas d’école secondaire
francophone. Le Conseil scolaire Centre-Nord a embauché un
enseignant d’une des écoles d’immersion et c’est lui qui enseigne le
programme de français à nos élèves. Mais ils n’ont même pas une
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even have a school, because there are simply not enough of them
and parents are sometimes not prepared to put their children into
small schools. Moreover, distances are frequently too great.

We are what you might call a mixed family. The children go to
school, but we live 40 minutes away. When we return home, the
community is English, the children’s father is English and
the church is English. It is difficult to promote French because
we are not actually in the region of Red Deer. It is not like living
in Falher or Legal, which are both French communities, where
grand-parents are French and where everybody is French. Here,
there are people from all over. Each school has a different mix.
Each area has its own problems and its own challenges.

And I have noticed that as soon as children begin to take
English classes— in our school, they start in third grade — all at
once they start speaking English because they are speaking
English at school. There is a greater tendency to forget to speak
French all the time. They do not do this in first and second grade,
because everything is in French. The teacher never speaks
English.

[English]

Senator Keon: Your presentations were superbly laid out and
organized.

The funds for what you want to do are not very large in the
overall scheme of things in Canada. When you look at all the
federal-provincial resources that are being expended, you are not
asking for very much money.

What has gone wrong? Who is carrying the ball for you? Are
you going through the federal political establishment and having
them carry it upstairs? Are you dealing with Minister Dion
directly? How are you approaching the political systems here in
Alberta and in Ottawa to get what you want?

[Translation]

Mr. Chauvet: I know there are different levels, but the major
challenge, which Senator Comeau has just mentioned, is to be
present as a community when agreements are being signed
between the federal government and the provinces. They are not
always up to date on these matters at the table. They could get the
information in a more direct manner.

As Ms. Rijavec has said, we have to go knocking on doors, but
a parent, someone from the community, does not necessarily
know everything that is involved or how things have been done.
This puts us at a disadvantage, therefore, when it is time to
negotiate for the funds from the Canada-Community agreements.
This is one of the major shortcomings in the present process. We
see great things on paper, but in actual fact it is an enormous
challenge.

The other challenge is to make federal and provincial officials
aware of these issues. I think this is a weak point at the present
time. There is still a great deal of work to do to make federal and
provincial politicians aware of these issues.

école parce que les nombres sont trop petits et parfois, les parents
ne sont pas intéressés à mettre leurs enfants dans des petites
écoles. Et souvent, les distances sont grandes.

Chez nous, nous sommes une famille exogame. Les enfants
vont à l’école mais nous demeurons à 40 minutes de l’école. Alors,
quand on retourne à la maison dans une communauté anglaise,
papa est anglais, l’église est anglaise. C’est difficile de promouvoir
le français parce qu’on n’est pas dans la région de Red Deer. C’est
pas comme à Falher, une communauté française, ou à Legal, une
autre communauté française, où les grands-parents sont français,
où tout le monde était français. Ici, les gens sont venus de partout.
C’est donc différent dans chaque école. Chaque endroit à ses
propres difficultés et ses propres défis.

Et j’ai remarqué qu’aussitôt que les enfants commencent à
prendre des cours d’anglais — dans notre école, ils commencent
en troisième année —, tout à coup ils se mettent à parler en
anglais à l’école parce qu’ils font de l’anglais. Ils ont plus tendance
à oublier de toujours parler en français. En première et deuxième
année, ils ne le font pas parce que tout est en français.
L’enseignante ne parle jamais en anglais.

[Traduction]

Le sénateur Keon: Vos exposés étaient excellents et très bien
organisés.

Les fonds que vous demandez pour faire ce que vous voulez
faire ne représentent pas une grande somme à l’échelle canadienne
des choses. Quand on fait le total de toutes les ressources
fédérales-provinciales qu’on dépense, la somme que vous
demandez n’est pas énorme.

Qu’est-ce qui n’a pas marché? Qui vous défend? Est-ce que
vous passez par les instances politiques fédérales et leur demander
de faire entendre votre voix en haut lieu? Traitez-vous directement
avec le ministre Dion? Comment travaillez-vous avec les systèmes
politiques ici en Alberta et à Ottawa pour obtenir ce que vous
voulez?

[Français]

M. Chauvet: Je sais qu’il y a différents niveaux, mais un grand
défi — le sénateur Comeau l’a présenté tout à l’heure — c’est
d’être présent comme communauté lorsque les ententes se font
entre le fédéral et les provinces. À la table, ils ne sont pas toujours
au courant. Ils peuvent avoir l’information d’une façon plus
directe.

Comme Mme Rijavec l’a dit, nous devons aller frapper aux
portes, mais un parent, une personne dans la communauté, ne
peut pas nécessairement connaître tous les enjeux et savoir
comment les choses ont été faites. Donc, ça nous met à un
désavantage quand vient le temps de négocier pour des fonds qui
proviennent des ententes Canada-communautés. C’est une des
grosses lacunes du processus actuel. On voit des belles choses sur
papier mais dans le concret, c’est un défi énorme.

L’autre défi, c’est de sensibiliser les fonctionnaires du
gouvernement fédéral et provincial. Je crois qu’il y a une
faiblesse de ce côté-là présentement. Il y a encore de l’ouvrage à
faire pour sensibiliser les politiciens au fédéral et au provincial.
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I think that a big effort has been made here in the Francophone
Secretariat. But once again, we must alert Albertan politicians to
these concerns. Generally speaking, they are quite open-minded,
but they are not necessarily aware of all the Canada-Community
agreements and they do not always know how their department
can help us. I am not convinced that they know this. They seem to
be lacking information which could move things ahead.

As far as I am concerned, the best solution would be to
participate directly in the Canada-Community agreements. At
that point, we would be able to negotiate directly.

Ms. Rijavec: I think that one of our challenges is to show that
our communities, our families and our children are really in
danger, particularly at the early childhood level. They are in
danger of forever losing a language, a culture, an identity.

We have seen the effects of an English or bilingual education.
There has been an incredible loss of French over three
generations. Even from my graduating class, only 10 per cent of
us still speak French to our children.

Our challenge is to promote our cause, just like the Métis and
the aboriginal peoples. We know that there are communities with
specific needs. We know that they need structures which suit their
communities. Thus in the long term, we must work to create the
structures and infrastructure which directly meet our needs.

[English]

When you think out of the box —

[Translation]

— it is difficult to fit into the present financial framework. Thus I
think that is the challenge of the day as far as we are concerned.

Ms. Verhoog: Often parents put their children into immersion
because this system has more programs to offer. Our small
schools cannot always offer commerce or computer courses
because they do not have the necessary personnel. There is not
enough money.

In the immersion school next door, you can take courses in
French. Students have courses in French, and furthermore, they
can take the courses that are not offered in the little schools. And
so there are 750 students at the immersion school but only 80
students in a school which goes from kindergarten to Grade 9.

We receive money for each student, but we have the same
needs, whether the school is big or small.

The Chairman: The related services are not always there, that is
for sure.

Ms. Verhoog: No.

Mr. Chauvet: Let me sum things up. We have just been saying
that communities should be present when agreements are
negotiated. Secondly, we would very much like to see a
francophone senator for Alberta. Third, the community is very

Au Secrétariat francophone, ici, je crois qu’il y a un gros effort
qui se fait. Mais encore, il faut sensibiliser les politiciens de
l’Alberta qui, en général, sont assez ouverts. Mais les politiciens
de l’Alberta ne sont peut-être pas conscients de toutes les ententes
Canada-communautés et ils ne savent pas toujours comment leur
département peut nous assister. Je ne suis pas convaincu qu’ils le
savent. Il semble qu’il y a chez eux un manque d’information pour
faire avancer les choses.

Pour moi, la grosse question, c’est de participer directement
aux ententes Canada-communautés. À ce moment-là, cela nous
permettrait de négocier directement.

Mme Rijavec: Je pense qu’un de nos défis, surtout au niveau de
la petite enfance, c’est de démontrer que nos communautés, nos
familles et nos enfants sont vraiment à risque. Ils sont à risque de
perdre à jamais une langue, une culture, une identité.

On a vu les effets d’une éducation anglophone ou bilingue. Il y
a eu une perte incroyable de francophones sur trois générations.
Même dans ma classe de finissants, seulement 10 p. 100 d’entre
nous parlons encore français à nos enfants.

Notre défi, c’est de faire valoir notre cause, tout comme les
Autochtones et les Métis. On reconnaît que ce sont des
communautés avec des besoins particuliers. On reconnaît qu’ils
ont besoin de structures particulières qui répondent directement à
leurs communautés. Donc, le travail à long terme, c’est de nous
créer des structures et des infrastructures qui répondent
directement à nos besoins.

[Traduction]

Quand on sort des sentiers battus...

[Français]

...c’est difficile à rentrer dans les cadres présents de financement.
Alors, je pense que c’est le défi du jour pour nous aujourd’hui.

Mme Verhoog: Souvent, les parents placent leurs enfants dans
les systèmes d’immersion parce que ces systèmes ont plus de
programmes à offrir. Nos petites écoles n’ont pas toujours les
cours de commerce ou les cours d’ordinateur parce qu’elles n’ont
pas le personnel voulu. On n’a pas assez d’argent.

À l’école d’immersion d’à côté, on enseigne le français. Les
étudiants ont des cours en français et en plus, ils peuvent prendre
les cours qui ne sont pas offerts dans les petites écoles. Il y a donc
750 élèves dans l’école d’immersion comparativement à 80 élèves
dans une école qui va de la maternelle à 9e année.

On reçoit de l’argent pour chaque élève mais on a les mêmes
besoins, que l’école soit petite ou grande.

La présidente: Les services connexes ne sont pas toujours là,
c’est certain.

Mme Verhoog: Non.

M. Chauvet: J’aimerais résumer les choses un peu. On vient de
signaler que les communautés devraient être présentes lors de la
négociation d’ententes. Deuxièmement, on a parlé d’un sénateur
francophone pour l’Alberta. En troisième lieu, on pourrait parler
du dynamisme de la communauté. Il y a plusieurs bonnes choses
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dynamic. There are many good things being done but challenges
still remain. As for funding, we need added funds at various levels
and in many sectors.

Another question which may not have been raised — and a
committee such as this one would help to move things along — is
the matter of making Canadians aware of linguistic duality as an
asset.

In business, publicity is used to increase sales. The TV series on
the history of Canada was very well received. We must find a way
of using the media to make Canadians aware of the cultural
wealth of our country and of our linguistic duality. On the
anglophone side and in Quebec, this could go very far. And I
think that there would be some way of doing this through the
CRTC and groups subsidized by the federal government.

They only remember to use publicity in election campaigns.
But when we need to emphasize the fact that our linguistic duality
is an asset, it is usually difficult to find any funding from
provincial organizations.

One thing is clear, there is a great need for funds. The status
quo is going to make us lose ground. We need more money. These
were the four points I wanted to raise.

Senator Chaput: I need not ask for your recommendations.
You just gave them. Thank you.

My question deals with the Office of the Commissioner of
Official Languages. Do you feel that you are included in the work
of the Office of the Official Languages Commissioner? When you
read the report and the recommendations, do you feel that this
responds to the needs you expressed?

I am trying to see whether there is a connection, because the
promotion of linguistic duality is done at the federal level, and
that is also where complaints are received. Do you feel included in
their efforts?

Mr. Lamoureux: Yes. After reading the Official Languages
Commissioner’s report, I found that she had really captured the
reality that a minority has to deal with, and this minority is going
through great changes. As for me, I was not surprised by anything
in the report.

I was not personally involved in the representations made to
the Official Languages Commissioner or her Office with regard to
French-language service in airplanes, although it was mentioned
that steps had been taken to ensure that service in French would
be available.

The Office of the Commissioner of Official Languages tells us
that in some provinces, because of the number or the percentage
of francophones, there are higher requirements with regard to
services, depending on the proportion or number of
francophones.

qui se font mais il y a toujours des défis. Pour ce qui est des fonds,
il y a un besoin de financement supplémentaire à différents
niveaux et dans plusieurs secteurs.

Une autre question qui n’a peut-être pas été abordée— et c’est
quelque chose qu’un comité tel que le vôtre peut faire avancer—,
c’est la question de sensibiliser la population canadienne en ce qui
a trait à la richesse de la dualité linguistique.

Dans le domaine du commerce, on se sert de la publicité pour
augmenter les ventes. La série télévisée sur l’histoire du Canada a
été très bien reçue. Il faut trouver un moyen de se servir des
médias afin que la communauté canadienne se rende compte de la
richesse de notre pays et de notre dualité linguistique. Du côté
anglophone et au Québec, c’est quelque chose qui pourrait aller
très loin. Et il me semble qu’il y aurait moyen d’y arriver avec le
CRTC et des groupes subventionnés par le gouvernement fédéral.

C’est seulement au temps des élections qu’on se rappelle
l’utilité de la publicité. Mais quand il s’agit de faire ressortir la
richesse de notre pays comme pays de dualité linguistique, il est
souvent difficile de trouver des fonds provenant d’organismes
provinciaux.

Ce qui est clair, c’est qu’il y a un grand besoin de financement.
Le statu quo va maintenant nous faire du tort. Il faut plus
d’argent. Ce sont donc les quatre points que je voulais aborder.

Le sénateur Chaput: Je n’ai pas à vous demander des
recommandations. Vous venez de les exprimer. Je vous en
remercie.

Ma question touche le Commissariat aux langues officielles.
Est-ce que vous vous sentez inclus dans les travaux de la
Commissaire aux langues officielles? Quand vous lisez le
rapport et les recommandations, est-ce que vous ressentez que
cela rejoint les besoins que vous avez exprimés?

J’essaie de voir s’il y a un lien, parce que c’est au niveau fédéral
qu’on appuie la promotion de la dualité linguistique et qu’on
reçoit les plaintes. Voyez-vous que vous êtes inclus dans ce qu’ils
font.

M. Lamoureux: Oui. Ayant lu le rapport de la Commissaire
aux langues officielles, je trouve qu’elle a bien exprimé la réalité de
la minorité, une minorité qui change beaucoup. Pour moi, il n’y
avait pas de surprise dans le rapport.

Je n’ai pas personnellement été impliqué dans des
revendications auprès de la Commissaire aux langues officielles
ou du Commissariat aux langues officielles par rapport au service
en français dans les avions, même si on a mentionné qu’il y avait
eu des démarches prises pour assurer des services en français.

Le Commissariat aux langues officielles nous dit que dans
certaines provinces, à cause du nombre de francophones ou de
l’incidence de francophones, il y a des exigences plus élevées par
rapport aux services, dépendant de la proportion de francophones
ou du nombre de francophones.
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In Alberta, I understand that the service is not compulsory.
There is only a certain level of compulsory service. Thus, I do not
believe that there is one standard common to the whole country.
This is my impression. I believe that in fact, an effort is being
made in the province to provide service in both languages.

Senator Comeau: Where is the representative of the Office of
the Commissioner of Official Languages located?

Mr. Chauvet: In Edmonton.

Senator Comeau: In Edmonton? Is this person involved in your
activities? Is it someone who is proactive? You seem to be quite
satisfied. This person visits you regularly.

Mr. Chauvet: As a whole, we are satisfied with the Official
Languages Office. They certainly do receive information which
they distribute as the need arises, and there is certainly also a
watchdog, if I can use this term, who intervenes from time to time
when things do not work. Do we always turn to them? No. We
know that they are there to give us support and we feel that we are
supported by Mr. Lorieau and his team.

Ms. Adam’s reports help us greatly because they set the tone
and give us support. These reports help us in our community
work.

As a whole, we have no complaints about our official
languages office in Edmonton. We are very satisfied. I might
simply point out that just sometimes, the federal government does
not pay enough attention to organizations working with official
languages.

Senator Comeau: Thank you.

The Chairman: Thank you very much, esteemed witnesses. I
think that this proves that the work is never done, would you not
say? This is what keeps us motivated. Thank you once again for
your presentations. You are invited to join us for lunch. We will
certainly be able to talk in a much less formal way.

The committee adjourned

EDMONTON, Thursday, October 23, 2003

The Standing Senate Committee on Official Languages met
this day at 1:07 p.m. to study the issue of education within official
language minority communities.

The Hon. Rose-Marie Losier-Cool (Chairman) in the chair.

[Translation]

The Chairman: This afternoon, we will hear from members of
the Edmonton Public School Board.

[English]

I wish to welcome Ms. Chambers. She is accompanied by
Wally Lazaruk, Betty Tams and Sylvianne Perry.

En Alberta, le service n’est pas obligatoire, si je comprends
bien. Il y a seulement un certain niveau de services qui est
obligatoire. Alors, je ne crois pas qu’il y ait un standard commun
à travers le pays. C’est l’impression que j’ai. Je crois qu’on fait un
effort dans la province de fait pour offrir les services dans les deux
langues.

Le sénateur Comeau: Où est situé l’agent du Commissaire aux
langues officielles?

M. Chauvet: À Edmonton.

Le sénateur Comeau: À Edmonton? Est-ce que cette personne
est impliquée dans vos organisations? Est-ce qu’elle est proactive?
Vous semblez être assez content. Cette personne vous visite d’une
façon régulière.

M. Chauvet: Dans l’ensemble, on est satisfait du Bureau des
langues officielles. Il est certain qu’ils reçoivent de l’information
pour la diffuser au besoin et c’est sûr qu’il y a, à certains
moments, un chien de garde, si je peux me permettre l’expression,
lorsque les choses ne fonctionnent pas. Avons-nous toujours
recours à eux? Non. Nous savons qu’ils sont là pour nous appuyer
et nous ressentons l’appui de M. Lorieau et son équipe.

Les rapports de Mme Adam nous aident beaucoup parce qu’ils
donnent le ton et ils nous appuient. Du côté communautaire, ces
rapports nous aident.

Dans l’ensemble, nous n’avons pas à nous plaindre de notre
bureau des langues officielles à Edmonton. Nous sommes très
satisfaits. Je dirais seulement que, parfois, le gouvernement
fédéral ne porte pas assez d’attention aux organisations qui
travaillent dans le domaine des langues officielles.

Le sénateur Comeau: Merci.

La présidente: Je vous remercie beaucoup, chers témoins. Je
pense qu’on a la preuve que le travail n’est jamais terminé, n’est-ce
pas? C’est ce qui nous garde motivés. Merci encore pour vos
présentations. Vous êtes invités de vous joindre à nous pour le
lunch. Nous pourrons certainement échanger d’une façon moins
formelle.

La séance est levée.

EDMONTON, le jeudi 23 octobre 2003

Le Comité sénatorial permanent des langues officielles se réunit
aujourd’hui à 13 h 07 pour étudier l’éducation au sein des
communautés minoritaires de langues officielles.

L’honorable Rose-Marie Losier-Cool (présidente) occupe le
fauteuil.

[Français]

La présidente: Nous recevons cet après-midi des membres du
Conseil des écoles publiques d’Edmonton.

[Traduction]

Je tiens à souhaiter la bienvenue à Mme Chambers. Elle est
accompagnée de Wally Lazaruk, Betty Tams et Sylvianne Perry.
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It is a pleasure for us to hear from you about the public system
in Edmonton.

Ms. Gloria Chambers, Edmonton Public Schools: Good
afternoon, senators.

[Translation]

To begin, I would like to warmly welcome the members of the
Standing Senate Committee on Official Languages on behalf of
Mr. Angus McBeth, the Director of our school board.

Mr. McBeth deeply regrets that he cannot be here this
morning, because he has to attend the presentation of students’
marks before the school board.

Our school board has always supported the French language
program, and has translated that support into action. It is
something we are proud of. We are also very grateful for the
federal government’s contribution to our efforts.

It is with great pleasure that I invite you to hear from
Mr. Lazaruk, who will speak to the major initiatives we have
taken so far and to the future challenges we face.

I would like to introduce Mr. Wally Lazaruk, one of the people
responsible for the renewal of French language programs.

[English]

Dr. Wally Lazaruk, Edmonton Public Schools: Honourable
committee members, on behalf of Edmonton Public Schools, I
would also like to thank you for inviting the district to appear
before you today.

In this presentation, I would like to highlight a few things
about the Edmonton Public Schools’ French-language
programming, and one is the French language renewal project.
Another is the pilot project with the Public Service Commission of
Canada. A third is the work with the Commissioner of Official
Languages. The fourth is the need for national standards in
French — our students need to have more interaction with the
francophone communities — and I will also briefly touch on
the district’s effort to market and promote French-language
programming.

Two years ago, Edmonton Public Schools decided to address a
decade of enrolment decline in French immersion and French as a
second language programs. One of the first steps that the district
took was to conduct a comprehensive program review of its
French immersion and French as a second language programs.

This review identified a number of strengths in the existing
program, but also a number of areas in which the program needed
to make improvements.

Vous allez nous parler des écoles publiques d’Edmonton, et ce
sera un plaisir de vous écouter.

Mme Gloria Chambers, Edmonton Public School Board:
Bonjour mesdames et messieurs les sénateurs.

[Français]

J’aimerais tout d’abord offrir au nom de M. Angus McBeth,
directeur de notre commission scolaire, un très chaleureux accueil
à tous les membres du Comité permanent des langues officielles
du Sénat.

Monsieur McBeth regrette profondément de ne pas pouvoir
participer à votre réunion. Il est retenu pour la présentation, au
Conseil scolaire, des résultats de nos élèves.

Notre conseil scolaire a toujours donné son appui en paroles et
en faits au programme de langue française. Nous en sommes fiers.
Nous sommes aussi très reconnaissants de la contribution du
gouvernement fédéral que nous avons reçue tout au long de nos
efforts.

C’est avec grand plaisir que je vous invite à écouter
M. Lazaruk parler de nos plus importantes initiatives faites
jusqu’à maintenant et de nos défis d’avenir.

Je vous présente M. Wally Lazaruk, un des responsables du
projet de renouvellement des programmes de langue française.

[Traduction]

M. Wally Lazaruk, Edmonton Public School Board:
Honorables membres du comité, au nom du Conseil des écoles
publiques d’Edmonton, je tiens mois aussi à vous remercier
d’avoir invité le district à témoigner devant votre comité
aujourd’hui.

Dans mon exposé, j’aimerais faire ressortir quelques
particularités du programme de langue française du Conseil des
écoles publiques d’Edmonton, dont le projet de renouvellement de
la langue française. J’aimerais aussi parler du projet pilote que
nous avons avec la Commission de la fonction publique du
Canada. En troisième lieu, je parlerai de notre collaboration avec
le Commissariat aux langues officielles. Quatrièmement, je ferai
état de la nécessité d’avoir des normes nationales pour la langue
française — parce que nos étudiants ont besoin d’avoir plus de
contacts avec les communautés francophones — et je dirai
quelques mots aussi sur les efforts que fait le district pour faire
connaître nos programmes de langue française.

Il y a deux ans, le Conseil des écoles publiques d’Edmonton a
décidé de mettre fin à dix années d’érosion dans les inscriptions à
l’immersion française et au programme de français langue
seconde. L’une des premières mesures que le district a prises a
été de mener un examen exhaustif de ses programmes
d’immersion française et d’enseignement du français langue
seconde.

Cette étude nous a permis de dégager certains points forts du
programme en vigueur, mais aussi d’identifier certains secteurs du
programme où il fallait apporter des améliorations.
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Recommendations were made that addressed the need to
approve a French-language renewal project; the idea of forming a
broad-based advisory committee; adopting supportive French-
language policies; and the idea of aligning program goals with not
only provincial standards, but national and international
standards as well.

We also had recommendations about articulating the French
as a second language program; making French an integral part of
the school program; increasing instructional time; updating
learning resources; marketing and promoting the program;
enhancing professional development; increasing interaction with
francophone communities; recognizing students, teachers,
administrators and support staff who are involved in the
programs; and finally, of course, increasing funding, which
comes up in most projects.

In April 2002, the district launched its three-year French-
language renewal project, the goals of which are to increase
student enrolments, achieve distinguished student results, increase
student contact with francophone communities, and form
partnerships with agencies that are interested in improving the
learning of French.

The project is guided by a broad-based advisory committee. It
has representation from La Chambre économique de l’Alberta,
l’Association canadienne-française de l’Alberta, Alliance
française, la Faculté Saint-Jean, and Canadian Parents for
French, as well as school district representatives, the University
of Alberta, and so on. It is a very broad-based committee.

The strategies of the French-language renewal project are
outlined in your information document on page 11 and 12, where
it goes into more detail on the actual goals and strategies, and I
will move on to another area now.

The second area I want to touch on is the pilot with the Public
Service Commission of Canada. Last February, the district
entered into an agreement with the Public Service Commission
of Canada to pilot their French-language tests in reading, writing
and oral interaction.

I mentioned that the district wanted to align its program goals
with national and international standards. When you look around
the country for national standards and national assessment
instruments, from our information and understanding, there is
only one set that we know of, and that is the guidelines that have
been produced by the Public Service Commission of Canada and
the tests that have been administered, with adaptations
and changes, since 1984.

We wanted to determine whether these tests could be
appropriate for a secondary school population, that is, students
in Grade 12 who are graduating from French immersion and core
French programs, as you know them in most parts of Canada.

Des recommandations ont été faites en vue d’approuver un
projet de renouvellement de la langue française; on a lancé l’idée
de créer un comité consultatif communautaire; nous avons adopté
des mesures favorables à la langue française; et nous avons enfin
proposer que les buts de notre programme coïncident non
seulement avec les normes provinciales mais aussi avec des
normes nationales et internationales.

Nous avons également fait des recommandations concernant le
programme de français langue seconde. Nous voulons faire du
français une partie intégrante du programme scolaire; nous
voulons augmenter le temps d’enseignement; actualiser les
ressources didactiques; faire connaître le programme;
encourager la valorisation professionnelle; augmenter les
contacts avec les communautés francophones; valoriser
les étudiants, les enseignants, les administrateurs et le personnel
de soutien qui font partie des programmes; et enfin, bien sûr,
augmenter le financement, réalité qui s’impose avec la plupart des
projets.

En avril 2002, le district a lancé son programme de
renouvellement de la langue française de trois ans, dont les buts
consistent à augmenter les inscriptions, améliorer les résultats des
étudiants, augmenter les contacts des étudiants avec les
communautés francophones et créer des partenariats avec des
organismes voués à l’amélioration de l’apprentissage du français.

Le projet est guidé par un comité consultatif communautaire.
On y trouve des représentants de la Chambre économique de
l’Alberta, l’Association canadienne-française de l’Alberta,
l’Alliance française, la Faculté Saint-Jean et Canadian Parents
for French, ainsi que des représentants du district scolaire, de
l’Université de l’Alberta et d’autres. C’est un comité très
représentatif.

Les stratégies du projet de renouvellement de la langue
française sont expliquées aux pages 11 et 12 de votre document
d’information, où l’on donne plus de détails sur les buts et les
stratégies, et je vais maintenant passer à un autre sujet.

Je veux parler en deuxième lieu du projet pilote que nous avons
mis sur pied avec la Commission de la fonction publique du
Canada. En février dernier, le district a conclu un accord avec la
Commission de la fonction publique du Canada pour mettre à
l’essai les tests en langue française qu’elle fait subir concernant la
lecture, l’écriture et l’interaction orale.

J’ai dit que le district voulait faire concorder les buts de son
programme avec les normes nationales et internationales. Quand
on voit ce qui se fait au pays au niveau des normes nationales et
des outils d’évaluation nationaux, d’après les informations que
nous avons, il n’existe qu’un seul outil, et il s’agit des lignes
directrices qui ont été produites par la Commission de la fonction
publique du Canada et les tests qui ont été administrés depuis
1984, avec les adaptations et les modifications subséquentes.

Nous voulions savoir si ces tests convenaient aux étudiants du
secondaire, c’est-à-dire les étudiants qui sont en 12e année et
diplômés de l’immersion française et des programmes de base en
français, tels qu’on les connaît dans la plupart des régions du
Canada.
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We had 95 students take the reading and writing tests and
22 students do the oral interaction interview with a certified
assessor from Ottawa.

The results were positive. Most of the students received at least
a B, or intermediate, level. As you probably know, there are A, B
and C levels in the tests, and the most common requirement for
entry into the federal government service is the B or intermediate
level, and some senior management positions require the C-B-C.
That is, a C for reading, a B for writing and a C for the oral
interaction.

Most of the 95 students who participated in this project and
who were graduating from French immersion — and there were
some FSL students — received a B level.

This project demonstrated at least preliminary evidence that
these tests can be used and are appropriate for a secondary school
audience. We would have to confirm this with a broader study,
and we are hoping we will receive funding for the 2003-04 school
year to conduct a study in Alberta with at least 500 randomly
selected students in Grade 12 from across the province to
determine whether these tests are really appropriate for a larger
population. They were appropriate for this population, but this is
a restricted population. There were a fair number of good
students in this population. We want to work with a larger
population of students and also control for urban and rural
context, for variety in intensity of programs, for philosophies of
teachers, factors such as languages that the students use at home
and the community composition.

That was a very successful project with the Public Service
Commission. We feel that over time, the work with the Public
Service Commission will provide a common benchmark for
assessing French-language proficiency in Canada. We think that
if students are recognized on a national measure, more students
will be encouraged to enrol and remain in our French-language
programs until graduation.

We think this is very positive. The parents are very interested in
seeing how their students do on tests that they perceive as
reflecting real life in Canada, something outside of the school
context, and this particular set of measures from the Public
Service Commission is a very promising assessment system that
we could perhaps make available to Canadians across the
country.

Before I leave that subject, I do want to recognize the work of
the Office of the Commissioner of Official Languages. The Office
of the Commissioner of Official Languages cooperated closely in
the work that we did with the Public Service Commission. They
designed a completion certificate, and each of the students was
awarded a certificate of recognition at a ceremony in September.
The students and, of course, parents appreciated the work done
by the Commissioner of Official Languages.

Chez nous, 95 étudiants ont passé les épreuves de lecture et
d’écriture, et 22 étudiants se sont prêtés à l’entrevue d’interaction
orale avec un évaluateur qualifié d’Ottawa.

Les résultats ont été positifs. La plupart des étudiants ont reçu
au moins un B, soit le niveau intermédiaire. Comme vous le savez
sans doute, les épreuves permettent de déterminer le niveau A, B
et C, et l’exigence minimum pour entrer dans la fonction publique
fédérale est le niveau B ou intermédiaire, et dans certains postes
de gestion supérieure, il faut le niveau C-B-C. C’est-à-dire, C pour
la lecture, B pour l’écriture et C pour l’interaction orale.

La plupart des 95 étudiants qui ont pris part à ce projet et qui
étaient diplômés de l’immersion française — et il y avait parmi
eux quelques étudiants FLS — ont atteint le niveau B.

Ce projet démontre, à titre préliminaire du moins, que ces tests
peuvent convenir à des étudiants de l’école secondaire. Nous
devrons confirmer cela par une étude plus étendue, et nous
espérons recevoir des fonds pour l’année scolaire 2003-2004 qui
nous permettront de mener une étude en Alberta et de faire appel
au moins à 500 étudiants choisis au hasard au niveau de la
douzième année partout dans la province, et ce, afin de déterminer
si ces tests conviennent vraiment à un groupe plus large. Ces tests
convenaient pour ce groupe, mais il s’agit d’un groupe restreint. Il
y avait un nombre assez élevé de bons étudiants dans ce groupe.
Nous voulons faire un essai avec un plus grand nombre
d’étudiants et tenir compte aussi du contexte urbain et rural,
des fluctuations dans l’intensité des programmes, de la
philosophie didactique des enseignants, et de facteurs comme la
langue que les étudiants utilisent à la maison et la composition du
milieu.

Ce projet que nous avons mené avec la commission de la
fonction publique a été couronné de succès. Nous pensons qu’à
long terme, cette collaboration avec la commission de la fonction
publique nous permettra d’établir une norme commune
d’évaluation pour la maîtrise de la langue française au Canada.
Nous croyons que si les étudiants sont sanctionnés d’après une
mesure nationale, ils seront plus encouragés à s’inscrire à nos
programmes de langue française et à y rester jusqu’à la
diplômation.

Nous croyons que tout cela est très positif. Les parents sont
très curieux de savoir quels résultats leurs enfants obtiennent à ces
épreuves qui, d’après eux, reflètent la vie réelle au Canada, étant
donné qu’on sort du contexte scolaire, et cette série de tests de la
commission de la fonction publique constitue un système
d’évaluation très prometteur que nous pourrions peut-être offrir
à tous les Canadiens.

Avant de passer à autre chose, je tiens à souligner la
collaboration du commissariat aux langues officielles qui a
coopéré étroitement au projet que nous avons mené avec la
commission de la fonction publique. Le commissariat a produit
un certificat d’achèvement, et chaque étudiant a reçu ce certificat
lors d’une cérémonie qui s’est tenue en septembre. Les étudiants
et, bien sûr, leurs parents ont apprécié la collaboration de la
commissaire aux langues officielles.
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In our work, not only with the Public Service Commission but
also in our French-language renewal project, we believe that there
is a need for national standards in French. French is an official
language in Canada, but we have not developed national
standards. We think that these standards should be developed
and describe what Canadians should be able to do and know in
French in a variety of real-life situations.

The guidelines developed by the Public Service Commission
could be a first step and a good reference for this type of initiative.

National standards in French would serve to develop a
common understanding in Canada of what it is to learn and
know and use French. A common understanding is important. It
would assist employers in determining what French-language
skills are needed in business and industry. It would also help
students select appropriate language programs and with
assessment of student proficiency in French.

A task force should be established at the national level
that would include representation from basic learning, K to 12,
post-secondary and business and industry, as well as government
agencies, the community and, of course, the political level.

The intended audience for such standards would be the
provincial departments of education, federal and provincial
agencies, employers in business and industry, students, parents
and the general public.

This is not establishing a curriculum. To me, that is another
level, and under provincial jurisdiction. However, when French is
an official language, it is important to have some sense of what it
is to know and use French in this country.

I want to touch briefly on interaction with the francophone
communities. Our students need to have more contact and
interaction with francophone communities while they are learning
French in our elementary and secondary schools.

In the program review that was conducted two years ago with
the Edmonton Public Schools, students often said, ‘‘We do not
know the francophone community in our own city. We would like
to have more interaction with them.’’ Therefore, we have to
establish bridges and methods by which the students could have
interaction with this particular community.

Last year, we identified a series of activities and resource
people in the city and area. There are a number of rich activities
and resource opportunities, and this year, we hope to implement
this particular set.

Dans le travail que nous faisons, non seulement en
collaboration avec la commission de la fonction publique mais
aussi dans notre projet de renouvellement de la langue française,
nous croyons qu’il faut établir des normes nationales pour la
connaissance du français, langue officielle du Canada, normes qui
n’existent pas à l’heure actuelle. Nous pensons qu’il faut établir
ces normes et définir ce que les Canadiens doivent pouvoir faire et
savoir dans diverses situations concrètes en français.

Les lignes directrices de la commission de la fonction publique
pourraient constituer une première étape ainsi qu’une bonne
référence pour ce genre d’initiative.

Des normes nationales pour la connaissance du français
pourraient nous donner à nous, Canadiens, une compréhension
commune de ce que c’est que d’apprendre, de connaître et
d’utiliser le français. Cette compréhension commune est
importante. Elle permettrait aux employeurs de déterminer
quelles compétences en langue française sont nécessaires dans le
milieu des affaires et dans l’industrie. Elle permettrait aussi aux
étudiants de choisir les programmes de langues qui conviennent et
de faire évaluer leur maîtrise du français.

Un groupe de travail devrait être créé à l’échelle nationale, qui
devrait regrouper des représentants de divers milieux, soit
l’apprentissage de base, l’école du jardin d’enfants à la
douzième, le milieu postsecondaire, le milieu des affaires et
l’industrie, ainsi que les organismes gouvernementaux, le grand
public et, bien sûr, les instances politiques.

Nous nous adresserions à des clientèles comme les ministères
provinciaux de l’Éducation, les organismes fédéraux et
provinciaux, les employeurs du milieu des affaires et de
l’industrie, les étudiants, les parents et le grand public.

Il ne s’agit pas cependant de créer un programme d’études.
Cela constitue à mon avis un autre niveau, et relève de la
compétence provinciale. Cependant, si le français est une langue
officielle, il est important d’avoir une idée de la connaissance et de
l’utilisation du français dans notre pays.

J’aimerais dire quelques mots au sujet de l’interaction avec les
communautés francophones. Nos étudiants ont besoin d’avoir
plus de contacts avec les communautés francophones lorsqu’ils
apprennent le français dans nos écoles élémentaires et
secondaires.

Au cours de l’examen de notre programme que nous avons
entrepris il y a deux ans avec le Conseil des écoles publiques
d’Edmonton, les étudiants disaient souvent: «Nous ne
connaissons pas la communauté francophone de notre propre
ville. Nous aimerions avoir plus de contacts avec elle.» Voilà
pourquoi nous avons créé des moyens de rapprochement et des
méthodes qui permettent aux étudiants d’avoir des contacts avec
cette communauté.

L’an dernier, nous avons lancé une série d’activités et désigné
des personnes ressources dans la ville et la région. Il existe un
certain nombre de ressources et d’activités prometteuses, et cette
année, nous espérons les mettre en oeuvre.
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We have also proposed a national project that would increase
awareness among teachers and students about francophone
communities in Canada and in other countries of the world. We
would like to identify, select and prepare resources that will allow
teachers and students to more systematically explore the presence
and importance of francophone communities, the diversity of
linguistic, musical and literary traditions within those
communities, and also the cultural identity as indicated by
territory, language, heritage, economic and leisure activities.

We think that contact with French-speaking people, experience
of authentic French cultural activities and use of authentic French
will motivate students to continue in French-language programs
until the end of secondary school.

To touch on marketing for a moment, public awareness of
what is French-language learning is a big issue across Canada.
There are myths about French-language learning. There are
prejudices. There are stereotypes that have developed, and I am
sure you encounter these in your travels.

We felt it was important to develop a marketing and
communication plan that would address these issues and
provide information to parents to close the information gap;
provide information about French-language learning; address the
various negative perceptions that exist with facts, with research,
with positive stories, so that people understand that it is
important to learn French in this country; and also promote
our programs.

There are a variety of audiences. I will not go into many of the
details, and some of them are explained in the notes that we have
left with you, but some of the sample messages that we try to send
are: That French is an official language of Canada and an integral
part of Canadian identity; French is widely spoken in the global
community and is a language of diplomacy and international
organizations.

We think it is also important to develop simple, cost-effective
marketing materials for Canadians at the national level that
would help people understand the importance of learning French
and demystify some of the stereotypes that exist. It would
invigorate and create more value for learning French, because
that is one of the key issues in language learning in Canada. It is
not valued sufficiently and has to be nurtured, perhaps in a
similar way to work that is being done in Europe, where there is a
greater effort in the Council of Europe in terms of nurturing the
variety of languages that are offered in European countries.

Nous avons également proposé un projet national qui
sensibiliserait davantage les enseignants et les étudiants à la
réalité des communautés francophones au Canada et dans
d’autres pays du monde. Nous aimerions recenser, choisir, et
préparer des ressources qui permettront aux enseignants et aux
étudiants de se familiariser plus systématiquement avec la
présence et l’importance des communautés francophones, la
diversité des traditions linguistiques, musicales et littéraires de
ces communautés, et aussi l’identité culturelle telle qu’elle est
démarquée par le territoire, la langue, le patrimoine, les activités
économiques et récréatives.

Nous pensons qu’un contact avec des francophones, la
participation à des activités culturelles authentiques en français
et l’emploi du français authentique motivera les étudiants à rester
dans les programmes de langue français jusqu’à la fin des études
secondaires.

Quelques mots au sujet de la promotion. La sensibilisation du
public à ce qui constitue l’apprentissage de la langue française
pose un gros problème partout au Canada. Des idées erronées
circulent au sujet de l’apprentissage de la langue française. Il
existe aussi des préjugés. Des stéréotypes se sont créés, et j’ai la
certitude que vous en avez été témoin au cours de vos
déplacements.

Nous croyons qu’il est important de mettre au point un plan de
marketing et de communication qui nous permettra de surmonter
ces difficultés et de communiquer aux parents des informations
qui combleront des lacunes; de fournir des informations sur
l’apprentissage de la langue française; de contrer les diverses
perceptions négatives par des faits, de la recherche, des
témoignages exemplaires, de telle sorte que les gens
comprendront qu’il est important d’apprendre le français dans
notre pays; et cela nous permettra aussi de faire connaître nos
programmes.

Nous pouvons nous adresser à diverses clientèles. Je n’entrerai
pas dans les détails, et vous trouverez certaines explications dans
les notes que nous vous avons remises mais voici des exemples
d’idées que nous voulons propager: Que le français est une langue
officielle du Canada et qu’il fait partie intégrante de l’identité
canadienne; que le français est parlé dans le monde entier et qu’il
est une des langues de la diplomatie et des organisations
internationales.

Nous croyons qu’il est également important de mettre au point
des outils simples et peu coûteux de marketing afin de rejoindre
les Canadiens à l’échelle nationale et d’aider les gens à
comprendre l’importance de l’apprentissage du français, et cela
nous permettra aussi de dissiper certains stéréotypes. On
valoriserait ainsi l’acquisition de la langue française parce que
c’est l’un des principaux problèmes que pose l’apprentissage des
langues au Canada. Cet apprentissage n’est pas suffisamment
valorisé, et il faut l’encourager, peut-être de la même façon qu’on
procède en Europe, où le Conseil de l’Europe déploie de grands
efforts pour encourager l’enseignement des diverses langues qu’on
trouve dans les pays européens.

12:46 Official Languages 23-10-2003



Funding: Edmonton Public Schools has committed
$1.2 million over three years, $400,000 per year, to renew the
French-language programs as well as to increase enrolments.

Last year, the district was very grateful to Alberta Learning
and Canadian Heritage for providing $173,000 in year one. In
year two, the district requested $400,000 to support the provincial
and national components of this project. The amounts for this
year have still to be announced.

The district would like to see a system whereby some of the
national projects could be funded directly by the federal
government. There is no system in place currently to make that
happen. There are programs within Canadian Heritage, but they
do not deal with school districts. They deal with institutions.

However, we have a number of national projects. We have the
work with the Commissioner of Official Languages and the Public
Service Commission of Canada. It has national implications. The
work in marketing has national implications. The work with
the francophone communities has national implications — these
are three projects that have national implications.

The Government of Canada’s Action Plan for Official
Languages expresses concern about the lack of enrolment
increase in second-language programs, the high dropout rate
among students in secondary school programs and the need for
increased bilingualism among young people. That is directly from
the action plan.

The Edmonton Public School District’s renewal efforts provide
a model that can be used across Canada to improve French-
language learning and contribute to the Government of Canada’s
objective, that is, to double the proportion of secondary school
graduates with a functional knowledge of their second official
language.

In closing, I would like to reiterate that the district is grateful
for this opportunity to appear today. The district recognizes
French as an official language of Canada and an important
language in international, economic, political, diplomatic and
cultural exchange. The district’s policies provide for all Edmonton
Public Schools District students to have access to French-
language programming.

The Chairman: Thank you very much, Mr. Lazaruk. You have
certainly stirred up a few interesting questions, especially on your
learner assessment.

I find the Edmonton Public Schools District to be very
courageous in coming up with a national evaluation — I do not
want to use national ‘‘testing’’ because that is almost a taboo
word — with the Public Service Commission, because every time
we come to talk about education, the province will say, ‘‘Well,
education is a provincial issue.’’

Financement: Le Conseil des écoles publiques d’Edmonton
s’est engagé à investir 1,2 million de dollars sur trois ans, soit 400
000 $ par an, pour renouveler les programmes de langue française
et augmenter aussi les inscriptions.

L’an dernier, le district a eu le grand plaisir de recevoir
173 000 $ du ministère de l’Apprentissage de l’Alberta et de
Patrimoine canadien pour la première année. Pour l’année deux,
le district a demandé 400 000 $ pour soutenir les éléments
provinciaux et nationaux du projet. Nous ne savons pas encore
combien d’argent nous recevrons cette année.

Le district souhaite l’avènement d’un système qui permettrait
au gouvernement fédéral de financer directement certains projets
nationaux. Il n’existe en ce moment aucun système en place pour
cela. Il y a des programmes à Patrimoine Canadien, mais ils ne
s’adressent pas aux districts scolaires. Ils s’adressent aux
établissements.

Cependant, nous avons un certain nombre de projets
nationaux à proposer. Notre collaboration avec le commissaire
aux langues officielles et la Commission de la fonction publique
du Canada a des ramifications nationales. L’opération de
marketing a eu aussi. C’est également le cas de la collaboration
avec les communautés francophones; ces trois projets ont des
ramifications nationales.

Le plan d’action des langues officielles du gouvernement du
Canada fait fond sur l’inquiétude que cause la baisse des
inscriptions au programme de langue seconde, le taux élevé de
décrochage parmi les étudiants inscrits dans les programmes des
écoles secondaires et la nécessité de bilinguiser un plus grand
nombre de jeunes. C’est le plan d’action que je cite.

Les efforts de renouvellement du Conseil des écoles publiques
d’Edmonton peuvent servir de modèle à tout le Canada en ce qui
concerne l’amélioration de l’apprentissage de la langue française,
et contribuer à l’objectif du gouvernement du Canada, à savoir,
doublier le nombre de diplômés du secondaire qui posséderont
une connaissance fonctionnelle de leur seconde langue officielle.

En terminant, je tiens à remercier de nouveau le comité d’avoir
accepté d’entendre le district aujourd’hui. Le district reconnaît
que le français est une langue officielle du Canada, et que c’est une
langue importante dans les échanges internationaux,
économiques, politiques, diplomatiques et culturels. Le district a
pour politique d’offrir à tous les étudiants du Conseil des écoles
publiques d’Edmonton l’accès au programme de langue française.

La présidente: Merci beaucoup, monsieur Lazaruk. Vous avez
de toute évidence soulevé quelques questions intéressantes,
particulièrement en ce qui concerne l’évaluation des apprenants.

Je trouve que le Conseil des écoles publiques d’Edmonton est
très courageux de proposer une évaluation nationale— je ne veux
pas employer l’expression «tests nationaux» parce que c’est
presque un mot tabou — en collaboration avec la Commission
de la fonction publique, parce que chaque fois qu’on parle
d’éducation, la province dit: «Eh bien, l’éducation est de
compétence provinciale.»
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You say it is not testing to establish curriculum. Yet curricula
should reflect the skills that are learned.

Mr. Lazaruk: Yes.

The Chairman: They will be evaluated on those skills, on those
abilities. How do you defend all that, especially with the teachers’
associations?

Mr. Lazaruk: I make — and it is very often made — a
distinction between proficiency, which is use of language in real
life, and curriculum, which is teaching and learning the language
in a school situation.

A country could have a set of standards for the language they
need to use in employment situations, for example, such as the
Public Service Commission of Canada has in various occupations,
and these standards, these levels of proficiency or the knowledge
and use of languages in those situations, should influence
curriculum. However, it does not establish curriculum. It does
not say that you must teach this, and that is the distinction I
make.

The province does establish the program of studies, the
outcomes, the content that should be taught, but I think the
broader society has an important role to play in deciding what is
learning French. What is it to know French in Canada? Especially
in a country where French is an official language, one should be
able to say, this is what it means to learn French in various
situations in this country. However, it does not establish the
curriculum.

The Chairman: I agree very much with the concept, but I know
that every time we have talked about national testing, teachers’
associations ask whether we will use the results of those tests to
evaluate the teacher or the school. Also, is it fair to other places in
Canada that are not maybe as open as Edmonton Public Schools;
is it fair to the students or to those who will evaluate those tests?

That is the challenge that you have to meet when you get to
national testing.

Mr. Lazaruk: I have a couple of other points I wanted to make.

The Canadian Association of Second Language Teachers is
very interested in developing some form of national test. In fact,
they have a project that is being subsidized by Canadian Heritage
to do some feasibility work in that area. There is a teachers’
association that is in fact interested in the area.

The United States, which does not have two official languages,
has developed a set of national standards. They have been
developed by an agency at the national level, and when you look
at the state curricula across the country, these standards are
reflected. It is voluntary. People decide to use those standards at
the local level.

The Chairman: And yours will be voluntary.

Vous dites qu’il ne s’agit pas de créer un programme d’études.
Cependant, les programmes d’études devraient refléter les
compétences acquises.

M. Lazaruk: Oui.

La présidente: Les étudiants seront évalués en fonction de ces
compétences, de ces capacités. Comment défendez-vous tout cela,
surtout auprès des associations d’enseignants?

M. Lazaruk: J’établis — et cela se fait très souvent — une
distinction entre la maîtrise, à savoir l’utilisation de la langue dans
la vie de tous les jours, et le programme d’études, où il s’agit
d’enseigner et d’apprendre la langue dans un contexte scolaire.

Un pays pourrait établir une série de normes pour le niveau de
langue qu’il faut posséder dans certains contextes d’emploi, par
exemple, le niveau de langue que prescrit la Commission de la
fonction publique du Canada dans divers métiers, et ces normes,
ces niveaux de maîtrise ou de connaissance et d’utilisation de la
langue dans ces situations, devraient influencer les programmes
d’études. Cependant, il ne s’agit pas de créer des programmes
d’études. On ne dira pas qu’il faut enseigner ceci ou cela, et c’est la
distinction que je fais.

C’est la province qui établit le programme d’études, les
résultats à atteindre, le contenu qui doit être enseigné, mais je
crois que la société dans son ensemble a un rôle important à jouer
lorsqu’il s’agit de décider ce qui constitue l’apprentissage du
français. Que signifie la connaissance du français au Canada?
Surtout dans un pays où le français est une langue officielle, on
devrait pouvoir dire, voici ce que ça veut dire que de savoir le
français dans diverses situations dans notre pays. Cependant, je
répète qu’il ne s’agit pas de créer un programme d’études.

La présidente: Je suis tout à fait d’accord avec vous, mais je sais
que chaque fois qu’on parle de tests nationaux, les associations
d’enseignants demandent si nous utiliserons les résultats de ces
tests pour évaluer l’enseignant ou l’école. De même, est-ce juste
envers les autres régions du Canada qui ne sont peut-être pas aussi
ouvertes que le Conseil des écoles publiques d’Edmonton, est-ce
juste envers les étudiants ou ceux qui vont évaluer ces tests?

Telle est la difficulté qu’il faut surmonter lorsqu’on parle de
tests nationaux.

M. Lazaruk: Il y avait encore une ou deux petites choses que je
voulais ajouter.

L’Association canadienne des professeurs de langue seconde
serait très favorable à la création d’une sorte de test national.
D’ailleurs, ils sont en train de travailler sur un projet dans ce sens,
projet subventionné par Patrimoine canadien. Il y a d’ailleurs une
association d’enseignants de la région que cela intéresse.

Les États-Unis, qui n’ont pas deux langues officielles, ont
établi une série de normes nationales. Ces normes ont été créées
par une agence au niveau national et on les retrouve dans les
programmes de tous les États. Elles sont facultatives. C’est au
niveau local que les responsables décident ou non de les appliquer.

La présidente: Dans votre proposition ce serait la même chose?
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Mr. Lazaruk: Well, it would have to be voluntary. You could
not impose at the federal level a set of standards that have to be
taught in the schools.

However, if you ask the parents about the standards, they are
very interested in the federal tests, these particular tests that we
have just piloted, because for them, it is recognition outside of the
school situation, recognition in real life.

The Chairman: It is a very interesting debate. I have been a
schoolteacher for over 30 years in New Brunswick schools and we
have had the debate very often on the question of fairness and
whether students have the same chances if they live in rural
Manitoba or rural New Brunswick as they do in the city of
Edmonton.

Mr. Lazaruk: Yes.

Senator Comeau: I am also very intrigued by the whole concept
of having a national standard for our students. I really had not
thought about it, so this is coming at me from left field. I have a
very positive initial reaction to it.

If you were to establish some kind of a national standard,
would you be looking at things that are different from one region
to the next? I will give the example of accents, and words and
expressions in Atlantic Canada that would be quite different from
those in the West.

Mr. Lazaruk: Yes.

Senator Comeau: I am quite sure that when you listen to me
speak in French, you can easily detect that the accent is quite
different.

Mr. Lazaruk: Yes. I think any set of standards and good
language curricula should reflect the regional accents, so that
students at a particular level of language learning can understand
that, based on territory, environment, geography, there are
accents that develop across regions and different parts of the
world.

Senator Comeau: As I understand it, we now have under the
Public Service Commission three designations — A, B and C.
Would you be looking at the possibility of extending that —
maybe B, C, D, E, F, so that, for example, if you wanted to apply
for a federal public service job in Alberta, in an area that does not
need as extensive a French-language knowledge, you might apply
under the F or G designation or something like that?

Mr. Lazaruk: Well, that to me is a policy question. There are
actually five levels. There is the A level, which is a form of
beginners’ level. The B level — and I think that is the key level,
intermediate level — more and more people need at least an
intermediate level to work in a government position. Of course,
there is the advanced level, which is required for senior
management, especially if they supervise bilingual workers,
bilingual employees; they will need an advanced level. Then
there is a level of exemption, that is, students and candidates who
perform beyond the requirements.

M. Lazaruk: C’est obligatoire. Le fédéral ne peut imposer de
normes aux écoles.

Cependant, quand vous parlez aux parents de normes, ils sont
tout à fait favorables à ces tests fédéraux, ceux qui viennent de
faire l’objet de projets pilotes, car pour eux, cela représente une
reconnaissance externe à l’école, une reconnaissance du monde
extérieur à l’école.

La présidente: Ce débat est très intéressant. J’ai été enseignante
pendant plus de 30 ans au Nouveau-Brunswick et nous avons très
souvent débattu de ces questions d’équité et d’égalité de chances
entre les élèves qui vivent en milieu rural au Manitoba ou au
Nouveau-Brunswick et ceux qui y vivent à Edmonton, par
exemple.

M. Lazaruk: Oui.

Le sénateur Comeau: Votre concept de norme nationale pour
les élèves m’intrigue aussi vivement. Je n’y avais pas vraiment
réfléchi et vous me prenez de court. Ma première réaction est très
positive.

En cas d’établissement d’une sorte de norme nationale,
tiendriez-vous compte des différences d’une région à l’autre? Il y
a par exemple les accents, des mots et des expressions utilisées par
les Canadiens de la région de l’Atlantique qui sont assez différents
de ceux des Canadiens de l’Ouest.

M. Lazaruk: Oui.

Le sénateur Comeau: Je suis certain que lorsque vous m’écoutez
parler français, il ne vous est pas difficile de constater que mon
accent est très différent.

M. Lazaruk: Oui. Toute norme et tout programme linguistique
digne de ce nom se devrait de refléter les accents régionaux afin
que les élèves qui se trouvent à un niveau particulier
d’apprentissage de la langue comprennent qu’il y a diversité
d’accents, en fonction des territoires, des environnements et de la
géographie d’une région à l’autre du monde.

Le sénateur Comeau: Je crois que pour la Commission de la
fonction publique il y a trois catégories: A, B et C. Envisageriez-
vous la possibilité d’ajouter de nouvelles catégories, pour aller
jusqu’à, F — A, B, C, D, E, F — si bien que par exemple, pour
une demande d’emploi dans la fonction publique en Alberta, dans
une région où la connaissance de la langue française n’est pas
aussi essentielle, il suffirait d’avoir un F ou un G?

M. Lazaruk: C’est une question de politique. En fait il y a cinq
niveaux. Il y a le niveau A, c’est-à-dire le niveau de débutant. Le
niveau B — et je crois que c’est le niveau clé, le niveau
intermédiaire — de plus en plus de gens ont besoin au
minimum d’un niveau intermédiaire pour occuper un emploi
gouvernemental. Bien entendu, il y a le niveau avancé exigé des
cadres surtout s’ils ont la charge de superviser des travailleurs
bilingues, des employés bilingues; il leur faut absolument ce
niveau avancé. Ensuite il y a le niveau d’exemption, c’est-à-dire
celui des élèves et des candidats qui ont un niveau linguistique
supérieur à celui qui est exigé.
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In fact, we had a few students who did that because they came
from backgrounds where they had a solid foundation in French,
and of course, there is the X, which is the failure level.

I think it is a worthwhile aim in Canadian schools, for example,
to develop at least an intermediate level of French in our core
French programs, because if you look at use of the language in
real life, you need that level. A beginning level will not take you
very far. However, once we develop some foundation at the
intermediate level, the solid French immersion programs should
develop an advanced level of proficiency in the language.

French immersion students could attain the level C of the
Public Service Commission over time. The students who
participated in this particular pilot were studying for their
provincial exams, which were being held the week after, so
there was no real the opportunity to study, so they took it, as we
say, cold. However, they performed relatively well by the Public
Service Commission’s standards.

Senator Comeau: Should we not look, though, at discouraging
studying for these tests? At the end of the day, I do not think you
want students to study for this type of test. I am not sure if I am
explaining clearly, but it should be taken cold.

Mr. Lazaruk: Yes, from that point of view, it is true. I think, in
terms of this whole debate, the tests initially have to be voluntary
and that it has to be the system that is studied. We have one
experience; we have done it with the 95 students. We like to do
this with 500, a broader random sample, to determine what some
of the issues are.

What would be wonderful as well is if the Public Service
Commission tests were available as a service to those people who
want to pay for it.

We did have to pay for these particular tests. The interviews
are $160 each, the reading test is $20, the writing test is $20, and
so the total is $200.

Senator Comeau: Yes.

Mr. Lazaruk: These tests are not free; they operate on a cost-
recovery basis.

Senator Comeau: One last question on a different subject, the
issue of your students meeting with the French community, and I
assume that the French community of Edmonton is a little
scattered, like, for example, in Halifax. You do not have one
nucleus of francophones.

I know this will be outside your territory, but have you
considered getting these students to visit the remaining completely
French communities in Alberta, to go into a completely French
environment? It would be good for both groups.

Mr. Lazaruk: All that has to be explored and I think the
potential is there for exchanges.

Nous avons eu quelques étudiants de ce genre parce qu’ils
venaient de milieu où le français était proéminent. Enfin, bien sûr,
il y a la catégorie 0 pour ceux qui n’ont aucune capacité dans la
seconde langue.

Je crois qu’il serait utile dans nos écoles canadiennes, par
exemple, d’avoir au minimum un niveau intermédiaire de
connaissance du français dans nos programmes de français, car
c’est le niveau minimum pour se débrouiller en français dans la vie
de tous les jours. Un niveau de débutant ne sert pas à grand-
chose. Par contre, quand on a déjà le niveau intermédiaire, les
programmes d’immersion en français permettent généralement de
passer à un niveau avancé d’utilisation de la langue.

Avec le temps les étudiants en immersion française pourraient
atteindre le niveau C de la Commission de la fonction publique.
Les étudiants qui ont participé à ce projet pilote préparaient leurs
examens provinciaux qui devaient avoir lieu la semaine suivante,
ils n’ont donc pas eu vraiment la possibilité d’étudier; ils l’ont
donc passé, comme on dit, à froid. Cependant, sur la base des
normes de la Commission de la fonction publique ils se sont
relativement bien débrouillés.

Le sénateur Comeau: Ne faudrait-il pas cependant dissuader la
préparation à ces tests? Je ne crois pas que le but de l’opération
soit que les étudiants se préparent à ce genre de test. Je ne sais pas
si je m’explique bien, mais il faudrait qu’ils le passent sans
préparation.

M. Lazaruk: Oui, de ce point de vue, vous avez raison. Dans le
contexte de ce débat, il faut au départ que ces tests aient lieu sur
une base volontaire et c’est le système qu’il faut étudier. Nous
avons fait une expérience; nous l’avons fait avec ces 95 étudiants.
Nous aimerions la faire avec un échantillon plus large, avec
500, pour identifier les problèmes.

Ce qui serait aussi merveilleux, c’est que les tests de la
Commission de la fonction publique soient disponibles, sous
forme de services pour ceux qui sont prêts à payer pour les passer.

Nous avons dû payer pour faire passer ces tests. Les entrevues
coûtent 160 $, l’épreuve de lecture 20 $, l’épreuve d’écriture
20 $ pour un total de 200 $.

Le sénateur Comeau: Oui.

M. Lazaruk: Ces tests ne sont pas gratuits; ils sont offerts sur
une base de recouvrement des frais.

Le sénateur Comeau: Une dernière question sur un sujet
différent. Vous avez parlé de rencontres de vos étudiants avec les
membres de la communauté francophone. Je suppose que la
communauté francophone d’Edmonton est assez dispersée,
comme par exemple à Halifax. Il n’y a pas un noyau de
francophones à un endroit.

Je sais que ce n’est pas vraiment de votre ressort, mais avez-
vous envisagé d’envoyer ces étudiants visiter les dernières
communautés complètement francophones qui restent en
Alberta, visiter un environnement complètement francophone?
Ce serait bon pour les deux groupes.

M. Lazaruk: Tout cela est envisageable et il y a un potentiel
d’échanges.
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I know the superintendent of the Conseil scolaire Centre-Nord
would like to enter into some form of agreement to explore
exchanges between students and schools, where students from the
immersion programs could spend some time in the francophone
schools and perhaps with francophone families, and vice versa, so
that they have a better understanding of the francophone and
anglophone cultures.

The issue is habit. People have not developed the habit of
interaction.

Senator Comeau: Yes.

Mr. Lazaruk: We have to overcome that and develop other
habits.

Ms. Sylvianne Perry, Edmonton Public Schools: All of our
grade 7 students who are enrolled in French immersion schools
will be going to either le Festival des voyageurs in Saint-Boniface
or to Quebec for the last weekend of the Carnaval. The people
who are going to Quebec will spend five of the seven days in home
stays, so they will be living with French people. That is one
initiative that was undertaken because of the renewal project.

Senator Comeau: Super.

The Chairman: I will ask one more question related to the
national testing. A public service employee has the right to a
bonus to learn a second language while at work, and I know that
reports of the Commissioner of Official Languages, and many
other groups, say that bonus should be abolished.

Did that come into the debate when you were talking about
national testing or to what extent national testing could be used?
In other words, when you apply for a job that is designated
bilingual, you should be bilingual at that time, not after two years
on the job.

Mr. Lazaruk: No, it was not discussed. I am aware that there is
an $800 bonus per year, as I understand it. If there were an
increase in the number of students who have accreditation from
the Public Service Commission at the secondary school level, this
would increase the number of bilingual Canadians and reduce the
training costs at the federal level.

The Chairman: Absolutely.

Mr. Lazaruk: They would have the credentials before they
apply for jobs at the federal level.

The Chairman: This is what I mean. When you apply, when
you get the job, you are bilingual at the time.

Senator Chaput: I am impressed. I have been trying to going
through all the material you have here.

To your knowledge, has this been tried anywhere else? Is it the
first time that it is been done here in Alberta?

Je sais que le surintendant du conseil scolaire Centre-Nord
aimerait conclure une sorte d’entente qui permettrait d’examiner
la possibilité d’échanges entre étudiants et écoles dans lesquels les
étudiants en programme d’immersion pourraient passer quelque
temps dans les écoles francophones, voire dans des familles
francophones et vice versa, pour avoir une meilleure
compréhension des cultures francophone et anglophone.

C’est une question d’habitude. Les gens n’ont pas encore pris
cette habitude d’interaction.

Le sénateur Comeau: Oui.

M. Lazaruk: Il faut franchir cet obstacle et créer d’autres
habitudes.

Mme Sylvianne Perry, Écoles publiques d’Edmonton: Tous nos
élèves de 7e année inscrits dans les écoles d’immersion
francophone iront en excursion soit au Festival des voyageurs à
Saint-Boniface ou à Québec pour le dernier week-end du
Carnaval. Ceux qui iront à Québec passeront 5 ou 7 jours dans
des familles, ils vivront donc avec des francophones. C’est une
initiative prise dans le cadre du projet de renouvellement.

Le sénateur Comeau: Super.

La présidente: J’ai encore une question à poser à propos de ce
test national. Les employés de la fonction publique ont droit à une
prime lorsqu’ils apprennent la deuxième langue tout en
travaillant, et je sais que la commissaire aux langues officielles
dans ses rapports, et beaucoup d’autres groupes, recommandent
l’abolition de cette prime.

Ce point a-t-il été abordé lors de vos discussions sur ce test
national ou sur son utilisation? En d’autres termes, quand vous
faites une demande pour un emploi qui est désigné bilingue, vous
devriez être bilingue quand vous faites acte de candidature et non
pas deux ans plus tard.

M. Lazaruk: Non, nous n’en avons pas discuté. Je sais, sauf
erreur, qu’il y a une prime de 800 $ par an. En cas d’augmentation
du nombre d’étudiants accrédités par la Commission de la
fonction publique au niveau secondaire, il y aurait par
conséquent une augmentation du nombre de Canadiens
bilingues, ce qui réduirait les coûts de formation au niveau
fédéral.

La présidente: Absolument.

M. Lazaruk: Ils auraient les titres de compétence avant même
de faire acte de candidature au niveau fédéral.

La présidente: C’est ce que je veux dire. C’est quand vous faites
acte de candidature, et que vous obtenez l’emploi, vous êtes déjà
bilingue.

Le sénateur Chaput: C’est impressionnant. J’ai parcouru,
rapidement, tous vos documents.

Savez-vous si cela a déjà été essayé ailleurs? Est-ce une
première en Alberta?
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Mr. Lazaruk: I am not aware of a French-language renewal
project of this dimension or comprehensiveness elsewhere. I know
this has been cited elsewhere, for example, in New Brunswick, in
some letters that were written to Premier Lord about the project.

Senator Chaput: Okay.

Mr. Lazaruk: It does provide a model, and of course, the
district is open to sharing information and experiences with
jurisdictions across the country that want to try it. The district has
been very open to sharing the marketing materials and any other
information that has been produced.

Senator Chaput: When I was looking through this book here, I
think I saw somewhere that the degree of satisfaction from both
students and parents was quite high — 80 per cent of students
were satisfied with this program?

Mr. Lazaruk: Yes, there is a high degree of satisfaction, but
when we say that, we do not become complacent.

Senator Chaput: No.

Mr. Lazaruk: We try to continue to enhance the program.

Senator Chaput: It is been said, though.

Mr. Lazaruk: Yes.

Senator Keon: If your renewal project is a success and you
decide to implement this in your curriculum, how much ramping
up would you have to do of the current curriculum?

Mr. Lazaruk: The ramping up, as you call it, would have to be
embodied in the instruction. The curriculum does aim at a fairly
high level, but the issue is to implement and maintain consistent
instruction from level to level, with a strong commitment on the
part of the teachers to develop their own language skills and be
sure that they have the competency in the French language, as
well as instructional approaches and strategies. The instructional
process is the key area that would have to be, if you like,
enhanced.

I think the curriculum generally has fairly high expectations.

Ms. Chambers: I wanted to add a comment to that. We are also
working at trying to get that consistency. We have at Edmonton
Public Schools the highest level of achievement in tests in reading
and writing in English, and that was a test that we developed for
the district to have a yearly measure and a growth measure from
grade to grade.

Now we have developed and implemented, for the first time,
the highest level of achievement tests in French. It is a work in
progress but it is something that we are trying to address.

Mr. Lazaruk: That is at each grade level. For example, in the
French immersion program, there are French-language tests for
reading and writing.

M. Lazaruk: Je n’ai pas entendu parler d’un projet de
renouvellement de la langue française de cette ampleur ailleurs.
Je sais qu’il a été cité ailleurs, par exemple, au Nouveau-
Brunswick, dans certaines lettres écrites sur ce projet au premier
ministre, M. Lord.

Le sénateur Chaput: D’accord.

M. Lazaruk: C’est un modèle, et bien entendu, le district est
tout à fait prêt à partager ce qu’il sait et ce qu’il a appris avec les
autres provinces du pays qui veulent l’essayer. Le district est tout
à fait disposé à partager tous les moyens qu’il a utilisés pour
vendre ce projet.

Le sénateur Chaput: Dans votre livre, je crois avoir lu quelque
part que le degré de satisfaction et des étudiants et des parents
était très élevé — 80 p. 100 d’étudiants satisfaits?

M. Lazaruk: Oui, le degré de satisfaction est élevé mais cela ne
nous rend pas exagérément optimistes.

Le sénateur Chaput: Non.

M. Lazaruk: Nous essayons constamment d’améliorer le
programme.

Le sénateur Chaput: C’est quand même dit.

M. Lazaruk: Oui.

Le sénateur Keon: Si votre projet de renouvellement est un
succès et que vous décidez de l’intégrer à votre programme
d’études, quelles améliorations devrez-vous apporter au
programme actuel?

M. Lazaruk: S’il y a améliorations, comme vous le dites, il
faudra que cela se fasse au niveau de l’instruction. Le programme
se fixe un niveau relativement élevé, mais le problème c’est de
maintenir un niveau d’instruction constant d’une année sur
l’autre, avec un fort engagement des enseignants à développer
eux-mêmes leurs compétences linguistiques et à veiller qu’ils aient
la compétence nécessaire dans la langue française, ainsi que les
méthodes et les stratégies d’instruction nécessaires. Si vous voulez,
la clé, c’est l’amélioration du processus d’instruction.

Sur le plan du programme d’études proprement dit, les attentes
sont généralement assez élevées.

M. Chambers: Je voulais ajouter une petite chose. Notre
objectif c’est la constance. Les écoles publiques d’Edmonton ont
les meilleurs résultats pour les tests de lecture et d’écriture en
anglais, et nous les avons conçus de manière à pouvoir mesurer
annuellement les résultats et d’une année sur l’autre pour les
élèves.

Pour la première fois, nous proposons des tests de niveau le
plus élevé pour le français. Nous sommes en train d’en mesurer les
résultats.

M. Lazaruk: Pour chaque niveau scolaire. Par exemple, dans le
programme d’immersion française, il y a des tests de lecture et
d’écriture en français.
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Senator Keon: You see this as a real possibility. In other words,
what I am coming to is that every student coming out of grade 12
would have the equivalent of civil service B level, for example.

Mr. Lazaruk: Well, that would be the goal. I think it would be
very helpful if in Canada we were able to value French-language
learning more than we do. That would even augment the
standards and the quality of performance that students would
attain at the end of the secondary level.

Valuing the importance and richness of languages in this
society and in global society has to be nurtured and developed,
and I think if we do that successfully, we will also have students
who attain very high levels of performance.

The Chairman: Any suggestions to us how we could do that,
because you are talking to the converted here?

Mr. Lazaruk: think a national strategy has to be developed to
create a better awareness of the importance of language learning,
French-language learning, in such a way that it does not appear to
be some form of ‘‘buy this product,’’ but points out the benefits of
language learning, not only for the individuals but also for society
as a whole, and supported by all regions of the country. There is
some work that could be done by national agencies in this area.

Of course, supporting projects such as the Public Service
Commission project that recognizes students have a lot of
potential as well. I think there are many interested parents, but
they would like to see that language learning valued at a higher
level — for example, at the political level.

A national strategy would include, of course, a marketing
component. What is most important is an education strategy,
because I think our public needs to be better educated about the
value of language learning.

The Chairman: Do you see a place for the business sector? You
have said that parents are interested. The politicians are willing.
What would help? We were talking about an exchange of
students.

Mr. Lazaruk: Yes. I think the business community should be
involved in developing some standards, identifying the skills they
need in the various jobs that require bilingualism. They should
identify those, make them known, publicize them. Sometimes,
when you look at job ads in a newspaper, you do not see these
language skills being promoted. They are often hidden or they are
not there.

The Chairman: We thank you very much for having taken the
time to be with us today. Your testimony was very interesting. We
read about projects, but it is interesting to hear about them
firsthand.

[Translation]

We will now hear from Mr. Frank McMahon, from the
Faculté Saint-Jean, who is accompanied by Mr. Bissonnette,
whom we met this morning. Mr. McMahon will speak about an
undertaking with regard to business, training and employment.

Le sénateur Keon: Pour vous c’est tout à fait possible. En
d’autres termes, chaque étudiant devrait, à la fin de sa douzième
année, avoir l’équivalent du niveau B de la fonction publique, par
exemple.

M. Lazaruk: C’est l’objectif. Ce qui nous aiderait beaucoup
c’est qu’au Canada nous puissions mieux évaluer l’apprentissage
en langue française que nous ne le pouvons actuellement. Cela
augmenterait même les normes et la qualité de la maîtrise des
étudiants à la fin du cycle secondaire.

Faire comprendre l’importance et la richesse des langues dans
notre société et dans la société en général, est essentiel et
indispensable. Si nous y arrivons, nos étudiants atteindront des
niveaux de compétence encore plus élevés.

La présidente: Avez-vous des recettes à proposer? Vous vous
adressez à des convertis.

M. Lazaruk: Je crois qu’il nous faut une stratégie nationale de
sensibilisation à l’importance de l’apprentissage des langues, de
l’apprentissage du français, pas une simple stratégie de vente, mais
une stratégie vantant les avantages de l’apprentissage des langues,
pas seulement pour les simples particuliers mais pour toute la
société, et qui soit soutenue par toutes les régions du pays.
Certains organismes nationaux pourraient faire une partie de ce
travail.

Bien entendu, soutenir des projets comme celui de la Commission
de la fonction publique qui valorise le potentiel des étudiants. Il y a
beaucoup de parents intéressés mais ils aimeraient qu’on accorde à
l’apprentissage des langues une valeur plus élevée— par exemple, au
niveau politique.

Bien entendu, une telle stratégie nationale réclame des
arguments de vente. C’est un des éléments les plus importants
de toute stratégie d’éducation car le public a besoin d’être mieux
éduqué sur la valeur de l’apprentissage des langues.

La présidente: Voyez-vous un rôle pour le secteur privé? Vous
avez dit que les parents sont intéressés. Les politiciens sont
décidés. Qu’est-ce qui aidera? Vous avez parlé d’échanges
d’étudiants.

M. Lazaruk: Oui. Le milieu des affaires devrait participer à
l’élaboration de certaines normes, à l’identification des
compétences nécessaires dans les emplois qui requièrent la
maîtrise des deux langues. Il devrait les identifier, les faire
connaître, les rendre publiques. Les petites annonces dans les
journaux ne parlent pas des avantages d’être bilingues pour tel ou
tel poste. Souvent c’est caché ou passé sous silence.

La présidente: Nous vous remercions infiniment d’avoir pris le
temps d’être avec nous aujourd’hui. Votre témoignage a été fort
instructif. Nous lisons ce que font certains, mais les rencontrer en
personne et les entendre est très intéressant.

[Français]

Nous recevons M. Frank McMahon, de la Faculté Saint-Jean,
accompagné de M. Bissonnette, que nous avons rencontré ce
matin. M. McMahon nous parlera d’un projet sur l’entreprise, la
formation et l’emploi.
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Mr. Frank McMahon, Professor, Faculté Saint-Jean: Thank
you very much, for having given us the opportunity to meet with
you.

Les Entreprises EFE (Enseignement, Formation, Emploi) was
created a few years ago. Let me briefly explain. It is not really
relevant, but I just want to help you understand what the
organization is all about. Les Entreprises EFE is involved with
several areas, including employment insurance, which was
transferred to the province, to help train people who have lost
their jobs and to help them with continuing education.

However, that contract was not renewed and the organization
then agreed to work at the college level. The Rassemblement des
collèges communautaires du Canada français received a major
grant from the Department of Canadian Heritage to develop a
French program at the college level in western Canada. About
$300,000 has been granted over a year and a half to implement
such a program in Saskatchewan, Alberta and British Columbia.

It is important to realize that there is only one college-level
program in Alberta. This includes every technical course given at
the Alberta Institute of Technology, for instance. None of these
courses is available in French, except for a bilingual business
administration training program. This program has been in
existence for about seven or eight years and it has been fairly
successful. However, there is always the chance the program may
be eliminated, since it was created by NAIT, which could, for its
own reasons, decide to get rid of it at any point.

We feel that it is essential that there be a francophone presence
at the college level in Alberta, as opposed to the post-secondary
level. So we received a grant, and the college-level French
program would of course try to attract graduates from
francophone high schools, as well as those from immersion
schools.

This year, we are trying to build the case for a francophone
college in Alberta, and we intend to meet with government
authorities. Of course, it would be up to the provincial
government to decide it wants to create a new post-secondary
education, be it francophone or anglophone.

We have conducted several surveys. We are surveying all the
students and graduates of francophone schools, that is, students
in the 10th, 11th and 12th grades in the province’s immersion
schools, to find out whether they would be interested in going to
college and what they would like to study. The focus is not on
whether they would like to go to college, but what their fields of
interest are.

We are also going to contact all of the French language school
boards to find out what their staffing needs might be, as well as
provincial francophone organizations that hire staff and that
might need college training, or other non-francophone private
organizations that are seeking a francophone clientele. We will
have to establish a data base for that.

M. Frank McMahon, professeur, Faculté Saint-Jean: Merci
beaucoup, de nous avoir donné la chance de vous parler.

La société «Les Entreprises EFE» (Enseignement, Formation,
Emploi) existe depuis quelques années. Je vous en parle très
rapidement. Ce n’est pas vraiment très pertinent mais je veux tout
simplement vous situer. Elle s’occupe, entre autres, de collaborer
avec l’assurance emploi, qui a été transféré à la province, pour la
formation des gens en chômage et aussi pour faire leur éducation
permanente.

Le contrat n’a pas été renouvelé et les Entreprises EFE ont
accepté d’entreprendre le dossier collégial. Le rassemblement des
collèges communautaires du Canada français a obtenu une
subvention importante du ministère du Patrimoine canadien
pour établir l’enseignement collégial dans l’Ouest. Environ un
tiers de million de dollars est disponible sur un peu plus d’un an
et demi pour que la Saskatchewan, l’Alberta et la Colombie-
Britannique puissent implanter un programme collégial.

En Alberta, il est important de savoir, qu’il n’existe qu’un seul
programme collégial. Nous incluons tous les cours techniques, par
exemple, Alberta Institute of Technology. Aucun n’est disponible
en français, à l’exception d’un programme de formation pour
l’administration des affaires bilingues qui existe depuis environ
sept ou huit ans et qui fonctionne relativement bien. Ce
programme reste toujours menacé par la disparition étant
donné que c’est un programme que NAIT a mis sur pied
volontairement mais qui pourrait, pour des raisons à elles, être
supprimé d’un jour à l’autre.

Il nous apparaît essentiel, en Alberta, qu’il y ait une présence
francophone au niveau du collégial par opposition au post-
secondaire. Nous avons donc reçu une subvention et le collège
viserait surtout évidemment les diplômés des écoles francophones
mais aussi des écoles d’immersion.

Cette année, nous essayons de bâtir un dossier qui justifie la
nécessité d’un collège francophone en Alberta et d’aller rencontrer
les autorités gouvernementales. Évidemment, c’est du ressort du
gouvernement provincial d’établir une institution post-secondaire,
que ce soit francophone ou anglophone.

Nous avons entrepris plusieurs sondages. Nous sondons tous
les jeunes dans les écoles francophones et les finissants, c’est-à-
dire le secondaire deuxième cycle, 10e, 11e et 12e année dans les
écoles d’immersion de la province pour savoir quel serait leur
intérêt pour le collégial et quels domaines les intéresseraient. Il ne
suffit pas qu’ils aillent au collège. Il faut que ce soit dans un
domaine ou dans un autre.

Nous allons également rejoindre tous les conseils scolaires
francophones pour savoir quels seraient leurs besoins en
personnel ainsi que les organismes, de la province, francophones
qui engagent du personnel et qui auraient besoin d’une formation
au niveau collégial ou bien d’autres organismes non francophones
privés qui cherchent une clientèle francophone. Nous devons
établir une base de données par rapport à cette réalité.
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On page 2 of the document that we distributed to you, you will
find a table of school enrollment. One of the things that motivates
us to try to defend the possibility and importance of having a
francophone college in Alberta is to look at what is happening in
Nova Scotia and Manitoba, where the population is relatively
similar. There are already college programs that are working well.
It would be unfortunate, in our view, not to have these programs
in Alberta.

In Alberta, counting francophones, immersion and French
as a second language students, the school population is
146,000 students. In Manitoba, they only have 94,000 students,
whereas in Nova Scotia, the number is 86,000.

In Alberta, we have almost 66,000 students who are
francophones, that is whose first language is French, or who
speak French and English. That is about twice the number of
people who speak French in Nova Scotia.

There are 204,000 of us who speak French only or French and
English. Clearly, there is a significant population of people who
could be clients of a francophone college and use its services.

Alberta has only one college program for post-secondary
students. In Manitoba, there are eight college programs, and in
Nova Scotia, they have a dozen of them. In our opinion, it is
entirely legitimate to ask the provincial government to give us a
francophone college.

The hitch is that the province is attempting to centralize college
institutions rather than to diversify them. A new, completely
separate college might be problematic within the province.

We are considering the possibility of presenting a proposal for
a francophone college that would be part of an already existing
institution. Under the Saint-Boniface model, the college program
is in the same institution as the university program. In Nova
Scotia, they have just lumped college and university programs
together.

You may wish to discuss this later with the dean. We have
already met with him on this. He is not opposed to this option
being exercised together with the Faculté Saint-Jean. A college
wing could somehow be integrated into the University of Alberta
through the Faculté Saint-Jean. We think that this option is more
likely to be acceptable to the provincial government.

We would have liked to have an independent college, but under
the circumstances, we needed to have a fall-back position with the
province.

The important thing is for this institution to be controlled by
the francophone population. If public money is involved, the
government will have its own representatives, but to us it would
be completely unacceptable to have an anglophone board of
governors, like NAIT has, deciding whether or not programs will
be offered this year.

À la page 2 du document, que nous vous avons remis, vous
trouverez un tableau des effectifs scolaires. Une des raisons qui
nous poussent à vouloir défendre l’éventualité et l’importance
d’un collège francophone en Alberta, est de voir ce qui se fait en
Nouvelle-Écosse et au Manitoba où la population est relativement
semblable. Il existe déjà des programmes collégiaux qui
fonctionnent bien. Nous verrions mal ne pas avoir ces
programmes en Alberta.

En Alberta, en comptant les francophones, immersion et
français, langue seconde, les effectifs au niveau scolaire sont de
146 000 élèves. Au Manitoba, ils n’ont seulement que
94 000 élèves, tandis qu’en Nouvelle-Écosse, le nombre est
de 86 000.

En Alberta, nous avons presque 66 000 élèves pour ce qui est
des francophones, langue maternelle ou ceux qui parlent le
français et l’anglais. C’est environ le double de ce qui existe en
Nouvelle-Écosse par rapport aux nombres de personnes qui
parlent français.

Nous sommes 204 000 qui parlent le français seulement ou le
français et l’anglais. C’est clair qu’il existe une population
importante qui pourrait être la clientèle d’un collège
francophone et utiliser ses services.

Toujours en Alberta, il n’existe qu’un seul programme collégial
pour les effectifs post-secondaires. Au Manitoba, il existe huit
programmes collégiaux et en Nouvelle-Écosse, ils en ont une
douzaine. Il nous semble tout à fait légitime de demander au
gouvernement provincial de nous accorder un collège
francophone.

L’inconvénient est que la province essaie de centraliser les
institutions collégiales plutôt que de les diversifier. Un nouveau
collège qui serait complètement séparé risque d’être
problématique à l’intérieur de la province.

Nous examinons la possibilité de leur présenter un projet de
collège francophone qui s’intégrerait à une autre institution qui
est déjà existante. Le modèle de Saint-Boniface ou le programme
collégial est dans la même institution que le programme
universitaire. En Nouvelle-Écosse, ils viennent de regrouper le
collégial avec l’universitaire.

Vous pourrez en discuter, tout à l’heure, avec le doyen. Nous
l’avons déjà rencontré à ce sujet. Il n’est pas antipathique à cette
option faite de concert avec la Faculté Saint-Jean. Une aile
collégiale s’intégrerait d’une façon ou d’une autre à l’université de
l’Alberta, par le truchement de la Faculté Saint-Jean. Cette option
nous apparaît comme étant une voie qui a plus de chance d’être
acceptable au niveau du gouvernement provincial.

Nous souhaiterions un collège indépendant autonome mais
dans la conjoncture où il faudrait avoir une position sur laquelle
nous pourrions revenir au niveau de la province.

L’important est que cette institution soit contrôlée par la
population francophone. Si ce sont des fonds publics, le
gouvernement aura ses propres représentants, mais il nous
apparaît tout à fait inacceptable que ce soit un conseil
d’administration anglophone, comme c’est le cas à NAIT, qui
décide s’ils offrent ou non les programmes cette année.
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We want to have an entity that is truly responsive to the
community in charge of the francophone program. Otherwise, it
will not look to us like we have moved forward from where we are
now. As for official languages education programs, that is clearly
up to the province.

The upside is that the province has decided to make a second
language compulsory in all schools in the province. Currently, in
Alberta, you can finish high school completely unilingual. You
can have a high school diploma and go to university without
having a second language.

As of 2004, the province is going to make a second language
compulsory, inevitably French. We are going to introduce it in
Grade 4 and then make it compulsory up to Grade 12. We realize
that it is a handicap in the broader society. We recognize that our
graduates are unilingual. We really want to encourage
bilingualism.

There will be other languages, but the vast majority of students
will learn French as a second language. French is much more
useful and much more used in Canada than any other second
language.

It has to be understood that the policy has to be at the
kindergarten to Grade 2 primary school level, not at the post-
secondary level. Compulsory second language learning is not
done at the college or university level.

We will need more staff to teach French or other languages and
more support staff for the library and teachers’ aids. So we will
have teaching-related college diplomas.

We expect much greater demand for bilingual college
graduates. For several years, the college will play a role in
retraining. Currently, we hire untrained staff to assist students
and help out in the library because they are francophones. The
school boards could require these assistants to be professionally
trained, given that they already have the language skills.

It has to be understood that in Alberta, with all due respect to
the government, there is not a long tradition in favour of
francophone institutions. Mr. Klein was the first premier in
Alberta’s history to set up a francophone institution. There is no
reason to think the politicians will be overly enthusiastic about
the idea of having a francophone college. There will be some
resistance, even if the climate is relatively favourable.

The important thing is for the Government of Canada, which is
responsible for helping francophone communities under the
Official Languages Act, to be generous in its support for this
kind of program. That is perfectly legitimate, in our opinion. It is
scandalous that we still do not have college programs that truly
belong to the francophone community.

Nous voulons une entité vraiment à l’écoute de la communauté
et responsable du programme francophone. Sinon, nous n’aurons
pas l’impression d’être plus avancé que nous le sommes
actuellement. Pour les programmes des langues officielles en
éducation, c’est clair, c’est à la province à intervenir.

L’avantage est que la province a décidé de rendre une deuxième
langue obligatoire dans toutes les écoles de la province.
Actuellement, en Alberta, on peut finir l’école secondaire en
étant complètement unilingue. On peut avoir un diplôme de fin
d’études secondaires et aller à l’université sans avoir une deuxième
langue.

À partir de 2004, la province va rendre une deuxième langue
obligatoire, forcément le français. Nous allons l’introduire en
4e année puis ensuite le rendre obligatoire jusqu’en 12e année.
Nous sommes conscients que c’est un handicap dans la société
globale. Nous reconnaissons que les finissants de nos écoles sont
unilingues. Nous voulons vraiment encourager le bilinguisme.

Il existera d’autres langues, mais la grande majorité des élèves
apprendront le français comme langue seconde. Langue beaucoup
plus utile et beaucoup plus utilisée au Canada qu’une autre
langue.

Il faut être conscient que la politique doit être au niveau de la
maternelle à la 2e année du système de base et non au niveau post-
secondaire. L’apprentissage de la deuxième langue obligatoire ne
se fait pas au niveau collégial ni au niveau universitaire.

Nous aurons besoin davantage de personnel pour enseigner le
français ou les autres langues et également de personnel de soutien
pour la bibliothèque, pour les aides enseignants. Nous aurons
donc les diplômes collégiaux qui sont associés à l’enseignement.

Nous nous attendons à une demande beaucoup plus grande
pour le personnel bilingue diplômé d’un collège. Pendant
plusieurs années, le collège jouerait un rôle pour le recyclage du
personnel. Actuellement, nous prenons du personnel, qui n’a
aucune formation professionnelle, pour aider les élèves et pour
aider à la bibliothèque parce qu’ils sont francophones. Les
conseils scolaires pourraient exiger que ces aides reçoivent une
formation professionnelle étant donné qu’ils ont déjà la
compétence linguistique.

Il faut être conscient, que l’Alberta, avec tout le respect que
nous avons pour le gouvernement, n’a pas une longue tradition en
faveur des institutions francophones. M. Klein a été le premier
ministre dans l’histoire de l’Alberta a mettre sur pied une
institution francophone. Il ne faut pas s’attendre à ce que
l’accueil de la part des politiciens soit d’un enthousiasme
débordant face à l’idée d’avoir un collège francophone. Il y
aura une certaine résistance, même si le climat est relativement
favorable.

L’important est que le gouvernement canadien, qui a la
responsabilité d’aider les communautés francophones par le
truchement de la Loi sur les langues officielles, soit généreux
dans l’appui qu’il apportera à ce genre de programme. Cela nous
apparaît parfaitement légitime. C’est scandaleux que nous
n’ayons toujours pas de programmes collégiaux qui
appartiennent vraiment à la communauté francophone.
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The NAIT program does not belong to us. It was an offering
from the current administration. For example, in order to
purchase the building and make it part of the University of
Alberta, we had to get an investment of $3.5 million from the
provincial government. One of the main levers of this project was
the million that the federal government invested to provide for the
purchase of the Faculté and its integration into the University of
Alberta. It would be important for us to get the same kind of
support from the federal government.

Thank you very much for your attention, I would be very
happy to answer your questions.

The Chairman: Can you tell us what NAIT stands for?

[English]

Mr. McMahon: The Northern Alberta Institute of Technology.

[Translation]

The Chairman: Couldn’t the program that you are calling for
be closer to NAIT than to a faculty? Is NAIT just anglophone?
Does NAIT give courses in French?

Mr. McMahon: The only program it offers in French is
business administration.

We could potentially come under NAIT’s responsibility. If we
had to come under an anglophone institution, we would lean
more toward Grant MacEwan Community College. This college
is in Edmonton. It is expanding and has a more diversified
program. This program is a better fit with our francophone
clientele than the NAIT program.

The Chairman: This morning, the early childhood group
mentioned the lack of educators. Could this clientele, early
childhood educators, take part in these programs, these courses?

Mr. McMahon: Absolutely. Grant MacEwan has a two-year
early childhood training certificate program in English.

The Chairman: This morning, the early childhood group
mentioned the lack of training in French.

Senator Comeau: It is quite comparable to Nova Scotia. You
have more francophones in Alberta, which justifies more French
programs in these fields.

In Nova Scotia, they took a different approach because the
communities are spread out all over the place. They chose to do it
by video conference, by telephone. Are you considering the
possibility of doing it by video conference?

Mr. McMahon: There is a large population in Edmonton. In
metropolitan Edmonton, there are easily 20 to 30,000
francophones whose mother tongue is French. That is about
half the francophone population of the province.

Le programme de NAIT ne nous appartient pas. C’est une
gentillesse de la part de cette administration. Par exemple, pour
acheter l’édifice pour en faire une partie de l’Université de
l’Alberta, il a fallu obtenir un investissement de trois millions et
demi du gouvernement provincial. Un des grands leviers de ce
projet a été le million que le gouvernement fédéral a investi pour
permettre l’achat de la Faculté et l’intégration à l’Université de
l’Alberta. Il serait important que nous ayons le même genre
d’appui de la part du gouvernement fédéral.

Je vous remercie beaucoup de votre attention et je serais très
heureux de répondre à vos questions.

La présidente: Pouvez-vous nous donner la signification de
NAIT?

[Traduction]

M. McMahon: Le Northern Alberta Institute of Technology.

[Français]

La présidente: Est-ce que le programme que vous demandez ne
pourrait pas être plus proche avec NAIT qu’avec une faculté?
NAIT est-elle simplement anglophone? NAIT donne-t-elle des
cours en français?

M. McMahon: Elle ne donne, en français, que le programme
d’administration des affaires.

Nous pourrions éventuellement être sous la responsabilité de
NAIT. Si nous devions aller du côté d’une institution anglophone,
nous irions plus du côté de Grant MacEwan Community College.
Ce collège est à Edmonton. Il est en pleine expansion et a un
programme plus diversifié. Ce programme ressemble plus à celui
de notre clientèle francophone que le programme de NAIT.

La présidente: Ce matin, le groupe de la petite enfance a
mentionné le manque d’éducatrices. Cette clientèle, les éducatrices
à la petite enfance, pourrait-elle faire partie de ces programmes,
de ces cours?

M. McMahon: Absolument. À Grant MacEwan, il existe, en
anglais, un programme de deux ans pour l’obtention d’un
certificat de formation pour la petite enfance.

La présidente: Ce matin, le groupe de la petite enfance nous
mentionnait le manque de formation en français.

Le sénateur Comeau: C’est très comparable à la Nouvelle-
Écosse. Vous avez plus de francophones, en Alberta, ce qui justifie
plus de programmes français dans ces domaines.

En Nouvelle-Écosse, ils ont utilisé une approche différente du
fait que les communautés sont éparpillées un peu partout. Ils ont
choisi de le faire par le biais de vidéoconférence, par téléphone.
Examinez-vous la possibilité de le faire par vidéoconférence?

M. McMahon: La population est importante à Edmonton.
Dans la métropole d’Edmonton, vous avez facilement 20 000 à
30 000 francophones de langue maternelle française. C’est
environ la moitié de la population francophone de la province.
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In some areas, the francophone population we serve is very
large. The Faculté already has two video conference centres for
the master of education program. We have students in Saskatoon,
Vancouver, Calgary, Grand Prairie and Yellowknife.

We could easily do that because we have rooms set up for
giving courses by video conference in nearly all areas of the
province.

Senator Comeau: So you could consider that model?

Mr. Gérard Bissonnette, Fédération des conseils scolaires de
l’Alberta: Once the decision is made to establish a francophone
college, we will then determine how to deliver its programs. We
will identify precisely what programs to offer. We are trying to
identify the needs both in Edmonton and regionally. When the
college is established, we will be able to provide it with this data.

Senator Comeau: One of my concerns is that we very rarely
meet the needs of tradespeople like mechanics, plumbers and
carpenters. I realize that it is different because there is work for
tradespeople. But almost everywhere in Canada, these programs
in French are very scarce. Are these programs feasible or is this
group too hard to serve?

Mr. McMahon: I do not know this field well enough to give
you an answer. Alberta has a tradition of multidimensional high
schools. We have very significant developments in the trades; we
train people for certification in mechanics and woodwork. It is
mostly apprenticeship. The courses are few in number in the
trades. It is only for a few months every year. Job placements
would have to be found for them.

This is an issue we could focus on because we have a lot of
people from other provinces. They already have a trade and they
could serve as supervisors to apprentices in plumbing, electricity
or other fields.

Senator Comeau: The Standing Committee on Official
Languages is trying to ensure a multidimensional French life in
our communities. If we think that some parts of our francophone
communities are less important, and we neglect them, that is
dangerous. We should not have to go to English schools to learn a
trade.

We want to encourage our French communities, and we have
to do this in all fields, whether it is health, public safety,
commerce or education. People have to be served in French, the
entire population.

In Nova Scotia, in order to learn a trade, we have to go to an
English school. Why not make an effort to include our young
people in French programs?

You say that in 2004, Alberta will have compulsory second-
language learning at the high school level, and that it will be
French. Are you sure, or is that an assumption?

Dans certaines régions, la population francophone que nous
devons desservir est très importante. Deux centres de
vidéoconférence sont déjà en place à la Faculté, pour le
programme de maîtrise en éducation. Nous avons des étudiants
à Saskatoon, à Vancouver, à Calgary, à Grande Prairie et à
Yellowknife.

Nous pourrions très bien le faire parce que nous avons des
salles pour donner des cours en vidéoconférence dans presque
toutes les régions de la province.

Le sénateur Comeau: Vous pourriez donc examiner ce modèle?

M. Gérard Bissonnette, Fédération des conseils scolaires de
l’Alberta: Lorsque la décision sera prise sur la création d’un
collège francophone, ensuite nous déterminerons la modalité de
livraison de ses programmes. Nous identifierons précisément les
programmes à offrir. Nous essayons d’identifier les besoins autant
en région qu’à Edmonton. Lorsque le collège sera créé nous
pourrons lui fournir ces données.

Le sénateur Comeau: Une de mes inquiétudes est que très
rarement nous répondons aux besoins des gens de métier tels que
les mécaniciens, les plombiers, les charpentiers. Je réalise que c’est
différent parce qu’il y a du travail pour les ouvriers. Mais presque
partout au Canada, ces programmes en français sont très peu
offerts. Ces programmes sont-ils réalisables ou est-ce un groupe
trop difficile à servir?

M. McMahon: Je ne connais pas assez le domaine pour vous
donner une réponse. L’Alberta a la tradition d’avoir des
écoles secondaires multidimensionnelles. Nous avons des
développements très importants au niveau des métiers;
mécanique, menuiserie où nous préparons ces gens pour obtenir
leur certificat d’ouvriers. C’est surtout de l’apprentissage. Les
cours sont peu nombreux par rapport aux métiers. Ce ne sont que
quelques mois au cours de chaque année. Il s’agirait de les placer.

C’est une question sur laquelle nos pourrions nous pencher
parce que nous avons beaucoup de gens de d’autres provinces. Ils
ont déjà un métier et ils pourraient servir de maîtres face à des
apprentis tant dans le domaine de la plomberie que de l’électricité
ou autres.

Le sénateur Comeau: Le Comité permanent des langues
officielles essaie de voir à une vie totale française dans nos
communautés. Si nous pensons que certains secteurs de nos
communautés francophones sont moins importants, que nous les
négligeons, c’est dangereux. Nous ne devrions pas avoir besoin
d’aller dans les écoles anglaises pour apprendre un métier.

Nous voulons encourager nos communautés françaises, il faut
donc le faire dans tous les domaines tant au niveau de la santé, au
niveau de la sécurité publique, au niveau du commerce ainsi qu’en
éducation. Les gens doivent se faire servir en français, et ce, pour
toute la population.

En Nouvelle-Écosse, pour apprendre un métier nous devons
aller à l’école anglaise. Pourquoi ne pas faire d’effort pour intégrer
nos jeunes dans des programmes français?

Vous dites qu’en 2004, l’Alberta aura forcément l’apprentissage
d’une deuxième langue au secondaire et que cela sera le français.
Êtes-vous sûr ou est-ce une supposition?
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Mr. McMahon: No, there is no guarantee, and we now see that
Spanish is becoming very popular. Nevertheless, French is still the
number one choice. There has been some interest in Mandarin
and Arabic, but nothing that compares with French enrollment.

Mr. Bissonnette: I would like to point out a typographical error
in our text. It is as of 2006 that a second language will be
compulsory from Grade 4 on, adding one year in each subsequent
year. It will be compulsory until Grade 9 for all students in our
schools to learn a second language.

Mr. McMahon: I thought that the former director of French
education had more recent news and that they had moved the
date up. That is disappointing.

Senator Chaput: You talked about programs or training that
could be given in the regions. In Manitoba, we are encountering
problems with video-conferencing. Do you have enough signal
strength for video-conferencing?

Mr. McMahon: Video-conferencing works well. We use a
telephone line and there is a server at the heart of the system.
When something goes down, we do have technical problems. It is
usually very reliable. Each year, we have nearly 80 students taking
courses by video conference, and the results are quite satisfactory.
So far, it is working well and we are happy with it.

Senator Chaput: Is it a project of much interest to
Saskatchewan and British Columbia or is it just for Alberta?

Mr. McMahon: There are groups in Saskatchewan and British
Columbia doing the equivalent of what we are doing. The grant
was received through the Rassemblement des collèges
communautaires, with offices in Ottawa. We have a contract
with them to do the work in Alberta.

Mr. Bissonnette: With respect to distance education, I would
like to add that by the end of 2004, Supernet will be installed all
over Alberta. That will make video conference correspondence
possible, and we hope that tele-conferencing, audio and video-
conferencing will be very efficient and fast.

[English]

Senator Keon: I am not clear how you provide advanced
technical education to your students. I take it that the post-
secondary system here in Northern Alberta has been
amalgamated into a single institution where people can get this
concentration of technical education, if they so desire.

Do you plug your students in there if they wish to go that
route, or do they stay with you, finish here and then move on?

M. McMahon: Non, il n’y a pas de garantie et nous voyons
maintenant que l’espagnol devient très populaire. Cela n’empêche
pas que le français demeure encore le choix par excellence. Un
intérêt s’est développé pour le mandarin, pour l’arabe mais
aucune comparaison avec les inscriptions en français.

M. Bissonnette: J’aimerais apporter une précision, il y a une
faute de frappe dans notre texte. Ce sera à partir de 2006 qu’une
deuxième langue sera obligatoire en 4e année et ensuite, on ajoute
une année pour les années suivantes. Ce sera obligatoire jusqu’en
9e année, pour tous les élèves, dans nos écoles, d’apprendre une
deuxième langue.

M. McMahon: Je pensais que l’ancien directeur de l’éducation
française avait eu des nouvelles plus récentes et qu’ils avaient
devancé la date. Cela me déçoit.

Le sénateur Chaput: Vous avez parlé de programmes ou d’une
formation qui pourrait être donnée dans les régions. Au
Manitoba, nous rencontrons des problèmes pour la
transmission par vidéoconférence. Avez-vous assez de puissance,
assez de force pour permettre cette transmission?

M. McMahon: La transmission fonctionne bien. C’est par ligne
téléphonique et c’est un serveur qui en est le cœur. Lorsque
quelqu’un est en panne, il nous arrive d’avoir un problème
technique. Normalement, cela fonctionne de façon très fidèle. À
chaque année, nous avons près de 80 étudiants qui suivent des
cours par vidéoconférence et les résultats sont très satisfaisants.
Jusqu’ici, tout va bien et nous en sommes heureux.

Le sénateur Chaput: Est-ce un projet qui a un grand intérêt
pour la Saskatchewan et la Colombie-Britannique ou est-ce
uniquement pour l’Alberta?

M. McMahon: Il existe, en Saskatchewan et en Colombie-
Britannique, des groupes qui font l’équivalent de ce que nous
faisons. C’est par le truchement du Rassemblement des collèges
communautaires, dont les bureaux sont à Ottawa, que l’octroi a
été reçu. Nous sommes en contrat avec eux pour faire le travail en
Alberta.

M. Bissonnette: Si je peux apporter une précision au sujet de
l’éducation à distance, d’ici la fin de 2004, en Alberta, sera
installée un peu partout en province le Supernet. Cela permettra
la correspondance par vidéoconférence et nous espérons que la
téléconférence, l’audio et la vidéoconférence se fera de façon très
efficace et rapide.

[Traduction]

Le sénateur Keon: Je ne comprends pas bien comment vous
offrez un enseignement technique avancé à vos étudiants. Je crois
comprendre que le système postsecondaire dans le nord de la
l’Alberta a été fusionné en une seule institution où les étudiants
peuvent bénéficier de cette concentration d’enseignement
technique, s’ils le souhaitent.

Est-ce que vous orientiez vos étudiants sur cette voie si c’est
celle qu’ils ont choisie, ou finissent-ils leur cycle avec vous avant
de passer à l’étape suivante?

23-10-2003 Langues officielles 12:59



Mr. McMahon:Well, our students tend to be in university, and
it is very unusual — although it happens — for them to do a
technical degree after they have done a university degree.
Typically, if they are into the technologies, such as information
technology and computing science, they will do the math courses,
the physics courses, with us, and then they will do the more
technical and specialized information technology and computing
science courses in English.

That happens not only in the new technologies, but also in
physics and chemistry. Typically, when our students do a B.Sc.,
they will do a number of their senior courses in English. It seems
to work reasonably well. That is how we will be offering the
nursing program. It is a bilingual program. The students will be
doing half of their program in English and half in French.

Senator Keon: Well, these highly specialized technical schools
offering post-secondary education seem to be evolving in other
places. I suppose the ultimate example is the Massachusetts
Institute of Technology, which is in a class by itself. We do not
have anything like in it in Canada, but in Ottawa, for example,
Algonquin College has ramped up the academic component, but
they also offer a very advanced technical education, and I am
wondering how you handle the student who wants to go that
route.

Mr. McMahon: Well, at the moment, we do not offer anything
that is not university-based so we do not have to deal with the
issue. Nothing is happening in French. Within the university
itself, in English, I do not think that there could be anything more
technical than what is happening in engineering and science. At
the moment, that has not developed here.

[Translation]

The Chairman: Thank you and good luck. That is a very, very
fine project that proves we are not done yet. We still have a lot of
work to do and we will try to support your program as much as
possible. I would like to introduce Ms. Levasseur-Ouimet. I am
very anxious to hear from you because I have heard good things
about you. You are going to talk to us about how to furnish a
school, because a school is not just a building. I read that you
created the Théâtre du Rideau rouge. It is too bad Senator Léger is
not here, because she would have liked to meet you.

Ms. France Levasseur-Ouimet, Professor, Faculté Saint-Jean:
The questions you sent me are excellent. I am glad to see people
concerned about things like recruitment, retention of students,
funding, qualified staff, et cetera.

What I am mainly interested in and concerned about is really
the inside of the homogeneous francophone school. I feel very
strongly about this. I have been working on this for a number of
years, first as a parent, later as a politician. More recently, I have
been interested in teacher training, because I am not alone at the
Faculté Saint-Jean.

M. McMahon: Nos étudiants ont tendance à être à l’université,
et il est très inhabituel— bien que cela arrive— qu’ils passent un
diplôme technique après avoir passé un diplôme universitaire.
D’une manière générale, ce sont des étudiants en technologie, en
technologie de l’information, en informatique, ils suivent les cours
de math, les cours de physique avec nous, et ils suivent les cours
plus techniques et plus spécialisés en technologie de l’information
et en informatique en anglais.

C’est ce qui se passe non seulement pour les nouvelles
technologies, mais aussi en physique et en chimie. De manière
générale, quand nos étudiants font un baccalauréat en science, ils
suivent un certain nombre de leurs cours principaux en anglais.
Cela semble marcher raisonnablement bien. C’est sur ce principe
que nous offrirons le programme de science infirmière. C’est un
programme bilingue. Les étudiants suivront leur programme
moitié en anglais moitié en français.

Le sénateur Keon: Les écoles techniques hautement spécialisées
qui dispensent un enseignement postsecondaire semblent être en
pleine évolution. Je suppose que l’exemple ultime c’est le
Massachusetts Institute of Technology qui est dans une
catégorie à part. Nous n’avons rien de semblable au Canada,
mais à Ottawa, par exemple, le Collège Algonquin a valorisé
l’élément universitaire, mais offre également un enseignement
technique très avancé et je me demande ce que vous faites des
étudiants qui choisissent cette voie.

M. McMahon: Pour le moment, nous n’offrons rien qui ne soit
dispensé par les universités donc nous n’avons pas vraiment
à aborder cette question. Il n’y a rien en français. À l’université
elle-même, en anglais, je ne pense pas qu’il puisse y avoir rien de
plus technique que ce qui est dispensé en génie et en science. Pour
le moment, il n’y a rien d’autre.

[Français]

La présidente: Nous vous remercions et vous souhaitons bonne
chance. C’est un très, très beau projet qui nous prouve que tout
n’est pas acquis. Nous avons encore beaucoup de travail à faire et
nous essaierons d’appuyer votre programme autant qu’il sera
possible. Je vous présente Mme Levasseur-Ouimet. J’ai très hâte
de vous entendre parce que j’ai entendu de bons commentaires à
votre égard. Vous nous parlerez de la façon de meubler une école
parce que l’école n’est pas seulement un édifice. J’ai lu que vous
aviez créé le Théâtre du Rideau rouge. C’est dommage que le
sénateur Léger ne soit pas ici parce qu’elle aurait apprécié vous
rencontrer.

Mme France Levasseur-Ouimet, professeur, Faculté Saint Jean:
Les questions que vous m’avez envoyées sont excellentes. Je suis
heureuse de constater la préoccupation des gens sur des sujets tels
que le recrutement, la rétention d’élèves, les fonds, le personnel
qualifié, et cetera.

Ce qui m’intéresse d’abord et ce qui m’inquiète beaucoup est
vraiment l’intérieur de l’école homogène francophone. Ce dossier
me tient à cœur. J’y travaille depuis de nombreuses années,
d’abord comme parent, ensuite comme politicienne. Depuis les
derniers temps, je m’intéresse à la formation des maîtres parce que
je ne suis pas seule à la Faculté Saint-Jean.
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First of all, I am going to tell you who I am, and then I will
remind you of some of the major historical landmarks in the
history of French education in Alberta by way of background to
the problem that I want to present to you.

I am a Franco-Albertan by birth. My mother came from
Montreal, and my father came from New Brunswick. In 1910,
they created a town in Alberta, and I am very proud of that. That
is always the first thing I say. I have been a professor at the
Faculté Saint-Jean since 1976. I was also among the first group of
girls who studied at what was then a male bastion. I am now a
professor of education, but I have done a little bit of everything. I
was a language professor. I have organized work terms. I also
currently give courses on poetry and the history of Franco-
Albertans.

I am a former president of the Association canadienne-
française de l’Alberta. I had the honour during my term of
office of negotiating school governance for the francophone
school following the 1991 Supreme Court decision in Mahé-
Bugnet.

Since my term at the ACFA, I have somewhat unintentionally
become the historian of the Franco-Albertan community. I say
unintentionally because that is not my field. As very few people
are working on that, I have taken an interest in and developed a
passion for history.

By way of example, last Monday I gave what is known as the
CPR lecture to the Faculty of Art’s History and Classics
Department. They invite one guest a year. I spoke on the
history of the Franco-Albertans to an audience of 200, 150 of
them anglophones. They said they were fascinated by the story of
the Franco-Albertans.

The history of the Franco-Albertans is not told in Alberta. It
has never been included in any study program. Even the
francophones in the room learned a lot from by brief 45-minute
presentation.

Inviting someone to speak about the history of the Franco-
Albertans was quite a momentous step. It is quite shocking for
some to learn that French was the first European language
spoken in Alberta, and they have trouble accepting it. Generally
speaking, people prefer to say that Alberta is multicultural.

For those who were unaware of these facts, it was surprising to
learn the extent of the historic contribution made by Franco-
Albertans. One of my colleagues drew up a map of Alberta and
picked out more than 600 French names — rivers, mountains,
hills, lakes, et cetera.

We have not had the time to write our history, and that is
typical of us. I listened to my colleague Mr. Frank McMahon
saying that we wanted to have teaching at the college level, and
that is typical of us. We are always moving from one battle to the
next, one thing to the next. Nothing is easy. And once we have
achieved something, we cannot count on its lasting forever.

My second topic is the history of French education.

Je vais d’abord vous dire qui je suis et ensuite vous rappeler
certains grands jalons historiques de l’histoire de l’éducation
française en Alberta pour situer le problème que je veux vous
présenter.

Je suis Franco-albertaine de naissance. Ma mère venait de
Montréal, mon père du Nouveau-Brunswick. En 1910, ils ont créé
un village en Alberta et j’en suis très fière. C’est toujours la
première chose que je dis. Je suis professeure à la Faculté Saint-
Jean depuis 1976. J’étais aussi parmi le premier groupe de filles
qui a étudié dans ce bastion masculin à l’époque. Je suis
professeure de pédagogie présentement mais j’ai touché à un
peu de tout. J’ai été professeure de langues. J’ai organisé des
stages. J’enseigne aussi présentement des cours de poésie, des
cours sur l’histoire des Franco-albertains.

Je suis une ancienne présidente de l’Association canadienne-
française de l’Alberta. J’ai eu l’honneur pendant mon mandat de
négocier la gestion scolaire pour l’école francophone suite à la
décision de la Cour suprême en 1991 dans la cause Mahé-Bugnet.

Depuis mon mandat à l’ACFA, je suis devenue un peu sans le
vouloir l’historienne de la communauté franco-albertaine. Je dis
sans le vouloir parce que ce n’est pas mon domaine. Étant donné
que très peu de gens y travaillaient, je m’y suis intéressée et me
suis prise de passion pour l’histoire.

Pour vous donner un exemple, lundi dernier, j’offrais ce qui
s’appelle le CPR lecture pour le département de l’histoire et de
classique de la Faculté des arts. Ils ont un invité par année. Ma
conférence traitait de l’histoire des Franco-albertains devant une
salle remplie de 200 personnes, dont 150 anglophones qui se sont
dits émerveillés face à l’histoire des Franco-albertains.

L’histoire des Franco-albertains n’est pas racontée en Alberta.
Elle n’a jamais fait partie des programmes d’études. Les
francophones eux-mêmes, qui étaient dans la salle, ont
beaucoup appris suite à ma petite présentation de 45 minutes.

C’était un moment important d’avoir inviter quelqu’un pour
parler de l’histoire des Franco-albertains. C’est un peu brutal
lorsque l’on dit, certains ont du mal à l’accepter, que le français
était la première langue européenne parlée en Alberta. De manière
générale on préfère dire que l’Alberta est multiculturelle.

Ceux qui ne savaient pas ont étés surpris par l’ampleur de la
contribution historique des francophones. Un de mes collègues a
fait une carte de l’Alberta et il a soulevé plus de 600 noms
francophones — les rivières, les montagnes, les collines, les lacs,
et cetera.

Nous n’avons pas eu le temps d’écrire notre histoire et c’est
typique de nous. J’écoutais mon collègue M. Frank McMahon
qui disait que nous voulions aller chercher l’enseignement au
niveau collégial, c’est typique de nous. Nous sommes toujours
d’une lutte à l’autre, d’une chose à l’autre. Rien n’est facile. Et une
fois que nous avons des acquis, ce n’est pas nécessairement pour
toujours.

En deuxième partie, je vous parlerai de l’histoire de l’éducation
française.
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The new interest in the history of the Franco-Albertans is
explained by the fact that Alberta is preparing to celebrate two
important anniversaries, the centenary of the city of Edmonton
and the centenary of the province. All of a sudden they realize
that there are francophones here, that we have projects in Alberta,
and that they have no information about us. And so they turn to
the Faculté Saint-Jean and the historian of the Franco-Albertans.
As a result, I receive many calls. Fortunately our history can be
found in the archives or else in the memory of the older
generation, whom we are losing too quickly, alas.

I would like to remind you of various stages in the history of
French education in Alberta. Obviously I do not have the time or
intention of going back over everything, particularly since the
people from Manitoba and Acadie know that the history of
French education has been pretty much the same from province
to province.

We have to remember that French schools as we know them
now have not always existed, and the same is true for the progress
we have made. There have been two major setbacks in our
history. This is why I wanted to speak to you today about French
education and the schools of the interior.

In 1892, the Government of Alberta declared English to be the
official language of teaching, and we thus lost our French schools.
Francophones, who had represented 60 per cent of the
population some 15 years previously, were deprived of their
right to use their own language in schools.

Before the Haultain Resolution and the School Act of 1892, we
used French a great deal, because most francophones were
Catholic and we had denominational schools, et cetera.

After 1892, we had what was known as ‘‘The Primary Course’’,
where first grade and second grade were offered in French. From
third grade to ninth grade, we were entitled to an hour of French
a day and explanations. All at once francophones started giving
copious explanations. It took time to understand, so we used
French a lot.

In 1915, the Government of Alberta decided against the use of
bilingualism in all its forms. Explanations had to be limited. That
was the first time we lost French schools.

In spite of all this, the francophone community, working
through associations such as the Association des éducateurs
bilingues de l’Alberta and ACFA, took charge and organized
major song festivals here and there, in the west, in Manitoba, for
example. As early as 1943, the Faculté offered teacher training
courses. We developed curricula and held French exams.

L’ouverture sur l’histoire des Franco-albertains présentement
se situe parce que l’Alberta se prépare à célébrer deux
anniversaires importants. Nous aurons le centenaire de la ville
d’Edmonton et le centenaire de la province. Tout à coup, ils se
rendent compte qu’il existe des francophones, que nous faisons
des projets en Alberta et qu’ils n’ont pas d’informations. Ils se
tournent vers la Faculté Saint-Jean et vers l’historienne des
Franco-albertains. J’ai donc beaucoup d’appels. Heureusement,
notre histoire est restée dans les archives ou encore dans la
mémoire des gens qui nous quittent malheureusement trop
rapidement.

Je veux vous rappeler certains jalons dans l’histoire de
l’éducation française en Alberta. J’ai évidemment ni le temps ni
l’intention de tout refaire et puis les gens qui habitent au
Manitoba, qui habitent en Acadie, vous n’êtes pas sans savoir que
l’histoire de l’éducation française se répète un peu d’une province
à l’autre.

Il suffit de rappeler que les écoles françaises telles que nous les
connaissons maintenant n’ont pas toujours existé ainsi que les
acquis que nous avons faits. Il y a eu des reculs importants à deux
reprises dans notre histoire. C’est ce qui m’amène à vouloir vous
parler aujourd’hui de l’éducation française en parlant des écoles
de l’intérieur.

En 1892, nous avons perdu les écoles françaises suite à la
déclaration, par le gouvernement albertain, de faire de l’anglais la
langue officielle d’enseignement. La population francophone qui,
15 ans auparavant, se chiffrait à 60 p. 100 de la population s’est
vue démunie face à ses droits de l’utilisation de la langue dans les
écoles.

Avant la Résolution Haultain et avant la Loi scolaire de 1892,
nous fonctionnions beaucoup en français parce que la majorité
des francophones étaient catholiques, il y avait des écoles
confessionnelles, et cetera.

Après 1892, nous avions droit à ce qu’ils appelaient «The
Primary Course», où la première et la deuxième année étaient
offertes en français. Ensuite, de la troisième à la neuvième année,
nous avions droit à une heure de français par jour et aux
explications. Tout à coup, les francophones se sont mis à
expliquer abondamment. Cela prenait du temps à comprendre,
alors nous utilisions beaucoup le français.

En 1915, le gouvernement albertain s’était dit contre
l’utilisation du bilinguisme sous toutes ses formes. Il fallait
limiter les explications. C’était la première fois que nous perdions
les écoles françaises.

En dépit de tout, la communauté francophone, avec des
associations telles que l’Association des éducateurs bilingues de
l’Alberta, l’ACFA, et cetera, s’est prise en main et organisait un
peu partout— ça s’est vu dans l’Ouest, ça s’est vu au Manitoba—
des grands festivals de la chanson. Déjà, à la Faculté, en 1943,
nous avions des cours de formation des maîtres. Nous
développions des curriculums. Nous faisions de grands examens
de français.
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In 1956, over 5,500 young francophones took part in this
competition. The marks were published in the newspaper: the
examination results were shown beside the name. These are not
good memories for some of us.

At that time, the community was very involved in education in
French. In 1968, a new wind blew through western Canada. All of
a sudden, we were allowed to use French as the language of
instruction 60 per cent of the time. That figure increased to
80 per cent around 1976. Bilingual schools were born. The
schools where 5,500 young francophones — if we leave out the
pupils in grades 1 and 2, there were probably 6,000 of us — had
studied, all of a sudden opened their doors to another group,
anglophones. Of course the numbers increased. As a result of this
change, the culture in the school became much more anglophone.
The phenomenon of watered-down bilingualism was born.

This was the second time we lost our French schools in our
history.

In 1982, with the Charter of Rights and Freedoms, we were
given the right to manage French-only schools. This change did
not occur without incidents. It took a great deal of work, court
cases, and so on.

I would just like to remind you that the objective of French-
language school is to transmit francophone culture. The purpose
of schools generally is to transmit the culture of a society. The
purpose of French schools was to transmit the language, but also
the culture.

Culture includes values, ways of living and doing things and
beliefs. It is not just about the arts. Culture goes beyond folklore,
which is a sort of ritualization of this culture.

That is the situation that exists in Alberta. What I am very
worried about is that our fights to get schools and health care
have been so difficult that francophones in Alberta have not had
time to write their history. Our history is literally in boxes. I can
count five, six or ten books on the history of the Franco-
Albertans.

People leave us without putting their memories on paper. We
are not preserving our heritage. Our old newspapers are in shreds
and we have even lost some of them. There are about 10 French
newspapers in Alberta. Some have been lost completely. Young
people clean house and throw the old documents out. We have
not developed our concern for history.

It took us 100 years before we got the school building. We did
not have time to think about furnishing it.

How should we go about developing a sense of belonging, a
sense of identity? Where is the teaching material that will allow us
to recover our heritage and our lifestyle? What research has been
done in this field?

En 1956, il y avait plus de 5 500 jeunes francophones qui
écrivaient le grand concours. Ils mettaient les notes dans le
journal. Ils publiaient votre nom avec le résultat de votre examen.
Pour certains d’entre nous, ce ne sont pas de bons souvenirs.

À cette époque, la communauté s’occupait beaucoup
d’éducation française. En 1968, un vent a traversé l’Ouest du
pays. Tout à coup, ils nous permettaient l’utilisation du français à
60 p. 100 comme langue d’enseignement pour en arriver, vers
1976, à 80 p. 100. Les écoles bilingues sont nées. Les écoles où les
5 500 jeunes francophones— à l’exclusion des élèves de première,
deuxième année, nous étions probablement 6 000 — avaient
étudié, tout à coup, ont ouvert leurs portes à une autre clientèle, la
clientèle anglophone. Le nombre a bien sûr monté. Suite à ce
changement, le milieu de la culture de l’école est devenu beaucoup
plus anglophone. Le phénomène du bilinguisme soustractif est né.

Dans notre histoire, dans notre façon de voir, c’est la deuxième
fois que nous perdions les écoles françaises.

En 1982, avec la Charte des droits et libertés, nous avons eu
droit à la gestion de l’école homogène française. Ce changement
ne s’est pas fait sans heurts. Il nous a fallu beaucoup de travail et
aller devant les tribunaux, et cetera.

J’aimerais juste rappeler que le but de l’école française est de
transmettre la culture francophone. Les buts de l’école, de
manière générale, est de transmettre la culture d’une société.
L’école française a été là pour transmettre la langue mais aussi la
culture.

La culture inclut les valeurs, les manières d’être, les manières de
faire, les croyances, pas seulement les beaux-arts. La culture est
au-delà du folklore qui est un genre de ritualisation de cette
culture.

Voici la situation telle qu’elle existe en Alberta. Ce qui me fait
très peur c’est que les luttes pour les écoles, les soins de santé ont
été tellement dures que les francophones en Alberta n’ont pas eu
le temps d’écrire leur histoire. Notre histoire est littéralement dans
les boîtes. Je peux compter cinq, six, dix livres sur l’histoire des
Franco-albertains.

Les gens nous quittent sans avoir livré leurs souvenirs. Nous ne
préservons pas notre patrimoine. Nos vieux journaux sont en
lambeaux et nous en avons même perdu. Il existe une dizaine de
journaux francophones en Alberta. Certains ont été perdus
complètement. Les jeunes font le ménage, jettent à la poubelle
les vieux documents. Nous n’avons pas développé ce souci de
l’histoire.

Cela nous a pris 100 ans avant de gagner l’édifice de l’école.
Nous n’avons pas eu le temps de penser à la meubler de
l’intérieur.

Quelle est la méthodologie qu’on doit développer pour
développer un sens d’appartenance, un sens d’identité? Où est le
matériel pédagogique qui va nous permettre de retrouver ce
patrimoine, ces manières d’être? Quelles sont les recherches qui
ont été faites dans ce domaine?
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The staff in our schools comes from other provinces. This is
not their history. They may be francophones, but they do not
have this attachment to the history of Alberta. If we do not write
down our history, where will people find it? Sometimes, we are
unable to demonstrate the importance of knowing our history.

A significant number of immigrants are arriving and want to
become part of our community, provided we tell them what our
community is and how it works.

The curriculum in Alberta has never covered the history of the
Franco-Albertans. We are now preparing a social studies
program that will talk about Franco-Albertans throughout the
province. I am getting desperate calls, with people asking me:
‘‘Where can we find this history?’’

We have no teaching material on this. Teachers do not have
time to go and hunt in the archives and old photographs. They
need documents that have already been written.

Our administrators have other concerns, either the physical
building, funding, or something else. People are really taken up by
outside considerations and they neglect our community’s culture.

I am afraid we will lose our schools for the third time, this time
from the inside. We are not offering material that is typically or
uniquely connected to our history, our heritage and our way of
life, because our history is one of the ways of finding our way
of life. However, we do not want to limit ourselves to history, we
want to go beyond it. In order to do that, we must know our roots
in order to know where we are going.

What I envy about Acadians is the importance they attach to
their history, to their roots. From the outside, we see that they
have their own way of life and identity that is evident in the arts
and other fields.

In western Canada, we are just at the beginning of this,
particularly in the area of music and theatre. I am very involved in
theatre and music. We are trying to develop our own typical songs
and theatre. We need to encourage this phenomenon more.

That is not one of the immediate concerns, but we need to seek
out and support projects that support our heritage. I am thinking
about the digitization of old newspapers to make them more
acceptable.

My colleague, Mr. McMahon and I have tried to digitize one
of our old newspapers called La survivance (survival), which dates
back to 1928. Digitizing this newspaper took a great deal of time
and work, and that is just one of many. There is the whole
preceding period. Francophones have been here since 1743, so we
have work to do.

We should be encouraging historical development projects and
pedagogical development projects. When I was the president of
the ACFA, I talked to Mr. Claude Ryan, who was the Minister of
Education at the time, about having the history of people in the
west included in the books in the east as well. First, it should be in

Le personnel de nos écoles vient d’ailleurs, d’une autre
province, ce n’est pas leur histoire. Ils sont peut-être
francophones mais ils n’ont pas cet attachement à l’histoire
de la province de l’Alberta. Si notre histoire n’est pas écrite, où
vont-ils la trouver? Parfois, nous n’arrivons pas à démontrer
l’importance de connaître cette histoire.

Un nombre important d’immigrants arrivent et veulent bien
s’insérer à notre communauté mais à condition que nous leur
disions quelle est cette communauté, comment elle fonctionne.

Le curriculum albertain n’a jamais parlé de l’histoire des
Franco-albertains. Nous sommes maintenant à préparer un
programme d’études sociales qui parlera des Franco-albertains
partout dans la province. Je reçois des appels désespérés me
disant: «Où la trouve-t-on, cette histoire?»

Le matériel pédagogique n’existe pas. Les professeurs n’ont pas
le temps d’aller fouiller dan les archives, dans les vieilles photos. Il
leur faut des documents qui soient prêts.

Nos administrateurs ont d’autres préoccupations, que ce soit
l’édifice physique, que ce soit le financement, et cetera. Les gens
sont vraiment pris par l’extérieur et ils négligent la culture du
milieu.

Je crains que nous perdions nos écoles pour la troisième fois,
cette fois-ci de l’intérieur. Nous n’offrons pas ce qui est
typiquement ou particulièrement rattaché à notre histoire, à
notre patrimoine et à notre façon d’être parce que l’histoire est
une des façons d’aller trouver ces manières d’être. Bien que nous
ne voulions pas rester dans l’histoire, nous voulons aller au-delà.
Pour y arriver, il faut savoir d’où l’on vient pour savoir où l’on va.

Ce que j’envie de l’Acadie, par exemple, est l’importance qui est
attribuée aux racines, à l’histoire. Nous voyons de l’extérieur qu’il
existe une manière d’être qui se développe, une identité qui leur est
particulière et qui se remarque dans les arts et autres domaines.

Dans l’Ouest, nous en sommes au début surtout dans le
domaine de la musique et du théâtre. Je fais beaucoup de théâtre
et beaucoup de musique. Nous essayons de développer une
chanson qui est typique de nous, un théâtre qui est typique de
nous. Il faut encourager davantage ce phénomène.

Ce n’est pas une des préoccupations immédiates, mais il faut
aller chercher et appuyer les projets qui préservent le patrimoine.
Je pense à la numérisation des vieux journaux pour les rendre plus
accessibles.

Mon collègue, M. McMahon et moi-même avons fait des
efforts pour numériser un de nos anciens journaux qui s’appelle
La survivance, qui date de 1928. La numérisation de ce journal
nous a pris énormément de temps et d’efforts et ce n’en est qu’un.
Il y a toute l’époque qui a précédé. Les francophones sont ici
depuis 1743, nous avons du travail à faire.

Nous devons encourager les projets de développement
d’histoire, de développement pédagogique. Lorsque j’étais
présidente de l’ACFA, j’avais discuté avec M. Claude Ryan, qui
était alors ministre de l’Éducation, pour que l’histoire des gens de
l’Ouest soit aussi dans les bouquins de l’Est. D’abord dans nos

12:64 Official Languages 23-10-2003



our own books, and also more widespread, to let people know
that there are francophones elsewhere in the country and that they
have their own way of life.

We must encourage projects to seek out the memories of our
seniors, which are part of our heritage. Why not invite seniors to
come and develop the history of our heritage. We must encourage
seminars on history, on our Franco-Albertan heritage. We must
ensure that in training our teachers, we take the time to focus on
developing a methodology unique to French-language schools.

I would conclude by saying that if we do not want to lose our
schools from the inside, it is important to look at the furnishings
we provide in them.

The Chairman: You touched me when you spoke about the
diversity of cultures. It reminded me of the debate I had with
parliamentarians about the francophonie. I would like to know
your opinion on this, by applying it to the history of Alberta,
because some French people say that we can transmit culture
without the language. Do you think we can pass on the
francophone culture of Alberta without talking about it? The
French say that they can transmit French culture through
perfume, good wine, good food, and so on.

Ms. Levasseur-Ouimet: The relationship between language and
culture is terribly important. Language is one of the means of
expressing culture. The important thing is that there are a number
of francophone cultures.

It all depends on how we define the word ‘‘culture’’. Formerly,
a cultivated person was one who had travelled to Europe and
knew about wines, and so on.

Using the new sociological definitions, culture is seen much
more as the values and the ways in which a community functions,
agrees and lives together. Culture is expressed through language,
through the arts and also through the unique ways we have of
quarrelling as a community.

This is a much more profound definition. It is important to go
back to our history to see how people lived and what is important
for us.

Let me give you an example. Volunteer workers were lifesavers
for our francophone communities in the west, particularly
Alberta, because people worked for nothing. They wrote
papers, corrected examinations and prepared curriculums.
People gave their time, because minorities do not always have
access to all the resources they need. They have to create them on
the spot. Volunteer work is very precious. It is not necessarily
valuable in other French communities. It is not valuable in Paris,
France, where people live in French differently.

We need to find these values in our history and explain why
people needed them. Why did they experience them? Is this the
value that we want to pass on to future generations?

propres bouquins et aussi pour informer les gens qu’ils existent
des francophones ailleurs et de quelle façon ils vivent.

Il faudrait encourager les projets pour aller chercher les
souvenirs de nos aînés qui sont une partie de notre patrimoine.
Pourquoi ne pas inviter les gens du troisième âge à venir
développer l’histoire de notre patrimoine? Il nous faut
encourager des séminaires, des colloques sur l’histoire, sur le
patrimoine franco-albertain. Nous devons nous assurer que la
formation des maîtres prendra le temps de se pencher sur le volet
du développement d’une méthodologie qui est typique pour les
écoles françaises.

Je conclus en vous disant que si nous ne voulons pas perdre nos
écoles de l’intérieur, il est important de regarder comment nous les
meublerons.

La présidente: Vous m’avez touchée lorsque vous avez parlé de
la diversité des cultures. Cela m’a rappelé un débat que j’ai eu
avec des parlementaires au sujet de la francophonie. J’aimerais
connaître votre opinion, en l’appliquant à l’histoire de l’Alberta,
parce que certains Français disent que nous pouvons transmettre
la culture sans la langue. Croyez-vous pouvoir transmettre la
culture francophone de l’Alberta sans en parler? Les Français
disent qu’ils peuvent transmettre la culture française, que ce soit
par les parfums, par le bon vin, par la bonne bouffe, et cetera.

Mme Levasseur-Ouimet: La relation entre la langue et la
culture est terriblement importante. La langue est un des
moyens de véhiculer cette culture. L’important est qu’il existe
diverses cultures francophones.

Tout dépend de la façon de définir le mot «culture».
Anciennement, une personne cultivée était celle qui avait voyagé
en Europe et qui avait une connaissance des vins, et cetera.

Avec les nouvelles définitions sociologiques, on voit la culture
beaucoup plus comme les valeurs et les manières de fonctionner,
de s’entendre, de vivre d’une communauté. La culture s’exprime
par la langue, par les beaux-arts et aussi par les façons que nous
avons de se chicaner comme communauté.

Cette définition est beaucoup plus profonde. Il est important
de retourner à l’histoire pour dire de quelle façon les gens vivaient
et ce qui est important pour nous.

Je vais vous donner un exemple. Pour les communautés
francophones de l’Ouest, notamment de l’Alberta, le bénévolat
nous a sauvé la vie parce que les gens travaillaient pour rien. Ils
écrivaient des mémoires, ils corrigeaient des examens et ils
faisaient des curriculums. Les gens donnaient de leur temps
parce que les minorités n’ont pas toujours accès à toutes les
ressources dont elles ont besoin. Elles doivent les créer sur place.
Le bénévolat a une grande valeur. Ce n’est pas nécessairement une
valeur dans d’autres milieux français. Ce n’est pas une valeur en
France, à Paris où ils vivent, en français, d’une autre manière.

Ces grandes valeurs, nous devons les retrouver dans notre
histoire et dire pourquoi les gens en avaient besoin? Pourquoi les
ont-ils vécues? Est-ce une valeur que nous voulons transmettre
aux générations futures?
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In this context, can we teach and pass on values without
language? It seems to me that I communicate these basic values
through language. In immersion schools, they teach language
without culture, but we do not make these people into
francophones. They speak French. If we want to create
francophones, we need both the language and the culture.

Senator Chaput: You gave us such a good explanation when
you said that you were going to lose your schools for the third
time, but this time from the inside. That really touched me.

In the light of what you have just said about values that were
fundamental to my generation and that I would like to pass on to
my children, the fact is that my children and grand-children must
also want to receive them. Things are evolving so fast around
us that what was a value for me may not be one for my grand-
children.

To ensure that we do not lose our French schools for a third
time, is the role of our artists not even more important, as well as
that played by our history and our heritage?

For a child or student in a French school, what is most
important to them is what is passed on through a play or through
a song.

What are the real needs within our French schools? What needs
to be done so that we do not lose them from the inside?

Ms. Levasseur-Ouimet: The arts, theatre and song are all areas
very dear to my heart. I have a daughter who is a singer. When
you encourage children to sing, to create their own songs, to want
to sing in French, you are building francophones. You build them
by allowing them to develop their talents. You build them from
the inside.

You are right. How can we make this connection with the arts?
How can we make the connections with our heritage? How can we
make this a natural, living part of our schools?

The solution is not to impose it, it must come naturally, like the
air we breathe. The important thing is to develop our artists. Not
everyone is interested in the arts. There are other ways of
developing francophones and making them what they are. We
have to build on the abilities of our students. We must allow them
to develop their abilities in their own language. Once that is done,
develop a pride, an identity and an ability to operate with the
proper vocabulary in the language of interest to them. I think that
is the key to all this. We must go beyond folklore and sugar
shacks and the arrowhead sash.

You are quite right about changing values. Our communities
must think about what they were and about their position as
minorities. This minority culture does exist, and I do not say that
in a negative way. People who are part of a minority culture must
have a much more integrated community than those who are part
of a majority.

When I look at my cousins who are part of the majority, they
do not have to write plays, because they have got hundreds of
people doing that. If you are a member of a minority and have

Dans ce sens, pouvons-nous enseigner et transmettre la valeur
sans la langue? Il me semble que c’est avec la langue que je vais
communiquer ces valeurs de base. Dans les écoles d’immersion, ils
transmettent une langue sans la culture aux élèves mais nous n’en
faisons pas des francophones. Ils parlent le français. Si nous
voulons créer des francophones, il faut la langue et la culture.

Le sénateur Chaput: Vous avez tellement bien expliqué lorsque
vous avez dit que vous alliez perdre vos écoles pour la troisième
fois, mais de l’intérieur. Vous m’avez vraiment touchée.

À la lueur de ce que vous venez de dire, des valeurs qui étaient
fondamentales pour ma génération et que j’aimerais transmettre à
mes enfants, il faut aussi que mes enfants et mes petits-enfants
veuillent les recevoir. La situation changeant tellement autour de
nous fait que ce qui était une valeur pour moi n’est possiblement
pas la même pour mes petits-enfants.

Pour s’assurer de ne pas perdre une troisième fois nos écoles
françaises, est-ce que le rôle de nos artistes ne devient pas de plus
en plus important ainsi que celui de notre histoire, de notre
patrimoine?

Pour un enfant, un élève, un étudiant, dans une école française,
ce qui les interpelle le plus, est ce qui est transmis à travers la pièce
de théâtre, à travers la chanson.

Quels sont les vrais besoins, au sein de nos écoles françaises,
pour ne pas les perdre de l’intérieur?

Mme Levasseur-Ouimet: Le domaine des arts, du théâtre et de
la chanson est très cher à mon cœur. J’ai une fille qui est
chanteuse. Lorsque tu amènes un enfant à chanter, à créer ses
chansons, à vouloir chanter en français, tu bâtis un francophone.
Tu le bâtis en lui permettant de développer ses talents. Tu le bâtis
de l’intérieur.

Vous avez raison. Comment fait-on ce lien avec les arts?
Comment fait-on les liens avec notre patrimoine? Comment
l’entrer dans nos écoles comme si nous le respirions?

Si nous l’imposons, ce n’est pas la solution mais il faut que ce
soit là comme si nous le respirions. L’important est de développer
nos artistes. Ce n’est pas tout le monde qui est intéressé aux arts.
Il existe d’autres moyens de développer un francophone en lui
faisant faire ce qui est. Il faut bâtir à partir des capacités de nos
élèves et de l’élève lui-même. Nous devons lui permettre de vivre
ses capacités dans sa langue. À partir de ce moment, il se bâtit une
fierté, une identité et une capacité de fonctionner avec un
vocabulaire dans le domaine qui l’intéresse. Je pense que c’est la
clé. Il faut aller au-delà du folklore, au-delà des cabanes à sucre et
au-delà de la ceinture fléchée.

Vous avez tout à fait raison au sujet des valeurs qui changent.
Nos communautés doivent faire une réflexion sur ce qu’elles
étaient et sur la situation minoritaire. Elle existe cette culture
minoritaire et je ne le dis pas négativement. Une culture
minoritaire, ce sont des gens qui doivent vivre en communauté
de façon beaucoup plus intégrée que ceux qui vivent dans une
majorité.

Je regarde mes cousins majoritaires, ils n’ont pas à écrire des
pièces de théâtre parce qu’ils ont des centaines de personnes qui le
font. Dans une minorité, si tu as un talent d’écriture, c’est toi qui
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any writing talent, you are the artist and you must get involved.
You must create artistic works. Members of minority
communities develop more, because they are more active within
their community.

Senator Chaput: You spoke about one of our great values,
namely volunteer work. My three daughters are married and have
children. All my daughters and their husbands are working. The
children are in daycare. When I was a mother at home, I did
volunteer work. My daughters no longer have time to do that.

Increasingly, volunteer work is falling on our shoulders,
because our children no longer have the time to do it. Do you
think that volunteer work is no longer one of our fundamental
values?

Ms. Levasseur-Ouimet: No, more and more people say that if
they do something, they want payment for it. That is the direction
in which we are headed.

We must not forget that in order to build a link with a
community, whatever it may be, we must be active within that
community in the same way that we must be active within the
family unit. If you never see your brothers and sisters and never
have any dealings with them, family ties start to break down.

The same is true for a community. People must be involved.
They may not have 200 hours to give to volunteer work. People’s
participation, even in something like a parents’ committee, is
beneficial to the child. In our generation, we had to do a great
deal of volunteer work. Perhaps we had more leisure time in
which to do it. I do not know that. I had to work and help my
children at the same time, somewhat like you.

Volunteerism is wearing down, but as a community, we are
going to have to look at the services formerly provided by
volunteers. Where are we at as regards volunteer work? Are there
other ways of getting things done to fill this void? Otherwise, how
will we go about filling it?

One of the reasons history and songs are not being written is
there is no money for this. We have to think seriously about what
has replaced volunteerism, and what we are going to do in the
years ahead.

Senator Comeau: You are losing your history and you need
help. In the past, you have had an excellent partner in Canada,
namely Quebec. Quebecers did a great deal to assist our
communities in western and eastern Canada. Often, they sent us
members of the clergy to save us in eastern Canada. Often,
Quebecers came here to found the Canadian west.

For too long, Quebecers have been isolated. When they left
their isolation behind, they started looking toward Europe, rather
than toward us, their cousins, their family. They have more or less
abandoned us, while in the past they were so strong for us.

It is very discouraging to see what we have lost in the last few
generations. We have lost one of our big brothers or sisters who
was always there for us.

es l’artiste et tu dois t’impliquer. Tu dois créer. Le minoritaire se
développe davantage parce qu’il est plus actif au sein de sa
communauté.

Le sénateur Chaput: Vous avez parlé d’une des grandes valeurs
qu’est le bénévolat. Mes trois filles sont mariées et ont des enfants.
L’époux et l’épouse sont sur le marché du travail. Les enfants
dans une garderie. Lorsque j’étais maman à la maison, je faisais
du bénévolat. Mes filles n’ont plus le temps d’en faire.

Le bénévolat retombe de plus en plus sur nos épaules parce que
nos enfants n’ont plus le temps d’en faire. Pensez-vous que le
bénévolat n’est plus une de nos valeurs fondamentales?

Mme Levasseur-Ouimet: Non, de plus en plus les gens disent si
je fais un service, vous me payerez pour celui-ci. C’est dans cette
direction que nous allons.

Il ne faut pas oublier que pour établir un lien avec une
communauté, quelle qu’elle soit, il faut être actif à l’intérieur de
cette communauté. De la même façon qu’il faut être actif à
l’intérieur de la cellule familiale. Si tu ne vois jamais tes frères et
sœurs et qu’il n’y a jamais de relations avec eux, les liens familiaux
s’effritent.

La même situation est vraie pour une communauté. Il doit y
avoir une implication. Ils n’ont peut-être pas 200 heures à donner
pour le bénévolat. Leur présence, ne serait-ce qu’au comité de
parents, est bénéfique pour l’accompagnement de l’enfant. Dans
notre génération, nous avons eu à faire beaucoup de bénévolat.
Nous avions peut-être plus de loisirs pour le faire. Je ne le sais pas.
J’ai eu à travailler et à aider mes enfants en même temps, un peu
comme vous.

Le bénévolat s’effrite, mais il va falloir que nous regardions,
comme communauté, les services que nous apportait le bénévolat.
Où en sommes-nous au sujet du bénévolat? Y a-t-il d’autres
façons de faire qui viennent remplir ce vide? Sinon, comment
allons-nous le remplir?

Une des raisons pour laquelle l’histoire ne se fait pas écrire, que
les chansons ne se font pas écrire est qu’il n’y a pas d’argent à
faire. Nous devons songer sérieusement à ce qui a remplacé le
bénévolat et ce que nous allons en faire dans les années à venir.

Le sénateur Comeau: Vous êtes en train de perdre l’histoire et
vous avez besoin d’aide. Dans le passé, nous avions un partenaire
par excellence au Canada qui était le Québec. Les Québécois ont
beaucoup aidé à nos communautés dans l’Ouest et dans l’Est.
Très souvent, ils nous envoyaient du clergé pour nous sauver dans
l’Est du Canada. Souvent, les Québécois venaient ici pour fonder
l’Ouest canadien.

Les Québécois, depuis trop longtemps, se sont isolés entre eux.
Lorsqu’ils sont sortis de leur isolement, ils ont commencé à
regarder vers l’Europe plutôt que nous, leurs cousins, leur famille.
Ils nous ont plus ou moins quitté, là où, dans le passé, ils avaient
été si forts pour nous.

C’est très décourageant de voir ce que nous avons perdu depuis
plusieurs générations. Nous avons perdu un de nos grands frères
ou une de nos grandes sœurs qui étaient là pour nous.
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How could we go about bringing Quebec back into our big
North American family? How can we go about getting Quebec to
send their academics out west, to work with you to write history
and other books and to do research? How can we get them out of
Europe for a few years and have them come and spend some time
with us?

Ms. Levasseur-Ouimet: That is a big problem. One thing we
can do is to make ourselves better known. I am thinking of music,
for example, many of our young singers want to break into the
Quebec market.

Senator Comeau: They would have to move.

Ms. Levasseur-Ouimet: Yes, and become Quebec singers. I
apologize for using this metaphor, but we lose an artist from our
community, and artists are the soul of our community. They leave
and go off to live in Quebec. We have to understand that we will
never be Quebecers.

We will be invited there and we will remind them of our
presence in Canada by being ourselves. Our singers will have to
develop their own identity, their music and their style. Our
playwrights will have to write their theatre and work on their
history. The stronger we are, the more interest they will take in us.
They will appreciate the quality of a particular singer or a writer
and so forth. It is up to us to take control of our destiny and that
is when they will extend an invitation to us as an equal partner.

The mistake we made in the past was to imagine that we could
somehow re-experience a part of our life over there. I do not come
from Quebec. I was born here, I identify with Alberta and that is
where I belong. If I am able to make my community known
elsewhere, then it may be that our cousins from Quebec will
realize that they have forgotten us. I hope that is the case. I may
be naive.

Senator Comeau: I cannot say I quite agree with your idea
about making ourselves known in Quebec and displaying our
talents and the existence of French communities outside Quebec.
We are going to have to make a breakthrough pretty soon
because very often they do not even know that we exist. I am
talking about the population at large.

I do not know what the reason is for this. I have not seen their
curriculum and the kind of things that are taught about Canada
in Quebec primary and secondary schools.

Do they find out from their curriculum that they have relatives
living outside Quebec?

Ms. Levasseur-Ouimet: I do not know.

Senator Comeau: It is a good thing if our artists go to Quebec
and are appreciated by Quebecers. Someone who really wants to
make a breakthrough in Quebec would have to move to Quebec
and take on a part of the Quebec identity.

That is not what we want. We want Quebecers to know who we
are and for them to come and see us. We want them to give us a
hand for our history since they have universities, research
institutes and the resources to do so. That is the way we will be

Comment pourrions-nous réintégrer le Québec dans notre
grande famille nord-américaine pour qu’ils envoient leurs
universitaires dans l’Ouest, avec vous, préparer des livres,
préparer des livres d’histoire et faire la recherche? Comment
pourrions-nous les sortir de l’Europe pendant quelques années
pour venir avec nous?

Mme Levasseur-Ouimet: C’est un gros problème. Une des
solutions est la responsabilité que nous avons de nous faire
connaître. Le domaine de la musique, par exemple, où beaucoup
de nos jeunes chanteurs veulent percer au Québec.

Le sénateur Comeau: Il faut qu’ils déménagent.

Mme Levasseur-Ouimet: Oui, en devenant un chanteur
québécois. Excusez-moi si j’utilise cette métaphore, mais on
perd l’artiste dans notre milieu qui est l’âme de notre milieu. Il
s’en va, il s’expatrie au Québec. Il faut comprendre qu’on ne
réussira jamais à être des Québécois.

Nous serons invités à aller là-bas. Nous aurons à leur rappeler
notre présence au Canada en étant nous-mêmes. Nos chanteurs
doivent développer leur identité, leur musique, leur façon d’être.
Nos artistes doivent écrire leur théâtre. Ils doivent travailler à leur
histoire. Plus nous serons forts, plus ils s’intéresseront à nous. Ils
diront: «Regarde comme c’est magnifique. Ce chanteur est
magnifique. Ce livre est intéressant, et cetera.» C’est à nous de
se prendre en main et à ce moment, ils nous inviteront à titre de
partenaire égal.

L’erreur que nous avons faite dans le passé est de penser que
nous pouvions revivre une partie de notre vie là-bas. Je ne viens
pas du Québec. Je suis née ici. Je m’identifie et j’appartiens à
l’Alberta. Si je peux apporter mon milieu ailleurs, c’est peut-être à
ce moment que notre cousin du Québec dira qu’il nous avait
oubliés. Espérons. Je suis peut-être naïve.

Le sénateur Comeau: Je ne suis pas complètement d’accord
avec votre façon de voir sur le fait de se rendre au Québec puis de
montrer nos talents et notre fait français de l’extérieur du Québec.
Nous nous devons de percer plus vite parce que très souvent, ils ne
se rendent même pas compte que nous existons. Je parle de la
population.

Je ne sais pas quelle en est la cause. Je n’ai pas vu le curriculum
et les manuels d’instruction canadiens qui sont enseignés dans les
écoles primaires et secondaires québécoises.

Leur curriculum leur indique-t-il qu’ils ont de la parenté à
l’extérieur du Québec?

Mme Levasseur-Ouimet: Je ne sais pas.

Le sénateur Comeau: C’est bien si nos artistes s’en vont au
Québec et que les Québécois les apprécient. Pour que quelqu’un
puisse vraiment percer au Québec, il faut qu’il déménage et puis ils
deviennent un petit peu Québécois.

Ce n’est pas ce que nous voulons. Nous voulons que les
Québécois sachent qui nous sommes et qu’ils viennent nous voir.
Nous voulons qu’ils puissent nous donner un coup de main pour
notre histoire puisqu’ils ont les universitaires, les moyens de
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able to find our way back to the francophone North American
family.

Ms. Levasseur-Ouimet: Yes, it is possible to make our presence
known among them. We do have a significant population of
Quebecers. The Quebecer has to integrate among us. If he does
not realize that we have our own history, then he is of no help to
us. We have to be able to make him understand that we have a
history and our own way of doing things —

Senator Comeau: But if this is not a written history — what
comes first? Is it the chicken or the egg?

What I am suggesting is a very direct way of contacting our
cousins in Quebec. We should invite them to join us because we
want to know about their history and make our history known.
Then we can ask them to help out with the writing of history
because the history of the west is, to a large extent, also the
history of Acadians.

They do not realize that the west is also part of their history,
the history of francophones in North America.

Ms. Levasseur-Ouimet: Yes, I agree with you. They should also
study our history.

Senator Comeau: They should be with us in the writing of our
history. We do not have resources in the west.

Ms. Levasseur-Ouimet: That is the point I conveyed to
Mr. Claude Ryan at the time. You do have the money, the
publishing houses and the technical support. You could talk
about us in your history books and we could do the same.

The Chairman:Whether we are Acadians or Franco-Albertans,
we have the responsibility to support our artists. Whenever there
are cutbacks, our school boards, the ones that make the decisions,
target programs. They very often cut back on the music programs.
If we do not support our artists, they will go to the big cities and
to Montreal.

I came to Edmonton five years ago with a minister of the Parti
Québécois who had never come to the west and who was
surprised. He did not think that francophones had French
schools. We visited the centre, then another francophone centre.
All the services were there.

If ministers and parliamentarians are not aware of the French
communities in western Canada, then we have our work cut out
for us if we want to reach the entire population. We do have this
responsibility as parliamentarians and as members of the
community.

I thought your definition of a minority culture was a very good
one and I am sorry that Senator Léger was not here.

Senator Chaput: There is work to be done in our schools so that
they are not just an empty shell without a soul. We have to work
on making ourselves known for who we are, whether it be in
Quebec or elsewhere. If you had a magic wand and you were able
to start doing this work immediately, in the school and outside,

recherche, les ressources pour le faire. C’est de cette façon que
nous allons nous réintégrer à la famille nord-américaine
francophone.

Mme Levasseur-Ouimet: Oui, il est possible de se rendre chez
eux. Nous avons une population importante de Québécois. Ce
Québécois doit s’intégrer à nous. S’il ne sait pas que nous avons
une histoire particulière, il ne nous aide pas. Nous devons être
capables de lui dire que nous avons une histoire, une façon
d’être...

Le sénateur Comeau: Mais si l’histoire n’est pas écrite. Qu’est-
ce qui arrive en premier? Le poulet ou l’œuf?

Je suggère d’employer un moyen très, très, très direct d’aller
voir nos cousins au Québec. Nous devons leur dire de se joindre à
nous parce que nous voulons connaître leur histoire et leur faire
connaître la nôtre. Puis nous leur demanderons de nous donner
un coup de main avec l’histoire parce que l’histoire de l’Ouest, en
grande partie, c’est aussi l’histoire des Acadiens.

Ils ne se rendent pas compte que l’Ouest est une partie de leur
histoire, de l’histoire des francophones du Nord de l’Amérique.

Mme Levasseur-Ouimet: Oui, je suis d’accord avec vous. Ils
devraient aussi étudier notre histoire.

Le sénateur Comeau: Ils devraient être avec nous afin d’écrire
notre histoire. Nous manquons de ressources dans l’Ouest.

Mme Levasseur-Ouimet: C’est ce que j’avais indiqué à
M. Claude Ryan à l’époque. Vous avez les fonds, les maisons
d’édition et le support technique. Vous pourriez parler de nous
dans vos livres d’histoire et nous faire l’inverse.

La présidente: Que nous soyons Acadiens ou Franco-
albertains, nous avons la responsabilité de supporter nos
artistes. Lorsqu’il y a des coupures à faire, nos conseils
scolaires, ceux qui prennent des décisions, le font dans les
programmes. Souvent, ils coupent les programmes de musique. Si
nous n’appuyons pas nos artistes, ils iront dans les grands centres
et vers Montréal.

Je suis venue à Edmonton, il y a cinq ans, avec un ministre du
Parti québécois qui n’était jamais venu dans l’Ouest et qui a été
surpris. Il ne pensait pas que les francophones avaient des écoles
françaises. Nous avons visité le centre, un autre centre
francophone. Tous les services étaient là.

Si les ministres et les parlementaires ne sont pas au courant du
fait français dans l’Ouest du pays, nous avons encore beaucoup de
chemin à parcourir avant d’aller chercher toute la population.
Nous avons cette responsabilité en tant que parlementaires et
membres de la communauté, de la collectivité.

J’ai beaucoup aimé votre définition de culture minoritaire et je
regrette encore que le sénateur Léger ne soit pas ici.

Le sénateur Chaput: Un travail est à faire, au sein de nos écoles,
pour que nous n’ayons pas une coquille vide, sans âme. Nous
devons travailler à nous faire connaître pour ce que nous sommes,
que ce soit au Québec ou ailleurs. Si vous aviez une baguette
magique et que vous pouviez commencer immédiatement le
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what would your first step be? Concretely, what would you do in
the schools to provide them with a soul?

Ms. Levasseur-Ouimet: The first step would probably be to
find a way of telling our history to the children. I am not talking
about history with dates. For as long as I have been working in
this area, there have been incredible stories to tell.

The struggle to obtain CHFA in Alberta is like a novel. It is
extraordinary. In 1949, people struggled for 20 years and raised
$140,000 to build a radio station, it is incredible.

Whether it be through comic strips or narrators, we should
take the time to tell them about their parents, their grandparents
and their community. We always tell our pupils to be proud but
what are they supposed to be proud of? We can tell them the
stories and bring them to life and close to home. They like their
grandfather and their grandmother and they like to hear the
stories about them. There is no one who can really resist a good
storyteller. We have not been able to come up with ways of doing
this.

My second action would be to ensure that in our French-
language schools, we do not only have nice computers but also
have arts programs, and music programs with musical
instruments.

I am very envious of Manitoba because they have a recording
studio. The community seeks out artists and has them sing. In
Alberta, certain steps have been taken but often without support.
People will make an effort in spite of the situation.

I have nothing against computers and fine buildings, we need
them but we also need something else. You put your finger on it
when you said that we needed a soul inside this school.

We as adults have the responsibility of seeking out this heritage
that is slowly disappearing. I told you about an old newspaper, it
encapsulates a whole period of time. If we are unable to preserve
our old newspaper, how will we be able to write our history?

There is so much to be done in this field. I would feel guilty if I
gave you the impression that our community has not done any
work. It has worked. For our schools we had to struggle on three
separate occasions. We keep having to come back to defend what
we have obtained. People are running out of breath. After a
certain amount of time, we look after only what is absolutely
necessary and often essential. We tell ourselves that it is in God’s
hands.

[English]

Senator Keon: I was not going to comment, but I just have to. I
have been listening to this with fascination because I have been
trying to understand why there is not the connection with Quebec
for educational purposes that there should be. Having listened to
you, I think I am beginning to understand.

travail, dans l’école elle-même et à l’extérieur, quelles sont les
premières actions que vous feriez? Concrètement, qu’est-ce que
vous feriez dans l’école elle-même pour lui redonner une âme?

Mme Levasseur-Ouimet: La première action serait
probablement de trouver les moyens de raconter leur histoire à
ces enfants. Je ne veux pas dire l’histoire avec des dates. Depuis
que je travaille dans ce domaine, il existe des histoires incroyables.

La lutte pour obtenir CHFA en Alberta est comme un roman.
C’est extraordinaire. En 1949, les gens ont lutté pendant 20 ans et
ont ramassé 140 000 dollars pour bâtir une station de radio, c’est
incroyable.

Que ce soit par des bandes dessinées ou des narrateurs, prendre
le temps de leur parler de leurs parents, de leurs grands-parents et
de leur communauté. On dit toujours aux élèves: «Soyez fiers!»
Oui, mais de quoi? Puis, leur faire conter pour que ce soit plus
vivant, plus près d’eux. Ils aiment bien grand-papa et grand-
maman. Ils aiment bien les histoires de grand-papa et grand-
maman. Il n’y a personne qui peut résister à un conteur. Nous
n’avons pas trouvé le moyen de le faire.

Ma deuxième action serait de m’assurer que, dans toutes nos
écoles françaises, il n’y ait pas seulement de beaux ordinateurs. Il
y aurait des programmes d’arts, des programmes de musique avec
des instruments de musique.

J’envie terriblement le Manitoba parce qu’ils ont un studio
d’enregistrement. La communauté commence à aller chercher des
artistes puis les faire chanter. En Alberta, certaines démarches
sont faites mais souvent sans appui. Les gens le font en dépit de la
situation.

Je n’ai rien contre les ordinateurs, les beaux édifices, nous en
avons besoin mais nous avons besoin de l’autre côté. Vous l’avez
si bien dit, nous avons besoin d’une âme à l’intérieur de cette
école.

Nous, comme adultes, devons aller chercher ce patrimoine qui
est en train de s’effriter. Lorsque je vous parle d’un vieux journal,
celui-ci nous raconte tout de l’époque. Si nous ne sommes pas en
mesure de préserver nos vieux journaux, comment allons-nous
écrire l’histoire?

Tout est à faire dans ce domaine. Je ne veux pas que vous
pensiez que notre communauté — je me sens coupable— n’a pas
travaillé. Elle a travaillé. Les écoles, il nous a fallu les gagner trois
fois. Il faut toujours revenir sur l’acquis. Les gens s’essoufflent.
Après un bout de temps, nous faisons ce qui est absolument
nécessaire souvent l’essentiel. On se dit à la grâce de Dieu.

[Traduction]

Le sénateur Keon: J’allais m’abstenir, mais je dois intervenir. Je
vous ai écouté avec le plus grand intérêt parce que j’essaie de
comprendre pourquoi il n’y a pas avec le Québec les rapports
qu’on devrait avoir en matière d’éducation. Vous ayant écouté, je
crois que je commence à comprendre pourquoi.
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There is a phenomenon in Quebec now — I am of Irish
heritage but I was born in Quebec — a whole new generation the
age of my children who were not francophone, but who do not
speak any English. They speak only French, and for them, French
is simply a language of communication, the language of
commerce, and they do not have the kind of passion that you
have.

If one even looks, even, at the Government of Quebec, there
are people of non-French origin playing major roles. They speak
French, but they are not of French origin.

Ms. Levasseur-Ouimet: Yes.

Senator Keon: I wonder if that has not had something to do
with it. I appreciate what you said about their enormous pride, for
example, in Quebec music now, Quebec artists and so forth, and
that is wonderful to see. However, I think in the push to preserve
their language, a phenomenon has occurred that maybe they did
not anticipate, which is the large number of people of different
ethnic origins who just speak the language to communicate, to get
paid, this kind of thing.

There is no soul, no passion.

Ms. Levasseur-Ouimet: I think the passion comes from the
sense of identity, of belonging, and that is something that the
schools have to teach as well. How do you do that? You do that
by getting the student involved, getting him to create and to say,
‘‘I belong to that group of people. I am like them.’’ They need
mirrors to see that, and one mirror is history, one is music, one is
the arts and so on.

[Translation]

Senator Comeau: We do not have to be of francophone origin
to do so, do we? We can be from the outside and be absorbed in
the group.

Ms. Levasseur-Ouimet: It is a problem here because the people
say that they are not native-born francophones. But where does
your heart lie?

I know some Franco-Albertans who no longer have this soul, it
is something they have lost. They still speak French or they no
longer speak it. I know people who come from elsewhere who
have rediscovered this passion and who identify with the group.

Senator Comeau: In Nova Scotia, in our Acadian community,
we have all sorts of family names that are certainly not Acadian,
like Smith, McCaulay, MacIntosh and Cromwell, who have
become members of the community.

So it is possible for us to keep the soul of a community without
necessarily having a historical attachment to this community. We
somehow absorb the desire of the community.

It is like in Louisiana, they have lost their language to a large
extent but not their culture. They are very proud of their history.
Lots of these people are not Comeaus, Leblancs or Boudreaus.
We can be a community with a soul, that is possible.

Il existe un phénomène au Québec aujourd’hui— et moi je suis
de descendance irlandaise mais je suis né au Québec — à savoir,
toute une nouvelle génération qui a l’âge de mes enfants et qui ne
sont pas francophones, mais qui ne parlent pas un mot d’anglais.
Ils ne parlent que français, et pour eux, le français est simplement
la langue des communications, la langue du commerce, et ils ne
partagent pas votre passion à vous.

Vous n’avez qu’à voir le gouvernement du Québec, où il y a des
personnes qui ne sont pas d’origine française et qui y jouent un
rôle important. Ils parlent français, mais ils ne sont pas d’origine
française.

Mme Levasseur-Ouimet: C’est exact.

Le sénateur Keon: Je me demande si cela n’a pas quelque chose
à y voir. Je comprends ce que vous dites au sujet de leur immense
fierté, par exemple, en ce qui concerne la musique du Québec
aujourd’hui, les artistes québécois et autres, et c’est formidable à
voir. Cependant, je crois que dans leur empressement à préserver
leur langue, il s’est produit un phénomène qu’ils n’attendaient pas
peut-être, à savoir le grand nombre de personnes d’origines
ethniques diverses qui parlent simplement français pour
communiquer, pour gagner leur vie, ce genre de choses.

Mais cela se fait sans âme, sans passion.

Mme Levasseur-Ouimet: Je crois que la passion provient du
sentiment d’identité, d’appartenance, et c’est une chose que les
écoles doivent enseigner aussi. Comment le faire? On y arrive en
faisant participer l’étudiant, en l’invitant à créer et à dire:
«J’appartiens à ce groupe de gens. Je suis comme eux.» Ils ont
besoin d’un miroir pour voir cela, et l’histoire est un de ces
miroirs, tout comme la musique, tout comme les arts et le reste.

[Français]

Le sénateur Comeau: Nous n’avons pas besoin d’être de souche
francophone pour le faire, n’est-ce pas? On peut être de l’extérieur
et être absorbé dans le groupe.

Mme Levasseur-Ouimet: C’est un problème ici car les gens se
disent qu’ils ne sont pas de souche. Où sont vos âmes et vos
cœurs?

Je connais des Franco-albertains qui n’ont plus l’âme. Ils ont
perdu cet aspect. Ils parlent encore le français ou ne le parlent plus
du tout. Je connais des gens qui viennent d’ailleurs qui ont
redécouvert cette passion et qui s’identifient au groupe.

Le sénateur Comeau: En Nouvelle-Écosse, dans notre
communauté acadienne, nous avons toutes sortes de noms de
famille qui ne sont certainement pas acadiens tels les Smith, les
McCaulay, les MacIntosh, les Cromwell, qui se sont intégrés dans
la communauté.

Nous pouvons donc garder l’âme d’une communauté, «the
soul», sans nécessairement avoir appartenu à cette communauté
historiquement. Nous absorbons le désir de la communauté.

C’est comme en Louisiane, ils ont beaucoup perdu leur langue
mais pas leur culture. Ils sont très fiers de leur histoire. Beaucoup
de gens ne sont pas des Comeau, des Leblanc et des Boudreau.
Nous pouvons être une communauté avec une âme. Cela peut se
faire.
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Ms. Levasseur-Ouimet: Yes, by espousing the objectives of this
community.

The Chairman: If the influence of your magic wand extended to
politics — because all of us here have this passion for minorities
and that is our main reason for being here in Edmonton and
undertaking this tour — how, how as parliamentarians could we
help francophones in a minority situation?

Do you have some advice to give us, something that we can
pass on to those in power on the Hill?

Ms. Levasseur-Ouimet: Governments will have to support a
variety of projects. I can understand that there are priorities
because financially it is impossible to do everything at the same
time. Governments will have to realize that needs change over
time as the situation changes. Now we have our schools. What is
the next step? We have the building, what do we put inside it?

There must also be some assurance that when we talk about
health care — we put in an application for a museum — that is
essential for tracing our connections.

A French-speaking community is made up of various elements,
it cannot be reduced to schools. We must be capable of taking on
responsibilities in a variety of areas.

When the Official Languages Act says that the government will
be working for the full development of the community, then I
expect something to be done. That means that they are going to
be providing assistance for music, for health care. They will be
helping us out. One must be able to see how all of this is
interrelated. For some months and some years now, there has
been a lot of talk about structural solutions involving
corporations, institutions and structures in the francophone
community. I think there is more than that.

We do not just want to pay the wages of office employees. We
want to put some life into the soul of the community. Money
should sometimes be used for researchers rather than
administration. I do not know if you understand what I am
getting at.

We have to be able to make the leap and to say that the needs
have reached a different level. That is what I mean when I say that
we should have a wider outlook.

The Chairman: I do not know whether we will be able to do it
but we will try. It is good advice.

Ms. Levasseur-Ouimet: I would like to offer you as a souvenir a
small summary of the history of the Faculté Saint-Jean. This is a
booklet from our history room.

The Chairman: We were wondering what Mr. Guy Lacombe
did to explain the Château Lacombe.

Ms. Levasseur-Ouimet: There were two Mr. Lacombes. There
was Father Lacombe to whom we owe everything and the
province as well. He was an Oblate.

Then Mr. Guy Lacombe, no relation to the previous one, who
was a historian. He is now deceased.

Mme Levasseur-Ouimet: Oui, en épousant les objectifs de cette
communauté.

La présidente: Si vous pouviez étendre votre baguette magique
jusqu’au pouvoir politique— parce que nous tous, ici, avons cette
passion d’être minoritaire et c’est notre première raison d’être à
Edmonton pour faire cette tournée — comment, comme
parlementaires, pouvons-nous aider les francophones en
situation minoritaire?

Avez-vous quelques conseils à nous donner pour les faire
passer aux grands pouvoirs, sur la haute colline?

Mme Levasseur-Ouimet: Il faut que les gouvernements
appuient une variété de projets. Je veux bien qu’il y ait des
priorités parce que, financièrement, on ne peut pas tout faire en
même temps. Il faut que les responsables gouvernementaux se
rendent compte que les besoins évoluent avec les acquis.
Maintenant, on les a les écoles. Quelle est la prochaine étape?
On a l’édifice. Que mettons-nous à l’intérieur?

Il faut aussi s’assurer que lorsque nous parlons de soins de
santé — nous avons fait une demande pour un musée — c’est
essentiel pour retracer les liens.

Une vie française, c’est un ensemble d’éléments. Ce n’est pas
seulement des écoles. Il nous faut être capable de s’assurer dans
une variété de domaines.

Lorsque la Loi sur les langues officielles dit que le
gouvernement va travailler au développement complet de la
communauté, dans ma tête, je m’attends à ce que cela se réalise.
Cela veut dire qu’ils vont aider au point de vue musique, au point
de vue soins de santé. Ils vont aider. Il faut être capable de voir les
liens entre tout cela. Depuis quelques mois, quelques années, on
parle beaucoup de solutions qui sont structurantes où l’on offre
des corporations, des institutions, des structures à la communauté
francophone. Je pense qu’il y a plus que cela.

Nous ne voulons pas non plus seulement payer les salaires des
employés de bureau. Nous voulons animer l’âme de la
communauté. L’argent devrait parfois aller aux chercheurs
plutôt qu’à l’administration. Je ne sais pas si vous comprenez ce
que je veux dire.

Il faut être capable de faire le saut puis dire qu’il y a un autre
palier avec des besoins. C’est ce que je veux dire par regarder de
façon large.

La présidente: Je ne sais pas si nous pouvons le faire, mais nous
essayerons. C’est un bon conseil.

Mme Levasseur-Ouimet: Je vous offre, en souvenir, un petit
résumé de l’histoire de la Faculté Saint-Jean. C’est un livret qui
vient de notre salle historique.

La présidente: Nous nous demandions ce que M. Guy
Lacombe avait fait parce qu’il y avait un château Lacombe.

Mme Levasseur-Ouimet: Il y a eu deux M. Lacombe. Le Père
qui était vraiment, le Père Lacombe. Nous lui devons tout et la
province aussi. C’était un Oblat.

Puis M. Guy Lacombe, aucun lien de parenté avec le
précédent, était un historien. Il est décédé maintenant.
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The Chairman: So the hotel known as the Château Lacombe
was named in honour of the Oblate Father.

Ms. Levasseur-Ouimet: Yes, Father Albert Lacombe. He was
the founder of Saint-Albert and the first school. Yes, it is in his
honour because he provided a great deal of assistance in the
treaties with the first nations. He was an extraordinary man.

The Chairman: We are privileged to receive the Dean of the
Faculté Saint-Jean, Mr. Marc Arnal who enjoyed reminding us
that with Senator Chaput is a native of Manitoba. Today we are
in Edmonton in the Faculté Saint-Jean and we will be pleased to
hear what you have to say.

Mr. Marc Arnal, Dean, Faculté Saint-Jean: Generally when I
am introduced here in Alberta people say that I come from
Manitoba, but it is not my fault.

The Chairman: We still like him.

Mr. Arnal: Yes. We are very happy to receive you at the
Faculté Saint-Jean and I hope that you feel at home.

I will be talking to you about the evolution of linguistic duality
and the francophone communities in Alberta because we are now
going through a sort of quiet revolution, to use the Quebec term,
in our communities. I will then talk to you about the role of the
Faculté Saint-Jean. You indicated that you would be interested in
hearing something about distance training and I will conclude
with a few comments about the integration of our graduates into
the world of work.

Demographically, the Faculté is the post-secondary
francophone institution with the largest proportion of
immersion graduates in Canada with the exception perhaps of
the francophone institute of Regina where approximately
70 per cent of the students come from an immersion
background. In the Faculté, the level is approximately 52 to
53 per cent. We also have some international students. They
amount to 6 per cent out of a total student population of 500 in
undergraduate courses. At the post-graduate level, we offer a
masters in education with about 65 part-time students. In Alberta,
in British Columbia and Saskatchewan we have just begun a
masters in Canadian studies where we have a small but very good
cohort of six students.

You probably heard about the Dialogue project, an initiative
started by the Federation of Francophone and Acadian
Communities in 1999. I was a member of the commission and
we crossed the country from one end to the other. Our aim was to
discuss the role of our communities in society with the largest
number of groups possible. We met ethnocultural groups,
francophone groups, anglophones, municipalities, governments
et cetera. We spoke with all of those who showed an interest in
meeting us.

A report was produced in 2001 setting out a number of
important challenges for the communities and setting them at the
very centre of the development of linguistic duality in Canada.
What we were proposing was a psychological turnabout. Looking
at the public opinion surveys and the progress made by French in

La présidente: L’hôtel qui s’appelait Château Lacombe, était-il
en l’honneur du père Oblat?

Mme Levasseur-Ouimet: Oui, c’est le Père Albert Lacombe. Il a
fondé Saint-Albert et la première école. Oui, c’était en son
honneur parce qu’il avait beaucoup aidé pour les traités, pour les
Premières nations. Un homme incroyable!

La présidente: Nous sommes chanceux de recevoir le doyen de
la Faculté Saint-Jean, M. Marc Arnal, qui a pris plaisir à nous
rappeler avec le sénateur Chaput qu’il est originaire du Manitoba.
Aujourd’hui, nous sommes à Edmonton, à la Faculté Saint-Jean,
et c’est avec plaisir que nous allons vous écouter.

M. Marc Arnal, doyen, Faculté Saint-Jean: Généralement
quand on me présente ici, en Alberta, on dit, il vient du
Manitoba, mais ce n’est pas de sa faute.

La présidente: On l’aime pareil.

M. Arnal: On l’aime pareil. Nous sommes très heureux de vous
recevoir à la Faculté Saint-Jean et j’espère que vous vous êtes senti
chez vous.

Je vais vous parler de l’évolution de la dualité linguistique et
des communautés francophones en Alberta parce que nous
sommes présentement dans une espèce de période, pour
emprunter un terme au Québec, de révolution tranquille au
niveau de nos communautés. Ensuite, je vous parlerai du rôle de
la Faculté Saint-Jean. Vous avez indiqué que vous seriez intéressés
à entendre quelques observations par rapport à la formation à
distance et je terminerai avec quelques commentaires sur
l’insertion professionnelle de nos diplômés.

Démographiquement, la Faculté est une institution post-
secondaire francophone qui a la plus forte population
immersive au Canada à l’exception peut-être de l’Institut
francophone de Regina qui a à peu près 70 p. 100 de sa
clientèle étudiante qui est de programme d’immersion. À la
Faculté, nous sommes environ à 52-53 p. 100. Nous avons
quelques étudiants internationaux. Nous avons 6 p. 100, sur une
population totale d’environ 500 étudiants, qui est du premier
cycle. En deuxième cycle, on offre une maîtrise en éducation avec
environ 65 étudiants et étudiantes à temps partiel. En Alberta, en
Colombie-Britannique et en Saskatchewan vient de débuter une
maîtrise en études canadiennes où nous avons une petite cohorte
mais très bonne cohorte de six étudiants et étudiantes.

Vous avez sûrement entendu parler du projet Dialogue qui est
une initiative lancée par la Fédération des communautés
francophones et acadiennes en 1999. J’étais commissaire et nous
avons fait la traversée d’un bout à l’autre du Canada. Nous avons
essayé de discuter du rôle de nos communautés dans la société
avec le plus de groupes possibles. Noua avons rencontré des
groupes ethnoculturels, des groupes francophones, des groupes
anglophones, des municipalités, des gouvernements, et cetera.
Nous avons parlé avec tous ceux qui voulaient nous parler.

Un rapport a été produit en 2001, lançant d’importants défis
aux communautés en les replaçant au cœur même du
développement de la dualité linguistique au Canada. Nous
proposions un virage psychologique. Lorsque nous regardons
les sondages faits auprès de l’opinion publique et les progrès que

23-10-2003 Langues officielles 12:73



Canada, notably through immersion programs and more recently
through immigration mainly from Africa, it was clear to us that if
we add together the francophone communities, people who speak
the language and people who support official bilingualism, we
have the new majority.

The francophone communities are at the centre of what we
refer to as the new majority. Psychologically, this amounts to a
rather significant change for us. Until 1957, in Manitoba for
example, it was forbidden to teach French in our schools. For
people like me, who were brought up in a kind of siege mentality,
it is a radical change to realize that we are not some kind of social
aberration but at the very centre of what distinguishes us as a
country and what has caused us to embrace as a country all forms
of diversity.

Mr. John Ralston Saul, in a speech in Edmonton, called upon
us to take a special place in the edification of the Canada of
tomorrow. He told us that it was our advantage to have had to
reflect on the matter. As he said: ‘‘Think about it, and play your
role to the full.’’

We therefore undertook, in our communities and with them, to
call into question and re-identify the guideposts of our identity in
relation to significant francophone immigration, from Africa,
from the Maghreb and elsewhere, and the increasing number of
Canadians who master the French language but who are not of
French mother tongue.

As research and our experience of life have shown, young
people’s sense of identity is no longer developed in the same way
and this identity is far more fragmented and multiple than in the
past. The entire notion of a linguistic cultural identity today is a
concept that is quite different from the previous one. It is far less
of a monolithic concept and much more multiple and fragmented.
Research has shown this to be the case.

The result of all this is that we have a crying need for
redefinition, and based on that, a repositioning of our
communities at the very centre of what I called earlier the new
majority of citizens in our country who accept the idea of official
languages and diversity, who understand the principle of fairness,
who see the importance of continuing to find means of rewarding
co-existence in diversity.

Manitoba, in my opinion, is the province where this process is
the furthest along. The Franco-Manitoban Society has played a
very aggressive role on this front. Then comes Acadia, in New
Brunswick, especially under the leadership of Jean-Guy Rioux,
whom I consider to be one of the current major visionaries of the
francophone world. We are beginning that process here in
Alberta, strongly supported by the Faculté Saint-Jean.

The Fac, as it is known, is at the heart of this new majority,
with just over half of its student population coming from
immersion programs in western and northern Canada, in
particular, as well as a growing African-Canadian contingent
and a few students from Quebec.

le français a fait au Canada, notamment à travers les programmes
d’immersion et plus récemment à travers l’immigration en
provenance d’Afrique surtout, force est de constater que si nous
additionnons les communautés francophones, les gens qui parlent
la langue et les gens qui appuient le bilinguisme officiel, nous
avons la nouvelle majorité.

Les communautés francophones sont au centre de ce qu’on
appelle la nouvelle majorité. Psychologiquement, cela représente
pour nous un changement assez important. Jusqu’en 1957, au
Manitoba par exemple, il était défendu d’enseigner le français
dans nos écoles. Pour des personnes comme moi, qui ont grandi
un peu en situation de siège, c’est un changement assez radical de
se percevoir tout d’un coup non pas comme une espèce
d’aberration sociale, mais comme le centre même de ce qui nous
distingue principalement comme pays et ce qui nous a mené à être
un pays qui embrasse toutes les formes de diversité.

Monsieur John Ralston Saul, lors de son passage à Edmonton,
nous a sommé de prendre une place privilégiée dans l’édification
du pays de demain, du Canada de demain. Il a dit que nous avions
l’avantage d’être obligé d’y penser. Je le cite: «Pensez-y et jouez
votre rôle pleinement.»

Nous avons donc entrepris, dans nos communautés et avec
celles-ci, un processus de remise en question et de réidentification
de nos balises identitaires face à l’immigration francophone plus
importante, d’Afrique, du Maghreb et d’ailleurs, au nombre
croissant des Canadiennes et de Canadiens qui maîtrisent la
langue française et qui ne sont pas de langue maternelle
francophone.

Les recherches ont démontré, de même que notre expérience de
vie que les identités chez les jeunes ne se construisent plus de la
même manière et qu’elles sont beaucoup plus fragmentées et
multiples que dans le passé. Toute la notion même d’identité
culturelle linguistique aujourd’hui est un concept qui est différent
du concept qui existait auparavant. C’est beaucoup moins un
concept monolithique et beaucoup plus un concept multiple et
fragmenté. Les recherches l’appuient largement.

Tous ces constats mènent à un besoin impératif de redéfinition
et à partir de là de repositionnement de nos communautés au
centre même de ce que j’ai appelé tantôt la nouvelle majorité de
citoyens de notre pays qui accepte les langues officielles et la
diversité, qui comprennent le principe d’équité, qui voient
l’importance de continuer de trouver des moyens de coexistence
enrichissante dans la diversité.

Je dirais que c’est au Manitoba où ce processus est le plus
avancé. La Société franco-manitobaine a joué un rôle très, très
agressif à ce niveau. Ensuite en Acadie, au Nouveau-Brunswick,
notamment sous la présidence de M. Jean-Guy Rioux, qui est, à
mon avis, un des grands visionnaires actuellement de la
francophonie. Nous commençons ici, en Alberta, fortement
appuyé par la Faculté Saint-Jean.

La Fac, comme on l’appelle, est au cœur de cette nouvelle
majorité, avec une population étudiante à plus de 50 p. 100 en
provenance des programmes d’immersion dans l’Ouest et le Nord
canadien surtout, une cohorte canado-africaine en croissance et
quelques étudiants du Québec.
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The recruitment of Quebec students and international
francophone students is made very difficult by bilateral
international agreements between Quebec and other countries
and by Quebec’s tuition fee policies.

In Alberta, we pay double or more the tuition that Quebec
students pay in their home province. With the bilateral
agreements, students from North Africa, for example, pay the
same tuition fees in Quebec as Quebecers. They pay less than we
would if we went to Quebec to study. Because of those policies, it
is very difficult for us to recruit students in francophone countries
around the world or in Quebec. That is very unfortunate, in a
way, because we are deprived of that source of enrichment.

All this diversity coming together makes our environment more
dynamic and our world view broader and richer. There are also
challenges. There has been a need and continues to be a need to
adapt on both sides or find accommodations — I like that word
because it better reflects the idea of added value that is at the very
heart of our Canadian citizenship, and I find it better than
compromise, which has somewhat more negative connotations.

Our staff do not reflect the diversity of our students. For
example, we cannot say that half of our staff come from
immersion programs, or that 6 per cent of our staff are of
African origin. Since we are a public institution and we need to
aspire to reflect the clients that we serve, we have work to do. We
are working actively to correct these shortcomings.

A much greater problem is the need to help many of our
students move from a more academic bilingualism to linguistic
duality that they live and experience. Over 80 per cent of our
incoming students have language challenges, either because they
have gone through immersion programs where French is mainly a
classroom reality, or because they are from francophone minority
communities where their experience with their language has often
been difficult and there has been little encouragement to use
French outside the classroom; it is partly a psychological
difficulty and partly an environmental constraint.

The problem is waning somewhat owing to the creation of
French schools and the growing openness of those schools to the
immersion community, not by bringing in immersion students but
by building links with them, in order to promote a broader vision
of linguistic duality.

At the Faculty, we spend a great deal of time and resources on
remedial language training and helping students master French as
the language they live in.

The federal government helps us a lot, but not enough. We are
developing a whole set of measures and we hope that we will get a
bit of funding to support them.

The minority discourse has to be replaced by a discourse that
puts redefined, broadened and open official languages
communities at the heart of the new majority. That is more of a
psychological shift. It is very important for our communities to
feel that they are central to the country’s development rather than
marginalized as they have been in the past. So we need to put that

Le recrutement des Québécois et des Québécoises et des
étudiants internationaux francophones est rendu très difficile par
les ententes internationales bilatérales entre le Québec et les autres
pays et par les politiques de frais de scolarité du Québec.

En Alberta, nous payons à peu près plus du double de ce que
paie un étudiant québécois au Québec. Avec les ententes
bilatérales, les étudiants du Maghreb, par exemple, paient les
mêmes frais de scolarité au Québec que les Québécois. Moins cher
que nous, si nous allions étudier au Québec. Ces politiques font
que c’est très exigeant pour nous d’aller recruter dans les pays
francophones du monde ou au Québec. Ce qui est, en un sens, très
regrettable parce que nous sommes privés d’une richesse.

Notre milieu de vie est dynamisé et notre vision du monde est
élargie et enrichie par toute cette diversité d’éléments qui viennent
ensemble. Il existe aussi des défis. Il y a eu et il continue d’y
avoir des adaptations à faire de part et d’autres ou des
accommodements — c’est un terme que j’affectionne — car il
traduit mieux la notion de valeur ajoutée qui est au cœur même de
notre citoyenneté canadienne versus le compromis, qui a des
connotations un peu plus négatives.

Notre personnel ne reflète pas encore la réalité de la
démographie estudiantine. Nous n’avons pas, par exemple,
50 p. 100 de notre personnel qui est en provenance de
programmes d’immersion. Nous n’avons pas 6 p. 100 de notre
personnel qui est d’origine africaine présentement. Étant donné
que nous sommes une institution publique et que nous devons
aspirer à refléter la clientèle que nous desservons, nous avons du
chemin à faire. Nous travaillons activement à combler ces lacunes.

Un aspect beaucoup plus problématique est le passage, pour
une grande partie de nos membres étudiants, d’un bilinguisme
plus académique à une dualité linguistique plus vivante et vécue.
Plus de 80 p. 100 de nos porte-parole nous arrive avec des défis au
niveau de la langue, soit qu’ils sont diplômés d’immersion où le
français a surtout été une réalité de la salle de classe, soit pour les
minoritaires francophones parce que leur expérience avec leur
langue a souvent été difficile et leur milieu peu hospitalier à un
usage à l’extérieur de la salle de classe; une partie drame
psychologique, une partie contrainte du milieu.

Ce phénomène commence à se résorber quelque peu avec les
écoles francophones et l’ouverture progressive de ces écoles vers la
communauté immersive, non pas en terme de les accueillir mais en
terme d’établir des liens avec eux, pour promouvoir une vision
plus large de la dualité linguistique.

À la Faculté, nous consacrons énormément de temps et de
ressources à accompagner le perfectionnement langagier et
l’apprivoisement du français comme langue de vie courante.

Le fédéral nous aide beaucoup, mais pas assez. Nous sommes à
développer toute une série de mesures et nous espérons recevoir
un peu de financement pour les appuyer.

Le discours minoritaire doit être remplacé par un discours qui
place les communautés de langues officielles redéfinies, élargies et
ouvertes, au cœur de la nouvelle majorité. Cela ressemble plus à
un virage psychologique. Il est très important que nos
communautés se sentent centrales dans le développement du
pays par opposition à la marginalisation que nous avons vécue
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on the shelf. We need to put behind us the epic struggles for our
schools, not in order to forget them but in order to give them their
full meaning.

We need to avoid getting bogged down in negativity. We need
to stand tall and proud and take our place. That is what we are
trying to create at the Faculty; that feeling of being a nerve centre
in the development of the new Canada. We are very ambitious
with our approximately 500 students. Why not?

We will be more ambitious when the importance of our role is
better understood by everyone and when governments have
understood that making services available in French across the
country is desired by the majority, and not only the minority,
because it brings French alive for all citizens.

At one point, I wanted to have buttons made up and given to
all public servants who speak French and all immersion
graduates. They would have said ‘‘Français, use it or lose it.’’
That is the idea!

Many people in the community who come out of immersion
programs no longer feel confident speaking their language. We
could suggest to them that when they encounter public servants
and when they have transactions with the government, that they
should do this in French.

The other day, when I was on an airplane, I saw something
absolutely extraordinary. An anglophone who was sitting beside
me found it difficult to speak French, he was talking to the flight
attendant who was also having difficulty speaking French; but
both of them continued in French. I said that it was wonderful! It
was extraordinary and I congratulated them.

If we can get that into the collective unconscious, it affects the
very nature of our society. The other night I was at a political
dinner. There were eight of us at the table, four francophones and
four non-francophones. The four non-francophones had gone
through immersion programs, but they did not practice their
French. They did not feel capable of speaking French, but they
understood it. They asked us to speak to them in French and they
would answer us in English. We spent the whole evening speaking
English and French. It was really something.

Because of the federal government’s plan on official languages,
which is commonly known as the Dion plan, with support from
Industry Canada and Western Economic Development, we are
going to be launching a large-scale development program for our
on-line programs.

We currently have a few courses that are offered on-line. Some
courses are supported by multimedia, but we do not have a
strategy. At the Collège universitaire de Saint-Boniface, the whole
master’s program in Canadian studies is offered on-line. We
would like to develop that capacity for some of our own
programs.

The president of Collège Boréal, one of the most advanced
institutions in Canada with respect to on-line training, has said
that face-to-face communication is also important.

dans le passé. Donc, à l’armoire les conserves. Derrière nous, les
luttes épiques pour nos écoles, non pas pour les oublier, mais bien
pour leur donner tout leur sens.

Il ne faut pas s’enliser dans notre négativité. Il nous faut
prendre notre place le front haut, fier. C’est ce que nous essayons
de créer à la faculté. Ce sentiment d’être un centre névralgique de
développement du nouveau Canada. Nous sommes très ambitieux
avec nos quelque 500 étudiants. Pourquoi pas?

Nous le serons davantage lorsque l’importance de notre rôle
sera mieux compris de tous et lorsque les gouvernements auront
compris que la disponibilité de services en français, partout au
pays, est une affaire de majorité et non pas seulement de minorité,
de rendre vivant le français pour tous les citoyens.

J’avais envie, à un moment donné, de faire imprimer des
macarons puis les distribuer à tous les fonctionnaires qui parlaient
français et à tous les diplômés d’immersion. Nous aurions lu:
«Français, use it or lose it». C’est ça, l’idée!

Beaucoup de gens dans la communauté qui sont diplômés
d’immersion ne se sentent plus confiants de parler leur langue.
Nous pourrions leur suggérer d’aller rencontrer la fonction
publique et lorsqu’ils auraient des actions, des transactions avec
le gouvernement de les faire en français.

L’autre jour, sur l’avion, j’ai vu quelque chose d’absolument
extraordinaire. Un anglophone assis à côté de moi avait de la
difficulté à parler français. Il parlait avec l’hôtesse de l’air qui
avait de la difficulté à parler français mais les deux se parlaient en
français. J’ai dit, bravo! C’est extraordinaire et je les ai félicités.

Si nous pouvons entrer cela dans le subconscient collectif qu’il
y a va de la nature même de notre société. L’autre soir, j’étais
à un souper politique. Nous étions huit à la table, quatre
francophones, quatre non-francophones. Les quatre
francophones étaient des diplômés d’immersion. Ces quatre
personnes ne pratiquaient pas leur français. Ils ne se sentaient
pas capable de parler en français mais ils comprenaient. Ils ont
demandé que nous leur parlions en français et qu’ils allaient nous
répondre en anglais. Toute la soirée nous avons bavardé en
français et en anglais. C’était quelque chose.

Grâce au Plan du gouvernement fédéral sur les langues
officielles, que l’on appelle communément le plan Dion, avec
l’appui d’Industrie Canada et de Développement économique de
l’Ouest, nous allons entamer un vaste programme de
développement pour nos programmes offerts en ligne.

Nous avons présentement quelques cours qui sont offerts en
ligne. Certains cours sont appuyés au niveau multimédia
mais nous n’avons pas de stratégie. Au Collège universitaire de
Saint-Boniface, la maîtrise en études canadiennes en ligne est
offert au complet. Nous aimerions développer ces capacités pour
certains de nos programmes.

La présidente du Collège Boréal, une des institutions les plus
avancées au Canada en terme de formation en ligne, disait que «le
face à face» est aussi important.
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We need to make our courses as available as possible
while maintaining the optimal pedagogical aspect. With
new technologies, we have more and more possibilities. The
nano-technology that is being developed at the University of
Alberta seems like science fiction because it created three-
dimensional images at remote sites. We can take people at two
different sites and create a third virtual site where people can
work in three dimensions. I saw that technology the other day and
it is quite impressive. In another 10 years, the Lord only knows
what we will be able to do.

In conclusion, new technologies will enable our Faculty to play
a more important role in basic training and in support for the
development and preservation of French among all those who
speak French in western and northern Canada.

Where we really have a major role to play and where we have
done very little is in fact this support for those who speak French
in our regions and who do not often have the opportunity to use
it. It is already really something if a small town has more than two
or three immersion teachers. Immersion graduates working for oil
companies in Forth McMurray or elsewhere have very little
opportunity to use French. Those teaching French as a second
language, or FSL, are often people who do not speak French
fluently.

We have roles to play in helping these people. We are trying to
develop that aspect through on-line language laboratories. We
will soon be buying a lab to begin serving those groups. We get a
lot of calls from people who tell us that they are losing their
French and they wonder what they can do. We will also be
approaching the public service.

Our role in continuing education is crucial. Although most of
our graduates use French in their work to some extent, with
teachers being a good example, English is the language of work
and often at home as well. The Faculty therefore has an
important role to play as a language lifeline, by providing
linguistic and cultural nutrition so that people can maintain
their French.

This role in helping former students in the general public is not
very well understood and suffers from a lack of resources. We
take for granted that all our graduates get jobs, which is often true
in the education field but not always in other areas.
Unfortunately, our graduates of African origin find it more
difficult than others do to obtain reasonable employment,
especially in education.

Radio-Canada Alberta gives two placements every year to
students from the Faculty. That project was suspended for a time
and we are currently re-establishing it. Students get a credit for
this placement and they are paid for working there in the summer.
It is a bonus for the students to be able to work during the
summer and receive the equivalent of a communications course
during the school year.

That kind of arrangement should be possible with all Canadian
government departments and agencies. We want to offer our
young people’s talents and their attitudes about linguistic duality

Il faut rendre nos cours le plus disponible possible tout en
maintenant les aspects pédagogiques qui sont importants. Avec
les nouvelles technologies, nous avons de plus en plus de
possibilités. La nano-technologie qui se développe à l’Université
de l’Alberta, on dirait de la science fiction, crée des images à trois
dimensions dans des sites autres que les sites où sont les
personnes. Nous pouvons prendre des personnes dans deux sites
et créer un troisième site virtuel où les gens fonctionneront en trois
dimensions. Je l’ai vu l’autre jour, c’est assez impressionnant.
Dans un autre dix ans, Dieu sait où on sera rendu.

En conclusion, les technologies de pointe permettront à notre
faculté de jouer un rôle plus important dans la formation initiale
et dans l’appui au développement et au maintien du français pour
tous les parlant-français de l’Ouest et du Nord canadien.

Là où nous avons vraiment un gros rôle à jouer et où
nous avons fait très peu, est justement au niveau de l’appui aux
parlant-français qui sont dans nos régions et qui n’ont pas
souvent l’opportunité d’utiliser le français. Lorsqu’il y a plus de
deux ou trois professeurs d’immersion dans un village, c’est déjà
un luxe. Les diplômés d’immersion qui travaillent dans les
compagnies d’huile à Fort McMurray ou ailleurs ont très peu
d’opportunités de l’utiliser. Les enseignants de «French as a
second language», FSL, sont souvent des personnes qui ne
maîtrisent pas bien le français parlé.

Nous avons des rôles à jouer face à ces populations. Nous
essayons de nous développer à travers l’usage de laboratoires
accessibles en ligne. Bientôt, nous allons acheter un laboratoire
pour commencer à desservir ces populations. Nous recevons
souvent des appels de gens qui nous disent qu’ils sont en train de
perdre leur français et nous demandent ce qu’ils peuvent faire.
Nous allons aussi approcher la fonction publique.

Notre rôle pour l’éducation permanente est crucial. Bien que la
plupart de nos diplômés utilisent parfois le français à leur travail,
les enseignants et les enseignantes étant l’exemple, il demeure que
tout se passe en anglais dans le milieu de travail et souvent à la
maison. La Faculté a donc le rôle important de maintenir le
cordon ombilical à la langue et de fournir la nutrition linguistique
et culturelle pour la maintenir.

Ce rôle auprès des anciens de la population générale n’est pas
très bien compris et manque de ressources. Nous prenons pour
acquis que tous nos diplômés réussissent à se placer, ce qui est
souvent vrai en pédagogie, mais pas toujours dans les autres
domaines. Nous constatons, avec regret, que nos diplômés
d’origine africaine éprouvent plus de difficultés que les autres à
se trouver des emplois convenables, notamment en éducation.

Radio-Canada Alberta accueille deux stagiaires de la Faculté à
chaque année. Ce projet a été interrompu pendant un certain
temps puis nous sommes à le remettre sur pied. Le stage est
crédité et les étudiants sont payés pour y travailler pendant l’été.
C’est un bonus pour ceux-ci, travail pendant l’été et l’équivalent
d’un cours en communication pendant l’année.

Ce genre d’arrangement devrait pouvoir se faire avec
l’ensemble des ministères et agences du gouvernement du
Canada. Nous voulons offrir les talents de nos jeunes, leurs
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and Canadian citizen involvement. Time will tell if our offer is
accepted. In all honesty, I have not yet had the opportunity of
presenting the request to the regional directors’ group, but I
certainly intend to do so. Ms. Robillard’s new initiatives give us
hope.

There is still a lot of wrong-headedness, as I have said, in that
there are people who do not understand that the issue is more
than just providing French services to the minority.

I am sorry if I did not limit my remarks to the Faculty, but
these societal concerns are also very important.

The Chairman: Have you followed up to see where your
graduates go? Do they manage to get jobs? I thought that the
agreements concerning African students from francophone
countries called for them to go back to their countries. What
happens to all the other students?

Mr. Arnal: I am the national co-chair of a committee dealing
with these immigration issues. We always have the moral dilemma
that we do not want to create a brain drain in francophone
countries around the world by keeping these students who come
to Canada for post-secondary education. We are trying to create
conditions that would make it easier for those who decide to stay
to integrate into Canadian society.

If I am not mistaken, the work permit has been extended from
one year to two years after graduation. International students
have been in Canada for some time and come here with a view to
becoming Canadian citizens. That is different from students
coming on CIDA bursaries, for example, in which case there is a
clear expectation that they will return home.

As for the success of our graduates, I can tell you that
100 per cent of our education students get jobs. I want to increase
the standards for French to guarantee a certain level of what I
would call standard French upon graduation.

In the other programs, our students do very well. This year,
two of the award winners in the master’s program in chemistry
were former students from our Faculty. We also have bilingual
programs. We have a bilingual business administration degree, in
which half of the reading and studies are done in French and the
other half in English at the other campus. We have buses, small
vans and large vans that go between the two campuses, which are
six kilometres apart. Sometimes they are a world apart, but
geographically the distance is six kilometres.

The other day, we had a friendship group alumni meeting, and
around the table there were two judges, one president of a
multinational company, et cetera. Unfortunately, we do not keep
track of those people enough. When we do start to keep track of
them, if we blush it will not be from embarrassment.

attitudes face à la dualité linguistique et au civisme canadien.
Reste à voir si notre offre sera acceptée. En toute honnêteté, je
n’ai pas encore eu l’opportunité de présenter la demande au
regroupement des directions régionales, mais j’ai bien l’intention
de poursuivre. Je pense qu’avec les nouvelles initiatives de
Mme Robillard, nous avons de l’espoir.

Il existe encore beaucoup de «wrongheadedness», comme je
dis, qui ne comprennent pas que le français n’est plus une affaire
de service à la minorité.

Je m’excuse de ne pas avoir parlé uniquement de la Faculté,
mais ces préoccupations sociétales sont également très
importantes.

La présidente: Avez-vous fait des suivis pour savoir où vont vos
étudiants en sortant de la Faculté? Réussissent-ils à bien se placer
sur le marché du travail? Je croyais que les ententes, au niveau de
la francophonie pour les étudiants africains, étaient qu’ils
devaient retourner dans leur pays. Où se placent tous les autres
étudiants?

M. Arnal: Je suis coprésident national d’un comité qui se
penche sur ces questions d’immigration. Nous avons toujours le
dilemme moral de ne pas vouloir piller les pays francophones du
monde, en gardant ainsi des étudiants qui viennent faire leurs
études post-secondaires. Nous essayons de créer des conditions
qui favorisent l’intégration ou l’accueil pour ceux qui décideront
de rester.

Si je ne m’abuse, le permis de travail a été élargi, après la fin des
études, d’une année à deux années. Les étudiants internationaux
sont immigrés depuis un certain moment et viennent au Canada
dans le but de devenir citoyen canadien. C’est différent que d’aller
recruter, par exemple, des boursiers de l’ACDI où on s’attend
carrément à ce qu’ils retournent.

Pour ce qui est des placements de nos étudiants, je vous dirai
qu’en pédagogie, nous avons 100 p. 100 de réussite pour le
placement. Je veux accroître la normalisation du francophone
pour garantir un certain niveau de connaissances d’un français
que je qualifierais de standard sur graduation.

Dans les autres programmes, nos étudiants réussissent très
bien. Cette année, deux des lauréats pour la maîtrise en chimie
étaient d’anciens étudiants de la Faculté. Nous avons également
des programmes bilingues. Nous avons un baccalauréat en
administration des affaires bilingues, la moitié des lectures et
des études se fait en français et la moitié anglaise à l’autre campus.
Nous avons des autobus, des petites fourgonnettes, des grosses
fourgonnettes qui font la navette entre les deux campus dont la
distance est de six kilomètres. Parfois il y a tout un monde de
distance, mais géographiquement, il y a six kilomètres.

L’autre jour, nous avons eu une réunion des anciens de
l’amicale et, autour de la table, étaient présents deux juges,
un président de compagnie multinationale, et cetera.
Malheureusement, nous ne les suivons pas assez, ces gens-là.
Lorsque nous commencerons à les suivre, si nous rougissons, cela
ne sera pas de honte.
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The Chairman: You mentioned Jean-Guy Rioux. He must have
spoken to you about what is happening in the Acadian Peninsula,
with students going to study in Moncton and staying there. I
imagine that students from outside Edmonton, from small places
around the province, stay in Edmonton because their jobs are
there, which means that the regions lose their young people. Are
you seeing that happen?

Mr. Arnal: I would say that it is probably less the case than in
the Acadian Peninsula, where the problem is taking on epidemic
proportions.

It is certainly a factor. There are many francophones, whether
we like it or not, who are farmers, and we know what is
happening with the agricultural economy. Industry in Grand
Prairie attracts a certain number of people. In September 2004,
we will be launching a bilingual undergraduate program in
environmental and conservation science, since the economy there
is strongly rooted in natural resources.

I do not have any figures on this. I would say that it is a
concern, but not to the extent that it is in Acadia.

The Chairman: I believe that the demographic issue in our
regions is very important. We need to look at it very carefully to
avoid losing our population in the smaller communities.

Senator Comeau: You and your Faculty are affiliated with the
University of Alberta. What independence do you have, given the
very special nature of your Faculty? Do you have enough
independence?

Mr. Arnal: Yes and no. We are clearly different. At the
University of Alberta, under Alberta law, the dean is the chief
executive of the Faculty. We basically have a certain amount
of autonomy. It is not the same as the Collège universitaire de
Saint-Boniface, which is one of the founding colleges of the
University of Manitoba. We are not a founding college. We were
added on later.

But we do have some amount of autonomy. The federal
government provides 37 per cent of our funding. The rest comes
from the province and fundraising.

Senator Comeau: If you want to launch a new program, the
university structures require that the Senate look at the program
and everything. Generally speaking, the process would be
different than for other faculties.

Mr. Arnal: By definition, every time we start a program, we are
creating duplication, even in French. At the other campus, the
Modern Languages Department in the Arts Faculty teaches all
sorts of courses in French. So we have to go through that process.
The dean needs to be a good negotiator and a diplomat.

I have to say that we have always had quite good support from
the administration because they understand the situation. We
always have the political card that we can play, and that is the
community.

La présidente: Vous avez mentionné M. Jean-Guy Rioux. Il a
dû vous parler de ce qui se passe dans la Péninsule acadienne
lorsque les étudiants vont étudier à Moncton et qu’ils restent là-
bas. J’imagine que les étudiants de la région à l’extérieur
d’Edmonton, des localités dans la province restent à Edmonton
pour le travail, l’emploi, ce qui fait un exode des régions.
Constatez-vous le même phénomène?

M. Arnal: Je dirais que c’est probablement moins prononcé
que dans la Péninsule acadienne où cela prend des proportions
épidémiques.

C’est certain que c’est un facteur. Il y a beaucoup de
francophones, que nous le voulions ou pas, qui sont cultivateurs
et nous savons ce qui se passe avec l’économie agricole.
L’industrie à Grande Prairie attire un certain nombre de gens.
En septembre 2004, nous allons commencer un baccalauréat
bilingue en sciences de l’environnement et de la conservation,
parce que nous avons une économie fortement basée sur les
ressources naturelles.

Je n’ai pas de données à ce sujet. Je vous dirais que c’est une
préoccupation, mais pas autant qu’en Acadie.

La présidente: Je crois que la question de la démographie de
nos régions, est très importante. Il faut y regarder de très près
pour ne pas vider nos localités.

Le sénateur Comeau: Vous êtes affiliés et vous êtes une faculté
de l’Université de l’Alberta. Quelle indépendance avez-vous du
fait que vous êtes une faculté très spéciale? Est-elle assez forte?

M. Arnal: Oui et non. C’est clair que nous sommes différents.
À l’Université de l’Alberta, dans la loi de l’Alberta, c’est écrit: «Le
doyen ou la doyenne est le chef exécutif de sa faculté.»
Essentiellement, nous avons une certaine marge de manœuvre.
Ce n’est pas la même que le Collège universitaire de Saint-
Boniface, qui est un des collèges fondateurs de l’Université du
Manitoba. Nous ne sommes pas un collège fondateur. Nous nous
sommes greffés par la suite.

Nous avons quand même une certaine marge. Notre
financement nous provient à 37 p. 100 du gouvernement
fédéral. Le reste vient de la province et du prélèvement de fonds.

Le sénateur Comeau: Si vous voulez partir un nouveau
programme pour passer au travers des structures de l’université,
il faut que le Sénat examine le programme et tout. De façon
générale, cela serait différent des autres facultés.

M. Arnal: Par définition, chaque fois que nous ouvrons un
programme, nous faisons de la duplication, même en français. À
l’autre campus, il y a Modern Languages à l’intérieur de la
Faculté des arts qui enseigne toutes sortes de cours en français.
Effectivement, nous sommes obligés d’y passer. Le doyen ou la
doyenne a besoin d’un talent de négociateur, de diplomate.

Il faut dire que nous avons toujours été assez bien appuyés par
l’administration parce qu’ils savent quelle est la situation. Nous
avons toujours la carte politique que nous pouvons jouer, qui est
la communauté.
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Besides, this card was played recently for our nursing science
program. The elders decided to circulate a petition, and although
this was not what got things started, it certainly did help.

Senator Comeau: I presume that you have a certain number of
master’s degree programs. Are they all in French?

Mr. Arnal: Yes.

Senator Comeau: Excellent! I congratulate you for this
initiative. You mentioned politics. For the past few years, in
Ottawa, the image, or the impression that some have of Alberta is
that there are very few francophones there. As far as I can see,
members pay no attention at all to francophones in Alberta.

Do you sometimes go to MPs to tell them that they must do a
bit more for you? Canadians must realize that there are
francophones in Alberta and that the days of anti-French
attitudes, anti-bilingualism and Corn Flakes boxes are over.
That must stop.

Mr. Arnal: I think that the people in Alberta are not half as
‘‘rednecked’’ as people would like to believe, including the
Albertans who project this image. But being a francophone in
Alberta is not all that bad, especially in the north of the province
and in Calgary. Calgary has twice as many immersion students as
Edmonton. Who would have imagined it? Who could have
predicted it? There are perceptions that are nurtured and
developed, but these perceptions are false.

Let me say that with the previous government there were many
MPs and ministers from the province. Mr. Jim Edwards, who
now speaks fluent French, told me the other day that he was
improving his performance. I replied that he had made great
progress.

But let me tell you that with the party currently in power,
Ms. Ann McLellan is very much present in our communities. She
comes to the Cité at least once a week. She gave us great support
in building the Cité francophone.

Mr. Rahim Jaffer, the Alliance member for Strathcona, is
bilingual and seems to be relatively open-minded. The
francophone community was quite hesitant with this party,
given its roots, and given some of the policies of the former
Reform Party.

We have had regional parties in Alberta where bilingualism —
as Senator Jean-Robert Gauthier would say, he would correct me
if I said ‘‘bilingualism’’— where the two official languages did not
play much of a role.

Francophones are quite reticent. We have no problems with
working with the government in power or with the Conservative
Party, but with the Alliance, relations must be built.

Senator Comeau: We will try to change things.

D’ailleurs, cette carte s’est jouée récemment pour notre
programme de sciences infirmières. Les aînés ont décidé de
lancer une pétition et je ne veux pas dire que c’est ce qui a fait
bouger les choses, mais cela n’a certainement pas nui.

Le sénateur Comeau: Vos programmes de maîtrise, j’assume
que vous en avez un certain nombre. Sont-ils tous en français?

M. Arnal: Oui.

Le sénateur Comeau: Excellent! Je vous félicite pour cette
initiative. Vous avez mentionné le mot politique. Depuis quelques
années, à Ottawa, l’image qui est donné ou l’impression que
certains veulent donner de l’Alberta est qu’il y a très peu de
francophones. Aucune attention n’est donnée de la part des
députés à la francophonie albertaine, d’après ce que je peux
constater.

Approchez-vous parfois les députés pour leur dire qu’il faut
qu’ils en fassent un peu plus pour vous? Il faut que les gens du
Canada sachent qu’il y a des francophones en Alberta et que c’est
fini cette histoire d’anti-français, d’anti-bilinguisme et celle des
boîtes de Corn Flakes. Il faut que cela s’arrête.

M. Arnal: Je pense que la population albertaine n’est pas la
moitié aussi «redneck», y inclus les Albertains, qui projettent cette
image, que le monde aimerait bien. Mais ce n’est pas terrible
d’être francophone en Alberta, surtout dans le nord de la province
et à Calgary. Calgary a deux fois le nombre d’étudiants en
immersion qu’Edmonton. Qui l’eut cru? Qui l’eut dit? Il y a des
perceptions qui sont nourries, qui sont développées et qui sont de
fausses perceptions.

Je vous dirai qu’avec le gouvernement précédent il y avait
beaucoup de députés et de ministres à l’intérieur de la province.
Monsieur Jim Edwards, qui parle maintenant français
couramment, m’a dit l’autre jour qu’il était en train d’améliorer
son débit. Je lui ai répondu qu’il était rendu pas mal loin.

Mais je vous dirai qu’avec le parti qui est au pouvoir
présentement, Mme Ann McLellan est très présente dans nos
communautés. Elle est à la Cité au moins une fois par semaine.
Nous avons eu beaucoup d’appui d’elle pour la construction de la
Cité francophone.

Monsieur Rahim Jaffer, député allianciste de Strathcona, est
bilingue et semble être relativement ouvert. La communauté
francophone a été assez timide face à ce parti, étant donné ses
racines, et certaines des politiques de l’ancien Parti de la réforme.

Nous avons eu des partis régionaux en Alberta où le
bilinguisme — comme dirait le sénateur Jean-Robert Gauthier,
il me disputerait d’avoir dit «bilinguisme» — où la dualité
linguistique n’a pas eu une grosse place.

Les francophones sont assez réticents. Nous n’avons pas de
problème à travailler avec le gouvernement en place ou avec le
Parti conservateur, mais avec l’Alliance, il y a des relations à
développer.

Le sénateur Comeau: Nous allons essayer de faire des
changements.
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Mr. Arnal: I do not want to make any political statements.
This is reality as I see it.

Senator Chaput: Soon, following the research, you will have a
new program, a new wing of your Faculty which will take care of
vocational education in college, will you not?

Mr. Arnal: We hope we will.

Senator Chaput: Do you need permission to include this in
what you are about to do?

Mr. Arnal: Absolutely.

Senator Chaput: Even if this is not a university matter, you still
need permission?

Mr. Arnal: We certainly do.

Senator Chaput: Did you get it?

Mr. Arnal: At this time, we have agreement in principle from
our new academic vice-president, on the condition that I clearly
understand that this is a faculty of the University of Alberta and
that the term ‘‘college’’ must not appear in the name.

He asked me to give him a detailed briefing. He comes from the
University of Toronto, and he seems to be quite open to the
language issue. If we have problems, you will certainly hear about
them.

Senator Chaput: You mentioned the important role played by
the Faculty, which consists in fostering language and culture.
Could you explain what you mean by this and how it is done?

Mr. Arnal: I would rather tell you how it is not done.
Professionals and officials call us, telling us that they are afraid
to lose the French they have learned. They want to know what we
can do for them.

Unfortunately, they do not automatically want to participate
in francophone community activities. As I said, there are valid
reasons on both sides.

We can build a bridge between the francophone community
with its cultural activities, and these persons whose mother tongue
is not French but who are interested in maintaining or improving
their level of proficiency.

In the summer, we give immersion courses for those who do
not speak a word of French. These people are professionals who
come to spend three weeks in residence. Our residences are not
too bad. They come to live in residence and we organize activities
on the other side of the street, to create some bonding between
both sides.

In our community, we must think of these people not only as
spectators but as participants. If we really believe in
multiculturalism and diversity, we must invite other cultural
activities that will enrich our own.

Senator Chaput: Cultural enrichment is currently going on.

M. Arnal: Je ne veux pas faire d’énoncés politiques. C’est la
vérité telle que je la perçois.

Le sénateur Chaput: Vous aurez sous peu, suite à la recherche
qui a été faite, un nouveau programme, une nouvelle aile de votre
Faculté qui s’occupera de l’éducation collégiale pour les métiers,
n’est-ce pas?

M. Arnal: Nous l’espérons.

Le sénateur Chaput: Devez-vous avoir la permission pour que
cela fasse partie de ce que vous allez faire?

M. Arnal: Absolument.

Le sénateur Chaput: Même si ce n’est pas universitaire, vous
devez quand même aller chercher la permission?

M. Arnal: Totalement.

Le sénateur Chaput: L’avez-vous eu?

M. Arnal: Jusqu’à présent, nous avons un accord de principe
de notre nouveau vice-président académique à la condition que ce
soit clair dans mon esprit que c’est une faculté de l’Université de
l’Alberta et que le terme «collège» n’apparaisse pas dans le nom.

Il m’a demandé de lui faire un briefing détaillé. Il vient de
l’Université de Toronto et il semble avoir une certaine ouverture
par rapport à la question langagière. Si nous avons des problèmes,
vous allez certainement en entendre parler.

Le sénateur Chaput: Vous avez parlé du rôle important de la
Faculté, celui de fournir la nutrition linguistique et culturelle.
Pourriez-vous expliquer un peu ce que vous voulez dire et de
quelle manière cela se fait?

M. Arnal: Je pourrais surtout vous dire comment cela ne se fait
pas. Nous avons des demandes de professionnels, de
fonctionnaires nous disant qu’ils avaient appris le français et
qu’ils étaient en train de le perdre. Ils nous demandaient ce que
nous pouvions faire pour eux.

Ils n’ont malheureusement pas le réflexe de participer aux
activités de la communauté francophone. Comme je vous dis, il
existe des raisons valables des deux côtés.

Nous pouvons faire le pont entre la communauté francophone
et ses activités culturelles et ces individus pour qui le français n’est
pas leur langue mais qui sont intéressés à maintenir leur niveau ou
le perfectionner.

L’été nous offrons des cours d’immersion pour les personnes
qui ne parlent absolument pas le français. Ce sont des
professionnels qui viennent pendant trois semaines en résidence.
Nous avons d’assez bonnes résidences, mais quand même. Ils
viennent en résidence et nous organisons des activités l’autre côté
de la rue, un peu pour s’apprivoiser de part et d’autre.

Dans la communauté, nous devons concevoir ces personnes
que nous visons non plus seulement comme des spectateurs mais
des participants. Si nous croyons vraiment au multiculturalisme et
à la diversité, nous nous devons d’inviter d’autres manifestations
culturelles à venir enrichir la nôtre.

Le sénateur Chaput: À ce moment, j’ai un enrichissement au
niveau de la culture.
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Mr. Arnal: I am thinking of the level and scope of the language
group. My wife was born in India. She has quite a strong racial
and cultural identity. She belongs to the multicultural anglophone
majority and she feels that she is a part of a broad community.
We, the francophones, are also developing this kind of national
community. We are renewing our bonds with Quebec, praise God!
Things are changing. Even Quebec has become very multicultural
through its francophone population.

We are creating a kind of national French-speaking culture
which should include a vast array of cultural elements in the same
way that my spouse feels strongly about her Indian roots as well
as her Canadian identity within this multicultural majority. These
things are evolving.

This is how our culture is enriched. Some say that this
relativizes people of French lineage. I hate this term but I am
using it for a purpose. This relativizes us with regard to all the
others who speak French. This is the way the Constitution is built
and the country is evolving.

[English]

Senator Keon: What is the composition of your faculty now?
You have not had time to think about it, but as you roll them over
in your mind, where do they come from? What is their
background?

Mr. Arnal: Largely, they have come from francophone and
immersion schools in Saskatchewan, Alberta and British
Columbia, with about a six per cent complement, I would say,
coming from Africa via Montreal or Quebec.

We are starting to get some direct immigration now. We have a
couple of hundred Congolese families in Edmonton and about the
same number in Calgary.

We have people from all over the place, from Campbell River,
Victoria, Northern B.C. and Northern Saskatchewan. We provide
a certain number of bursaries to encourage graduates of our
French-language schools to come to Faculté Saint-Jean. They get
additional offers of financial assistance directly through those
schools.

However, we are still battling some old stereotypes and some
leftovers from the old wars. When we set up the francophone
system, for example, those schools were often established with a
great deal of pain and suffering and polarization between or
within communities, and a little of that still remains.

I was with the superintendent yesterday, and when I explained
our vision to her, her jaw dropped, because, she said, ‘‘I thought
you were only interested in recruiting francophones.’’ I said,
‘‘Well, think again.’’

There is a lot of old baggage that we need to get rid of and I see
part of my job as going out and preaching this new vision of La
francophonie that is much more open, much more inclusive and
much more willing to become culturally diverse and all
encompassing.

M. Arnal: Je pense au niveau de l’envergure du groupe
linguistique. Mon épouse est native de l’Inde. Elle a une identité
raciale et culturelle assez forte. Elle fait partie de la majorité
anglophone multiculturelle et elle se sent connectée à une vaste
communauté. Nous, du côté français, sommes en train de
développer cette espèce de communauté nationale. Nous
recréons des liens avec le Québec, Dieu soit loué! C’est en train
de se refaire. Le Québec lui-même est devenu très multiculturel à
travers sa francophonie.

Nous créons une espèce de culture nationale au niveau de la
langue française qui va englober tout une gamme d’éléments
culturels au même titre que mon épouse se sent bien enracinée
dans son identité indienne et en même temps canadienne faisant
partie de cette majorité multiculturelle. C’est en train de se
développer.

C’est dans ce sens que cela enrichit notre culture. Certains
disent oui, mais que cela relativise les francophones de souche. Je
déteste ce terme, mais je l’utilise à dessein. Cela nous relativise par
rapport au restant des parlant-français. C’est de cette façon que la
Constitution est construite et que le pays se développe.

[Traduction]

Le sénateur Keon: Quelle est la composition de votre faculté
maintenant? Vous n’avez pas eu le temps d’y réfléchir, mais au
pied levé, pouvez-vous nous dire d’où ils viennent? Quels sont
leurs antécédents?

M. Arnal: Ils proviennent essentiellement des écoles
francophones et d’immersion de la Saskatchewan, de l’Alberta
et de la Colombie-Britannique, avec un effectif de 6 p. 100, à peu
près, qui nous vient d’Afrique via Montréal ou le Québec.

Nous commençons à recevoir des immigrants directement
maintenant. Nous avons quelques centaines de familles
congolaises à Edmonton et à peu près le même nombre à Calgary.

Nous recevons des gens de partout, de Campbell River,
Victoria, du Nord de la Colombie-Britannique et du Nord de la
Saskatchewan. Nous offrons un certain nombre de bourses pour
encourager les diplômés de nos écoles de langue française à
s’inscrire à la faculté Saint-Jean. Ils reçoivent des offres
supplémentaires d’aide financière directement de ces écoles.

Cependant, nous devons encore nous débattre avec de vieux
stéréotypes et des séquelles de vieilles querelles. Lorsque nous
avons créé le système francophone, par exemple, ces écoles ont
souvent été créées avec beaucoup de souffrance et des
polarisations au sein des communautés ou entre elles, et il en
reste encore quelques vestiges.

Je parlais avec la surintendante hier, et lorsque je lui ai expliqué
notre vision, elle a été renversée, parce qu’elle a dit: «Moi qui
croyais que vous ne vouliez recruter que des francophones.» Je lui
ai répondu: «Eh bien, repensez-y.»

Nous devons nous défaire de tout un passé, et je crois qu’une
partie de mon travail consiste à propager cette nouvelle vision
d’une francophonie qui est beaucoup plus ouverte, beaucoup plus
inclusive et disposée à être beaucoup plus diverse sur le plan
culturel.
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Senator Keon: I liked what you said at the beginning about the
people of French origin being the nucleus of a much larger
Canadian scene now in the francophonie.

M. Arnal: Can you imagine, senator, if the people who develop
our official languages policies in Treasury Board, for example,
started from that kind of perspective and said, ‘‘How can we
reinforce this new majority?’’ What an impact that would have on
the way we manage our public service, for example, and the kinds
of messages that we give to the people of Canada.

I was telling the superintendent yesterday, ‘‘You do not have to
speak French to be part of our club. All you have to do is
recognize that linguistic duality is a positive feature of Canada
and support the learning of French by others, if you do not wish
to learn yourself.’’ Then you are part of our club. It is not very
complicated.

Based on the recent polls, an overwhelming majority of
Canadians think it is an interesting concept, and I think the
more noise they make south of the border about things that are
un-Canadian in our minds, the more those numbers will grow. I
think people increasingly understand that at the root of what
we are, and at the root of our difference, is that initial
accommodation that has grown to encompass many other
accommodations.

[Translation]

The Chairman: The committee has undertaken to study
Part VII of the Official Languages Act with special attention to
education. This morning, we dealt with early childhood.
The reason why we chose to hold our hearings at the Faculté
Saint-Jean, was because we were interested in finding out
everything about post-secondary education.

I understand that today, it may be difficult for you to give us
percentages on professional placement of post-secondary
graduates to complete our report, but could someone send us,
for the past ten or five years, a report on where the graduates of
the Faculté Saint-Jean now are? Do they return to their regions?
Are they in British Columbia? Could we get that information?

The clerk of the committee will give you our address so you can
send them to us. It would be appreciated because it would help us
finish our report.

Mr. Arnal:We will give you an anecdotal report because we do
not have hard data. Information about education is certainly
available. It is not a problem for the education program.

We will do whatever we can to get this information for you
about science and arts programs and other programs that are
usually undergraduate degrees.

The Chairman: Thank you for having allowed us to hold our
hearings at the Faculté Saint-Jean.

Le sénateur Keon: J’ai bien aimé ce que vous avez dit au début
au sujet de ces personnes d’origine française qui forment le noyau
d’une présence canadienne beaucoup plus grande au sein de la
francophonie.

M. Arnal: Pouvez-vous imaginer, sénateur, ce qui serait arrivé
si les auteurs de la politique des langues officielles au Conseil du
Trésor, par exemple, étaient partis de cette perspective et avaient
dit: «Comment pouvons-nous renforcer cette nouvelle majorité?»
Quel effet cela aurait-il eu sur notre gestion de la fonction
publique, par exemple, et le genre de messages que nous envoyons
aux Canadiens.

Je disais à la surintendante hier: «Vous n’êtes pas obligés de
parler français pour faire partie de notre cercle. Il n’y a qu’une
chose à faire, c’est reconnaître que la dualité linguistique est un
aspect positif du Canada, et encourager les autres à apprendre le
français, si vous ne voulez pas l’apprendre vous-même.» Alors là
vous faites partie de notre cercle. Ce n’est pas très compliqué.

Si on en croit les derniers sondages, la vaste majorité des
Canadiens sont d’avis que c’est là une notion intéressante, et je
dirais que plus nos voisins du sud se plaindront de ces choses qui
ne sont pas canadiennes dans notre esprit, plus ce nombre
grossira. Je crois que les gens comprennent de plus en plus qu’à la
base de notre identité, et à la base de notre différence, il y a cette
acceptation initiale qui a fini par englober bien d’autres
compromis.

[Français]

La présidente: L’étude que le comité a entreprise est de voir à la
partie VII de la Loi sur les langues officielles en ciblant
l’éducation. Ce matin, nous avons eu la petite enfance. La
raison, pour laquelle nous avons choisi de tenir nos audiences à la
Faculté Saint-Jean, était que nous étions intéressés à tout savoir
sur l’éducation post-secondaire.

Je comprends qu’aujourd’hui, c’est peut-être difficile pour vous
de nous donner des pourcentages sur le placement professionnel
du post-secondaire pour alimenter notre rapport, serait-il possible
de nous faire parvenir, depuis les dix dernières années ou les cinq
dernières années, où se trouvent maintenant les diplômés de la
Faculté Saint-Jean? Retournent-ils dans les régions? Sont-ils
en Colombie-Britannique? Serait-il possible d’avoir ces
informations?

Le greffier du Comité vous donnera les coordonnées pour nous
les faire parvenir. Nous l’apprécierions pour alimenter notre
rapport.

M. Arnal: Nous vous donnerons un rapport anecdotique à
défaut d’avoir les données dures. Les informations sont
certainement disponibles pour l’éducation. Ce n’est pas un
problème pour le programme de pédagogie.

Nous ferons notre possible pour vous obtenir ces informations
dans les programmes de sciences, arts, et cetera qui ont tendance
à être des premiers degrés.

La présidente: Je vous remercie de nous avoir permis de tenir
nos audiences à la Faculté Saint-Jean.
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Mr. Arnal: Please feel welcome at any time, individually or as a
committee. I also invite you to take these gifts as a souvenir from
the Faculté. We also have pens to give to your personnel. Thank
you for having chosen to hold your hearings here. We are always
glad to meet new friends and to see old friends.

The committee adjourned.

M. Arnal: Sachez que vous êtes les bienvenus n’importe quand,
individuellement ou en comité. Je vous inviterais aussi à prendre
ces cadeaux souvenir de la Faculté. Nous avons aussi des plumes à
l’intention des membres de votre personnel. Merci d’avoir choisi
de tenir vos audiences ici. C’est toujours un plaisir de rencontrer
de nouveaux amis et de voir de vieux amis.

La séance est levée.
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Séance de l’après-midi

De Edmonton Public Schools:

M. Wally Lazaruk;

Mme Betty Tams;

Mme Gloria Chambers;

Mme Sylvianne Perry.

De la Faculté Saint-Jean:

M. Frank McMahon, professeur;

Mme France Levasseur-Ouimet, professeure;

M. Marc Arnal, doyen.

De la Fédération des conseils scolaires de l’Alberta:

M. Gérard Bissonnette.

Afternoon session

From Edmonton Public Schools:

Dr. Wally Lazarus;

Ms. Betty Tams;

Ms. Gloria Chambers;

Ms. Sylvianne Perry.

From Faculté Saint-Jean:

Professor Frank McMahon;

Professor France Levasseur-Ouimet;

Mr. Marc Arnal, Dean.

From the Fédération des conseils scolaires de l’Alberta:

Mr. Gérard Bissonnette.
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TÉMOINS

Séance de l’avant-midi

À titre personnel:

M. Pierre Eddie, enseignant;

M. Nicole Bugeaud, directrice d’école.

EN TABLE RONDE

De l’Association canadienne-française de l’Alberta (ACFA):

M. Raymond Lamoureux, directeur général;

M. Ernest Chauvet, président.

De la Fédération des conseils scolaires de l’Alberta:

M. Gérard Bissonnette;

M. Pierre Desrochers, président.

De la Fédération des parents francophones de l’Alberta:

Mme Andrée Verhoog. présidente.

De l’Institut Guy Lacombe de la Famille:

Mme Patricia Rijavec.

(Suite à la page précédente)

WITNESSES

Morning session

As individuals:

Mr. Pierre Eddie, Teacher;

Ms. Nicole Bugeaud, Principal.

AS A PANEL

From the Association canadienne-française de l’Alberta (ACFA):

Mr. Raymond Lamoureux, Director General;

Mr. Ernest Chauvet, President.

From the Fédération des conseils scolaires de l’Alberta:

Mr. Gérard Bissonnette;

Mr. Pierre Desrochers, President.

From the Fédération des parents francophones de l’Alberta:

Ms. Andrée Verhoog, President.

From the Institut Guy Lacombe de la Famille:

Ms. Patricia Rijavec
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